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Allgemeine Hinweise
Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
Gerates diese Originalbetriebsanleitung,

A
handeln Sie danach und bewahren Sie

diese fiir spateren Gebrauch oder fir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat wurde fir den privaten Gebrauch entwi-
ckelt und ist nicht fiir die Beanspruchungen des ge-
werblichen Einsatzes vorgesehen.

— Mitdem Kauf dieses Gerates haben Sie ein Sprih-
extraktionsgerat (Waschsauger) erworben fiir die
Unterhaltsreinigung bzw. Grundreinigung von Tep-
pichbéden mit Tiefenreinigungswirkung.

Mit einem Hartflachenaufsatz fir die Spriih-ex-Bo-
denduse (im Lieferumfang) kénnen auch Hartfla-
chen gereinigt werden.

Mit dem entsprechenden Zubehér (im Lieferum-
fang) kann es auch als Mehrzwecksauger verwen-
det werden.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmdill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige
Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-
mmmm den sollten. Batterien und Akkus enthalten Stof-
fe, die nicht in die Umwelt gelangen dirfen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate, Batterien und Akkus deshalb
Uber geeignete Sammelsysteme.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten oft Be-
standteile, die bei falschem Umgang oder falscher Ent-
sorgung eine potentielle Gefahr fuir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den
ordnungsgemafien Betrieb des Gerates sind diese Be-
standteile jedoch notwendig. Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Gerate dirfen nicht mit dem Hausmdill
entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Kundendienst

Bei Fragen oder Stérungen hilft Ihnen unsere KAR-
CHER-Niederlassung gerne weiter.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und sto-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Sicherheitshinweise

Neben den Hinweisen in dieser Betriebsanleitung mus-
sen die allgemeinen Sicherheits— und Unfallverhi-
tungsvorschriften des Gesetzgebers berlcksichtigt
werden.

Jeder nicht mit den vorliegenden Anweisungen lberein-

stimmende Gebrauch fithrt zum Erléschen der Garan-

tie.

— Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch Perso-
nen mit eingeschrénkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Er-
fahrungen und/oder mangels Wissen benutzt zu
werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre
Sicherheit zusténdige Person beaufsichtigt oder
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerét zu
benutzen ist und haben die daraus resultierenden
Gefahren verstanden.

—  Kinder diirfen mit dem Gerét nicht spielen.

—  Kinder beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerét spielen.

—  Die Reinigung und Anwenderwartung diirfen von
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

—  Verpackungsfolien von Kindern fernhalten, es be-
steht Erstickungsgefahr!

—  Gerét nach jedem Gebrauch und vor jeder Reini-
gung/Wartung ausschalten.

—  Brandgefahr. Keine brennenden oder glimmenden
Gegenstédnde aufsaugen.

—  Das Geréat muss einen standfesten Untergrund ha-
ben.

—  Der Benutzer hat das Gerét bestimmungsgeman
zu verwenden. Er muss die értlichen Gegebenhei-
ten beriicksichtigen und beim Arbeiten mit dem Ge-
rét auf Dritte, insbesondere auf Kinder achten.

—  Das Gerét und das Zubehér vor Benutzung auf ord-
nungsgemélen Zustand priifen. Falls der Zustand
nicht einwandfrei ist, darf es nicht benutzt werden.

— Das Gerét, das Kabel oder die Stecker niemals in
Wasser oder andere Fliissigkeiten eintauchen.

—  Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten Rdumen ist
verboten. Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbe-
reichen sind die entsprechenden Sicherheitsvor-
schriften zu beachten.

—  Gerét vor externer Witterung, Feuchtigkeit und Hit-
zequellen schiitzen.

—  Sollte das Gerét herunterfallen, muss es von einer
autorisierten Kundendienststelle liberpriift werden,
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da interne Stérungen vorhanden sein kbnnten, die
die Sicherheit des Produktes einschrénken.

—  Keine giftigen Substanzen einsaugen.

—  Stoffe wie Gips, Zement etc. nicht einsaugen, da
sie in Kontakt mit Wasser aushérten kénnen und
die Funktion des Gerétes geféhrden kénnen.

—  Wahrend des Betriebs ist es erforderlich, das Geréat
waagerecht abzustellen.

—  Nur die vom Hersteller empfohlenen Reinigungs-
mittel verwenden, sowie Anwendungs-, Entsor-
gungs- und Warnhinweise der Reinigungsmittel-
hersteller beachten.

AN GEFAHR

Das Gerét nur an ordnungsgeméal3 geerdeten
Steckdosen anschlie3en.

—  Das Gerét nur an Wechselstrom anschlieBen. Die
Spannung muss mit dem Typenschild des Gerétes
tibereinstimmen.

—  Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten
Hénden anfassen.

—  Netzstecker nicht durch Ziehen an der Anschluss-
leitung aus der Steckdose ziehen.

—  Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten das Gerét
ausschalten und den Netzstecker ziehen.

—  Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen
Bauteilen dtirfen nur vom autorisierten Kunden-
dienst durchgefiihrt werden.

—  Anschlussleitung mit Netzstecker vor jedem Be-
trieb auf Schéden priifen. Beschédigte Anschluss-
leitung unverziiglich durch autorisierten Kunden-
dienst/Elektro-Fachkraft austauschen lassen, um
Gefadhrdungen zu vermeiden.

—  Zur Vermeidung von Elektrounféllen empfehlen
wir, Steckdosen mit vorgeschaltetem Fehlerstrom-
Schutzschalter (max. 30 mA Nennauslése-Strom-
stérke) zu benutzen.

— Ungeeignete Verldngerungsleitungen kénnen ge-
féhrlich sein. Nur eine spritzwassergeschlitzte Ver-
langerungsleitung mit einem Querschnitt von min-
destens 3x1 mm? verwenden.

—  Beim Ersetzen von Kupplungen an Netzanschluss-
oder Verldngerungsleitung miissen der Spritzwas-
serschutz und die mechanische Festigkeit gewéhr-
leistet bleiben.

—  Bevor das Gerat vom Stromnetz getrennt wird, die-
ses immer zuerst mit dem Hauptschalter ausschal-
ten.

—  Bei Schaumbildung oder Fliissigkeitsaustritt das
Gerét sofort ausschalten oder den Netzstecker zie-
hen!

AN WARNUNG

Keine Scheuermittel, Glas- oder Allzweckreiniger ver-

wenden! Gerét niemals in Wasser tauchen.

Bestimmte Stoffe kénnen durch die Verwirbelung mit

der Saugluft explosive Ddmpfe oder Gemische bilden!

Nachfolgende Stoffe niemals aufsaugen:

—  Explosive oder brennbare Gase, Fliissigkeiten und
Stéube (reaktive Stdube)

—  Reaktive Metall-Stdube (z.B. Aluminium, Magnesi-
um, Zink) in Verbindung mit stark alkalischen und
sauren Reinigungsmitteln

— Unverdiinnte starke Sduren und Laugen

—  Organische Lésungsmittel (z.B. Benzin, Farbver-
diinner, Aceton, Heiz6l).

—  Zusétzlich kénnen diese Stoffe die am Gerét ver-
wendeten Materialien angreifen.

Symbole in der Betriebsanleitung

A GEFAHR

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihren
kénnte.

A VORSICHT

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen oder zu Sachschéden fiihren
kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

Inbetriebnahme

Geratebeschreibung

Der Lieferumfang lhres Gerates ist auf der Verpackung
abgebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehor oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Abbildungen siehe Ausklappseite! ,.:..
Abbildung R @Yl

1  Motorgehause

2 Tragegriff

3 Schaumstofffilter

4 Filterverschluss

5 Netzanschlusskabel mit Stecker

6  Aufbewahrung, Netzanschlusskabel

7  Schalter fur Saugen (0 /1)

8  Schalter flr Spriihen (0 /1)

9  Entriegelung Frischwassertank

10 Frischwassertank

11 Behalter

12 Lenkrollen

13 Anschluss fur Saugschlauch des Mehrzwecksau-
gers

14 Sprihschlauchanschluss

15 Saugschlauch

16 Handgriff

17 Nebenluftschieber

18 Sprihgriff mit Spriihhebel

19 Spriihschlauch lose

20 Befestigungsclips (10x)

21 Saugrohre 2x0,5m

22 Aufnahme flr Saugrohre und Zubehor

23 Sprih-ex-Bodendise zur Teppichbodenreinigung,
mit Hartflachenaufsatz

24 Spriih-ex-Handdiise zur Polsterreinigung

*

25 Adapter fiir Spriih-ex-Handdise zur Pols-  *
terreinigung

* SE 4001 Plus

Zusatzliches Saugzubehor

26 Bodendlse mit Hartflachen-Einsatz
27 Polsterdiise

28 Fugendise

29 Filterbeutel
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Vor Inbetriebnahme

Abbildung [

= Frischwassertank abnehmen. Entriegelung dru-
cken und Tank abnehmen.
Hinweis:
Das Motorgehé&use ldsst sich nur abnehmen, wenn
vorher der Frischwassertank entnommen wurde.

Abbildung

= Motorgehéduse abnehmen. Dazu Tragegriff nach
vorne klappen, damit wird der Behalter entriegelt.
Zubehor und Lenkrollen aus dem Behélter neh-
men.

Abbildung IZH

2 Behélter umdrehen, Lenkrollen in die Offnungen
am Behalterboden bis zum Anschlag eindriicken.

Abbildung [H

= Motorgehduse umdrehen und Schaumstofffilter auf
Filterkorb aufsetzen.

= Filterverschluss aufstecken und zum Verriegeln
drehen.

= Motorgehéduse aufsetzen. Zum Verriegeln Trage-
griff nach oben ziehen.

Abbildung I

= Frischwassertank einsetzen. Zuerst unteren Teil
einsetzen, dann oben gegen Motorgehause dri-
cken, prifen ob er eingerastet ist.

Abbildung

=> Sprihgriff auf Handgriff schieben, er rastet ein.

= Spriihschlauch vom Spriihgriff mit 7 Befestigungs-
clips auf Saugschlauch befestigen.

= Saugschlauch und Spriihschlauch auf die An-
schliisse am Gerat stecken.
Hinweis:
Den Saugschlauch fest in den Anschluss eindrii-
cken, damit er einrastet.

Abbildung EX1

= Saugrohre zusammenstecken und auf Handgriff
stecken.

= Losen Spruhschlauch in Sprihgriff einstecken und
mit 3 beiliegenden Befestigungsclips auf den
Saugrohren befestigen.

= Bodenduse auf Saugrohre aufstecken, und Sprih-
schlauch in Bodendiise einstecken. AuReren Si-
cherungshebel drehen und Spriihschlauch damit
verriegeln.

Das Gerit ist nun vorbereitet zum Nassreinigen.

Nassreinigen mit der Spriih-ex-Handdiise zur

Polsterreinigung

Abbildung B

= Zur Montage der Spriih-ex-Handdise muss der
beiliegende Adapter zwischen Spriih-ex-Handdise
zur Polsterreinigung und Handgriff angeschlossen
und verriegelt werden.

* SE 4001 Plus

ACHTUNG

Immer mit eingesetztem Schaumstofffilter arbeiten, so-
wohl beim Nassreinigen als auch beim Nass- und Tro-
ckensaugen.

Nassreinigen Teppichbéden/Hartflaichen

ACHTUNG

Zu reinigenden Gegenstand vor dem Einsatz des Geréa-
tes an unauffélliger Stelle auf Farbechtheit und Wasser-
besténdigkeit (berpriifen.

Keine wasserempfindlichen Beldge wie z. B. Parkettb6-
den reinigen (Feuchtigkeit kann eindringen und den Bo-
den beschédigen).

Hinweis:

Warmes Wasser (maximal 50 °C) erh6ht die Reini-
gungswirkung.

Nassreinigung von Teppichbéden

= Mit Sprih-ex-Bodenduse ohne Hartflachenaufsatz.
Zur Reinigung bitte nur das Teppichreinigungsmittel RM
519 von KARCHER verwenden.

Nassreinigung von Hartflachen

= Mit Spriih-ex-Bodendiise mit Hartflachenaufsatz.
Hartflachenaufsatz seitlich auf Spriih-ex-Bodendiise
aufschieben. Gummilippe zeigt nach vorne, die Birst-
streifen nach hinten.

Frischwassertank fiillen

Hinweis: Frischwassertank kann zum Befiillen abge-

nommen werden oder auch direkt am Gerat gefillt wer-

den.

Abbildung [El

= Tankdeckel nach oben klappen.

= 100 - 200 ml (Menge je nach Verschmutzungsgrad
variieren) des RM 519 in den Frischwassertank ge-
ben, mit Leitungswasser aufflllen, nicht Gberfillen.

= Tankdeckel wieder schlief3en.

Mit der Arbeit beginnen

Abbildung 1

= Netzstecker in Steckdose stecken.

= Schalter fir Saugen driicken (Stellung 1), Saugtur-
bine lauft.

Abbildung EE

= Nebenluftschieber am Handgriff ganz schlielRen.

Abbildung A

= Schalter furr Spriihen driicken (Stellung 1), Reini-
gungsmittelpumpe ist bereit.

= Zum Aufspriihen der Reinigungslésung den Hebel
am Sprihgriff betatigen.

= Die zu reinigende Flache in Giberlappenden Bah-
nen uberfahren. Dabei die Dise riickwérts ziehen
(nicht schieben).

Behilter wahrend der Arbeit entleeren

Hinweis: Ist der Behalter voll, schlie3t ein Schwimmer

die Saugoffnung und das Gerat lauft mit erhdhter Dreh-

zahl. Gerat sofort ausschalten und Behalter entleeren.

= Gerat ausschalten, dazu Schalter fiir Saugen und
Spriihen driicken (Stellung 0).

= Zubehér und Frischwassertank abnehmen und
Motorgehause entriegeln.

= Motorgehduse abnehmen und Behalter entleeren.

Reinigungstipps/Arbeitsweise

—  Immer vom Licht zum Schatten (vom Fenster zur
Tur) arbeiten.

— Immer von der gereinigten zur nicht gereinigten
Flache arbeiten.

—  Teppichboden mit Juteriicken kann bei zu nasser
Arbeit schrumpfen und farblich ausbluten.

—  Hochflorige Teppiche nach der Reinigung im nas-
sen Zustand in Florrichtung aufbirsten (z.B. mit
Florbesen oder Schrubber).

—  Eine Impragnierung mit Care Tex RM 762 nach der
Nassreinigung verhindert eine schnelle Wiederver-
schmutzung des Textilbelags.
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—  Gereinigte Flache zur Vermeidung von Druckstel-
len oder Rostflecken erst nach der Abtrocknung
begehen oder mit M6beln bestellen.

Reinigungsmethoden

Leichte / Normale Verschmutzungen

= Saugen und Spriihen einschalten (Stellung I).

= Reinigungslésung in einem Arbeitsgang aufspri-
hen und gleichzeitig aufsaugen.

= Anschlielend Schalter flr Spriihen ausschalten
und Reste der Reinigungslésung absaugen.

= Nach der Reinigung Teppiche nochmals mit kla-
rem, warmen Wasser nachreinigen und bei
Wunsch impragnieren.

Starke Verschmutzungen oder Flecken

Spriihen einschalten (Stellung 1).
Reinigungslésung auftragen und min. 5 Minuten
einwirken lassen (Saugen ist ausgeschaltet).
Dann Flache wie bei leichter / normaler Verschmut-
zung reinigen.

Nach der Reinigung Teppiche nochmals mit kla-
rem, warmen Wasser nachreinigen und bei
Wunsch impragnieren.

Nassreinigen beenden

= Sprihleitungen im Gerat durchspllen, dazu:
Reinigungsmittelbehalter mit ca.1 Liter klarem
Wasser fiillen.
Duse Uber Abfluss halten und Spriihpumpe ein-
schalten, bis das klare Wasser verbraucht ist.

v vy

Einsatz als Mehrzwecksauger

Hinweis

Um das Gerét als Mehrzwecksauger zu nutzen, kdnnen

Sprihgriff und Spriihschlauch abgenommen werden.

Abbildung

= Spriihschlduche und Befestigungsclips von Saug-
schlauch und Saugrohren abnehmen.

= Beide seitlichen Rastnasen driicken und Spriihgriff
vom Handgriff abziehen.

ACHTUNG

Beim Trockensaugen immer mit eingesetztem Filter-

beutel arbeiten.

Eine bessere Filtration kann mit Hilfe eines Patronenfil-

ters (Sonderzubehor) erzielt werden.

Behélter und Zubehdr miissen trocken sein, sonst kann

Schmutz anhaften.

= Gewlnschtes Zubehor wahlen und auf Saugrohre
bzw. direkt auf den Handgriff aufstecken.

Abbildung

= Filterbeutel einsetzen.

= Gewinschtes Zubehor wahlen und auf Saugrohre
bzw. direkt auf den Handgriff aufstecken.

= Saugen einschalten (Stellung ).

Saugen von Hartflichen

= Hartflichen-Einsatz in Bodendise einsetzen.
Borsten sollen nach vorne zeigen.
Saugen von Teppichbéden

= Ohne Hartflachen-Einsatz arbeiten.

Abbildung

= Zur Anpassung der Saugkraft Nebenluftschieber
betatigen.
Hinweis:
Nach Gebrauch Nebenluftschieber wieder schlie-
Ben!

Aufsaugen von Wasser

ACHTUNG

Keinen Filterbeutel verwenden!

Hinweis: Ist der Behalter voll, schlieRt ein Schwimmer

die Saugo6ffnung und das Gerat lauft mit erhdhter Dreh-

zahl. Gerat sofort ausschalten und Behalter entleeren.

= Zum Aufsaugen von Feuchtigkeit bzw. Nasse ge-
winschtes Zubehér auf Saugrohre bzw. direkt auf
den Handgriff aufstecken.

= Saugen einschalten (Stellung I).

Abbildung @

= Nebenluftschieber éffnen, wenn grofte Mengen
Wasser eingesaugt werden. Nach Gebrauch wie-
der schlielen.

= Vollen Behalter entleeren (siehe Kapitel ,Behalter
entleeren®).

AuBerbetriebnahme

Gerat ausschalten.

Vollen Behalter entleeren (siehe Kapitel ,Behalter
entleeren).

Behélter mit klarem Wasser griindlich auswa-
schen.

Nach jedem Gebrauch, Zubehére vom Gerét tren-
nen, sowie Schlauch, Diise und Verlangerungsroh-
re voneinander trennen.

Hinweis: Evtl. noch vorhandenes Restwasser
kann heraustropfen, deshalb am besten in die
Dusch- bzw. Badewanne legen.

Die Zubehorteile einzeln unter flieRendem Wasser
ausspllen und anschlieRend trocknen lassen.
Schaumstofffilter unter flieRendem Wasser reini-
gen, vor dem Einbau trocknen lassen.

Gerat zum Trocknen offen stehen lassen.

Geriét aufbewahren. Zubehor am Gerat verstauen
und in trockenen Raumen aufbewahren.

Pflege, Wartung

Gerat reinigen

Bei ungleichméBigem Spriihstrahl.

Abbildung

= Dusenbefestigung I6sen und herausziehen, Spriih-
dise reinigen oder austauschen.

L

L 20 I 7

Sieb im Frischwassertank reinigen

1 x jahrlich oder bei Bedarf.

Abbildung EB}

= Verriegelung drehen und I6sen. Sieb nach oben
herausnehmen und unter klarem Wasser reinigen.

Kein Wasseraustritt an der Diise

Frischwassertank auffiillen.
Frischwassertank auf korrekten Sitz prifen.
Reinigungsmittelpumpe defekt, Kundendienst be-
auftragen.
Spriihstrahl ungleichmaBig
Spriihdiise von Spriih-ex-Bodenduse reinigen.
Ungeniigende Saugleistung

Nebenluftschieber am Handgriff schlieRen.

Siehe auch Abbildung 11

Zubehor, Saugschlauch oder Saugrohre sind ver-
stopft: Verstopfung entfernen.

vy

v

v

v
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Filterbeutel ist voll: Neuen Filterbeutel einsetzen.
Schaumstofffilter reinigen.

Reinigungsmittelpumpe laut
Frischwassertank nachfiillen.
Gerat lauft nicht

Netzstecker einstecken.
Uberhitzungsschutz hat ausgeldst, Gerat abkuihlen
lassen.

Technische Daten

Spannung 220 - 240V |V

1~ 50-60 Hz

Netzabsicherung (trage) 10 A
Behaltervolumen 18 |
Wasseraufnahme, max. 4 |
Leistung Prenn 1200 W
Leistung P .. 1400 w
Netzkabel H05-VV-F2x0,75
Schalldruckpegel 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Technische Anderungen vorbehalten!
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Specifications EN 9

General notes

Dear Customer,
Please read and comply with these origi-
A [!,I_I nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

Proper use

This appliance has been designed for use in private

households and is not intended for commercial use.

— By purchasing this appliance you have become the

owner of a spray extraction appliance for mainte-

nance or basic cleaning of carpeting with a deep

cleaning effect.

With a hard surface insert for the spray-ex floor

nozzle (in the scope of delivery) even hard surfaces

can be cleaned.

—  With the relevant accessories (in the scope of de-
livery) it can also be used as a multi-purpose vacu-
um cleaner.

Environmental protection

vy The packaging material can be recycled. Please

%@ do not place the packaging into the ordinary re-

fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.

Old appliances contain valuable materials that
can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Batteries and accu-
mulators contain substances that must not enter
the environment. Please dispose of your old appliances,
batteries and accumulators using appropriate collection
systems.

Electrical and electronic devices often contain compo-
nents which could potentially pose a danger to human
health and the environment if handled or disposed of in-
correctly. However, these components are necessary
for the proper operation of the device. Devices marked
with this symbol must not be disposed of with regular
household rubbish.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

Customer Service

Our KARCHER branch will be pleased to help you fur-
ther in the case of questions or faults.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.

For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service center.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Safety instructions

Apart from the notes contained herein the general safe-
ty provisions and rules for the prevention of accidents of
the legislator must be observed.

Any use of the machine in contravention with the follow-

ing instructions will lead to warranty claims being ren-

dered void.

—  This appliance is not intended for use by persons
with limited physical, sensory or mental capacities
or lacking experience and/or skills, unless such
persons are accompanied and supervised by a per-
son in charge of their safety or they have received
precise instructions on the use of this appliance
and have understood the resulting risks.

—  Children must not play with this appliance.

—  Supervise children to prevent them from playing
with the appliance.

—  Cleaning and user maintenance must not be per-
formed by children without supervision.

—  Keep packaging film away from children - risk of
suffocation!

—  Switch the appliance off after every use and prior to
every cleaning/maintenance procedure.

—  Risk of fire. Do not vacuum up any burning or glow-
ing objects.

—  The appliance must provide of a stable ground.

—  The operator must use the appliance properly. He
must consider the local conditions and must pay at-
tention to third parties, in particular children, when
working with the appliance.

—  Check the faultless condition of the appliance and
the accessories before using it. Otherwise, the ap-
pliance must not be used.

—  Never dip the machine, the cable or the plugs in
water or other liquids.

— ltis not allowed to use the appliance in hazardous
locations. If the appliance is used in hazardous ar-
eas the corresponding safety provisions must be
observed.

—  Protect the appliance against external weather, hu-
midity and heat sources.

—  Should the appliance fall down, it must be check by
an authorised after sales service as internal distur-
bances could be present, which constrain the safe-
ty of the product.

— Do not suck in toxic substances.

— Do not use the machine to vacuum clean plaster of
Paris, cement, etc. that can harden on coming into
contact with water and can thus hamper the func-
tioning of the machine.

Always place the machine in a horizontal position
during operation.
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—  Only use cleaners recommended by the manufac-
turer and comply with their application, disposal
and warning guidelines.

AN DANGER

Only connect the appliance to properly earthed
sockets.

—  The appliance may only be connected to alternat-
ing current. The voltage must correspond with the
type plate on the appliance.

—  Nevertouch the mains plug and the socket with wet
hands.

— Do not pull the plug from the socket by pulling on
the connecting cable.

—  Turn off the appliance and remove the mains plug
prior to any care and maintenance work.

—  Repairworks may only be performed by the author-
ised customer service.

—  Check the power cord with mains plug for damage
before every use. To avoid risks, arrange immedi-
ately the exchange by an authorized customer ser-
vice or a skilled electrician, if the power cord is
damaged.

—  To avoid accidents due to electrical faults we rec-
ommend the use of sockets with a line-side current-
limiting circuit breaker (max. 30 mA nominal trip-
ping current).

—  Only use a splash proof extension cable with a min-
imum section of 3x1 mm2.

—  If couplings of the power cord or extension cable
are replace the splash protection and the mechan-
ical tightness must be ensured.

—  Please switch off the machine first using the main
switch before disconnecting the machine from the
mains.

—  Immediately switch off the appliance or pull the
mains plug in case of formation of foam or fluid es-
cape!

AN WARNING

Do not use abrasives, glass or universal cleaners! Nev-

er immerse the appliance in water.

Certain materials may produce explosive vapours or

mixtures when agitated by the suction air!

Never vacuum up the following materials:

—  Explosive or combustible gases, liquids and dust
particles (reactive dust particles)

—  Reactive metal dust particles (such as aluminium,
magnesium, zinc) in combination with highly alka-
line or acidic detergents

—  Undiluted, strong acids and alkalies

—  Organic solvents (such as petrol, paint thinners, ac-
etone, heating oil).

— In addition, these substances may cause the appli-
ance materials to corrode.

Symbols in the operating instructions

A DANGER

Immediate danger that can cause severe injury or even
death.

AN WARNING

Possible hazardous situation that could lead to severe
injury or even death.

AN CAUTION

Possible hazardous situation that could lead to mild in-
jury to persons or damage to property.

EN -6

ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Start up

Description of the Appliance

The scope of delivery of your appliance is illustrated on

the packaging. Check the contents of the appliance for

completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport

damage, please contact your dealer.

lllustrations on fold-out page! LD

llustration [l 'bw

1 Motor casing S

2  Carrying handle

3 Foam filter

4 Filter lock

5 Power cord with plug

6 Storage, power cord

7  Switch for suction (0 /1)

8  Switch for spraying (0 /1)

9 Release fresh water reservoir

10 Fresh water tank

11 Container

12 Swivel casters

13 Connection for the suction hose of the multi-pur-
pose vacuum cleaner

14 Connection spray hose

15 Suction hose

16 Handle

17 Surrounding air separator

18 Spray handle with spray lever

19 Spray hose, loose

20 Mounting clips (10x)

21 Suction tubes 2 x 0.5 m

22 Storage for suction tubes and accessories

23 Spray-ex floor nozzle for carpet cleaning, with hard
surface attachment

24 Spray ex hand nozzle for upholstery clean-
ing

25 Adapter for spray-ex manual nozzle for up- *
holstery cleaning

*SE 4001 Plus

Additional vacuuming accessories

26 Floor nozzle with hard surface insert

*

27 Upholstery nozzle
28 Crevice nozzle
29 Filter bag

Before Startup

lllustration A

= Remove the fresh water reservoir. Press the re-
lease and remove the tank.
Note:
The motor casing can only be removed if the fresh
water reservoir was removed first.

lllustration

= Remove the motor casing. For this, fold the car-
rying handle forward to unlatch the reservoir. Re-
move the accessories and swivel casters from the
reservoir.

11
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llustration [EX

= Turnthe container, press in the steering roller in the
openings at the base of the container till the end-
point.

llustration I

= Turn the motor casing around and attach the foam
filter to the filter basket.

= Insert the filter cover and turn to lock.

= Install the motor casing. Pull up on the carrying
handle to lock.

llustration @

= Install the fresh water reservoir. Insert the bot-
tom part first and then press toward the top on the
motor compartment to check if it is locked in.

lllustration

= Slide the spray handle onto the handle until it locks
into place.

= Attach the spray hose of the spray handle to the
suction hose using 7 mounting clips.

= Attach the suction hose and the spray hose to the
connectors on the appliance.
Note
: Press the suction hose tightly into the connector
to lock it into place.

lllustration EX

= Connect the suction tubes and attach to the handle.

= Insert the loose spray hose in the spray handle and
attach to the suction tubes using the 3 included
mounting clips.

= Attach the floor nozzle to the suction tubes and in-
sert the spray hose into the floor nozzle. Rotate the
exterior safety lever and lock the spray hose into
place.

The appliance is now prepared for wet cleaning.

Wet cleaning with the spray-ex manual nozzle for

upholstery cleaning

lllustration B

= For the installation of the spray-ex manual nozzle
the enclosed adapter must be connected and
locked between the spray-ex manual nozzle for up-
holstery cleaning and the handle.

*SE 4001 Plus

ATTENTION
Always work with an inserted foam filter - during wet
cleaning as well as wet and dry vacuum cleaning.

Wet cleaning of carpets/hard surfaces

ATTENTION

Check the object to be cleaned prior to using the appli-
ance in an inconspicuous place for colour fastness and
water resistance.

Do not clean water-sensitive floor coverings such as
wood floors (the moisture could penetrate and damage
the floor).

Note:

Warm water (max. 50°C) will increase the cleaning ef-
fect.

Wet cleaning of carpeted floors

= With spray-ex floor nozzle without hard surface at-
tachment.

Please only use the carpet cleaner RM 519.

Wet cleaning of hard surfaces

= With spray-ex floor nozzle with hard surface attach-
ment.

Slide the attachment for hard surfaces onto the side of
the spray-ex floor nozzle. The squeegee points towards
the front, the brush strip towards the back.

Fill up fresh water reservoir

Note: You can remove the water reservoir to fill it or you

can fill it directly on the appliance.

lllustration IEX

= Flip the reservoir cover up.

= Add 100 - 200 ml (volume depends on degree of
contamination) of RM 519 into the fresh water res-
ervoir, then add tap water - do not overfill.

= Close the reservoir cover.

Start working

lllustration H

= Insert the mains plug into the socket.

= Press the switch for suction (position I), suction tur-
bine is running.

llustration EE1

= Close fully the surrounding air separator at the han-
dle.

llustration A

= Press the switch for spraying (position 1), the deter-
gent pump is ready.

= Use the lever on the spray handle to spray on de-
tergent solution.

= Run across the surface to be cleaned in overlap-
ping paths. Pull the nozzle backwards (do not
push).

Emptying the reservoir during operation

Note: If the container is full, a float closes the suction

opening, and the appliance works at a higher speed.

Switch off the appliance immediately, and empty the

container.

= Switch the appliance off by pressing the switch for
suction and spraying (position 0).

= Remove the accessories and the fresh water reser-
voir and unlatch the motor casing.

= Remove the motor casing and empty the reservoir.

Cleaning tips/mode of operation

—  Always work from the light to the shade (from the
window to the door).

—  Always work from the cleaned to the uncleaned
surface.

—  Rugs with jute backing can shrink if too much water
is used and can bleed colours.

—  Brush high-fiber rugs in the direction of the weave
after cleaning (using a fiber brush or a scrubber).

—  Water-proofing the fabric using Care Tex RM 762
after the wet cleaning prevents a quick resoiling of
the textile surface.

— Do not step on cleaned surfaces until they have
dried and do not place furniture on them to avoid
pressure spots or rust stains.

Cleaning methods

Light/normal contamination

= Turn on suction and spraying (position ).

= Spray and simultaneously suction off detergent so-
lution in one work cycle.

= Switch off the spray switch and suction off the re-
maining cleaning solution.

= After cleaning the carpets, reclean them using
clear, warm water and waterproof if needed.
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Heavy soiling or stains

= Switch on sprayer (position I).

= Apply detergent solution and allow to react for 5
minutes (vacuuming is switched off).

= Clean the surface just like you would with light/nor-
mal soiling.

= After cleaning the carpets, reclean them using
clear, warm water and waterproof if needed.

End wet cleaning process

= Rinse the spray tubes in the appliance as follows:
Fill the detergent container with about 1 liter of
clear water.
Hold the nozzle above the drain, and switch on the
spraying pump until the clear water has been con-
sumed.

Use as multi-purpose vacuum cleaner

Note

To use the device as a multi-purpose vacuum cleaner,

the spray handle and the spray hose can be removed.

lllustration

= Remove the spray hoses and mounting clips from
the suction hose and suction tubes.

= Press the two locking noses on the sides and pull
the spray handle off the handle.

ATTENTION

Always ensure that the filter bag is inserted for dry vac-

uuming.

Better filtration can be achieved by using a cartridge fil-

ter (special accessories).

Container and accessories must be dry, otherwise dirt

may adhere.

= Select the desired accessories and attach to the
suction pipes or directly to the handle.

llustration EE}

= Insert a filter bag.

= Select the desired accessories and attach to the
suction pipes or directly to the handle.

= Switch on suction (position I).

Vacuuming hard surfaces

= Insert the hard surface inlay into the floor nozzle.
The bristles should point towards the front.
Vacuuming carpeted floors

= Work without the hard surface insert.

llustration EH

= Use the surrounding air separator to adapt the suc-
tion force.
Note:
Close the surrounding air separator again after
use!

Vacuuming up water

ATTENTION

Do not use a filter bag!

Note: If the container is full, a float closes the suction

opening, and the appliance works at a higher speed.

Switch off the appliance immediately, and empty the

container.

= Attach the accessories to vacuum moisture or wet-
ness to the suction tubes or directly to the handle.

= Switch on suction (position I).

llustration @

= Open the sliding air regulator when vacuuming up
larger quantities of water. Close it again after use.

= Empty the full reservoir (refer to chapter "Empty
reservoir").

Shutting down

Turn off the appliance.

Empty the full reservoir (refer to chapter "Empty
reservoir").

Rinse the reservoir thoroughly with clear water.
Remove the accessories from the appliance after
each use and disassemble the hose, nozzle and
extension tubes.

Note: Possibly remaining water can drip out, there-
fore you should place these into the shower or
bathtub.

Flush the accessories separately under running
water and let air dry.

Clean the foam filter under running water; let it dry
before reinserting it.

Leave the appliance open to let it dry.

Storing the appliance. Store the accessories on
the appliance and store in dry rooms.

Maintenance and Care

Cleaning the device

With an uneven spray jet.

lllustration

= Loosen nozzle attachment and pull out, clean or re-
place spray nozzle.

L 2 A

L 2 27

Clean the sieve in the fresh water reservoir

1 x year or as needed.

llustration [

= Turn the lock and loosen it. Take out the sieve and
rinse it with water.

No water exiting from nozzle

Fill up fresh water reservoir.

Check the fresh water reservoir for correct fit.
Detergent pump defective, contact customer ser-
vice.

LA A7

Spray stream uneven

v

Clean the spray nozzle of the spray ex floor nozzle.
Insufficient vacuum performance

Close the surrounding air separator at the handle.
See diagram 11

Accessories, suction hose or suction tubes are
clogged, please remove the obstruction.

Filter bag is full: Insert new filter bag.

Cleaning the foam filter.

L 7

Detergent pump noisy

v

Fill up fresh water reservoir.
Appliance is not running

Plug in the mains plug.
The overheat alarm has been triggered, please al-
low appliance to cool down.

EN -8
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Specifications

Voltage 220 - 240V |V
1~ 50-60 Hz

Mains fuse (slow-blow) 10 A
Container capacity 18 |
Water intake, max. 4 |
Output Py 1200 w
Output P, 1400 w

Power cord

HO5-VV-F2x0,75

Sound pressure level

(EN 60704-2-1)

74

dB(A)

Subject to technical modifications!
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Consignes générales
Cher client,

Lire cette notice originale avant la pre-
A [!,I_I miére utilisation de votre appareil, se

comporter selon ce gu'elle requiert et la

conserver pour une utilisation ultérieure

ou pour le propriétaire futur.
Utilisation conforme

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour un usage do-

mestique.

—  En achetant cet appareil, vous avez acheté un ap-
pareil d'extraction par pulvérisation pour le net-
toyage d'entretien ou bien le nettoyage de base de
moquettes avec un effet de nettoyage en profon-
deur.

— Grace a une semelle pour sols durs pour la buse

pour sols d'extraction par pulvérisation (comprise

dans I'étendue de livraison), les sols durs peuvent
également étre nettoyés.

Avec l'accessoire adapté (dans I'étendue de livrai-

son), il peut également étre utilisé comme aspira-

teur humide ou a sec.

Protection de I’environnement

vy Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
Q] recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systéme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des matériaux

précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
mmmm POrtés a un systeme de recyclage. Les batteries

et les accumulateurs contiennent des subs-
tances ne devant pas étre tout simplement jetées. Pour
cette raison, utiliser des systémes de collecte adéquats
afin d'éliminer les batteries et les accumylatuers.
Les appareils électriques et électroniques renferment
souvent des composants qui peuvent représenter un
danger potentiel pour l'intégrité physique et I'environne-
ment s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces composants
sont pourtant nécessaires au bon fonctionnement de
I'appareil. Les appareils qui présentent ce symbole ne
doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Service aprées-vente

Notre succursale Karcher® se tient a votre entiére dis-
position pour d'éventuelles questions ou problémes.

Accessoires et piéces de rechange

N'utiliser que des accessoires et pieces de rechange
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et piéces de rechange sur www.kaercher.com.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Consignes de sécurité

Outre consignes figurant dans ce mode d'empiloi, il
convient d'observer les prescriptions générales en ma-
tiere de sécurité et de prévention des accidents impo-
sées par la loi.

Toute utilisation non conforme aux présentes consignes

entraine |'annulation de la garantie.

—  Cetappareil n'est pas destiné a étre utilisé par des
personnes ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou manquant d'expé-
rience et/ou de connaissances, sauf si ces mémes
personnes sont sous la supervision d'une per-
sonne responsable de leur sécurité ou ont été for-
mées a I'utilisation de I'appareil.

— Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

—  Surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

—  Le nettoyage et la maintenance par l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

—  Tenirles films plastiques d'emballages hors de por-
tée des enfants, risque d'étouffement !

—  Mettre I'appareil hors service aprés chaque utilisa-
tion et avant chaque nettoyage/entretien.

—  Risque d'incendie. N’aspirer aucun objet enflammé
ou incandescent.

—  L'appareil doit reposer sur un sol stable.

—  Lutilisateur doit utiliser I'appareil de fagon
conforme. Il doit prendre en considération les réali-
tés locales et, lors du maniement de I'appareil, doit
prendre garde aux personnes présentes, en parti-
culier aux enfants.

—  Contréler I'état de | 'appareil et de I'accessoire
avant de les utiliser. Si lI'appareil n'est pas en bon
état, il ne doit pas étre utilisé.

—  Nejamais plonger'appareil, le cable d'alimentation
ni la fiche secteur dans l'eau.

— Il est interdit d’exploiter I'appareil dans des piéces
présentant des risques d’explosion. Si I'appareil
est utilisé dans des zones dangereuses, tenir
compte des consignes de sécurité correspon-
dantes.

—  Conserver l'appareil a I'abris des intempéries, de
I'humidité et des sources de chaleur.

—  Sil'appareil tombe, il doit étre contrélé par un point
de service aprés-vente agréé car il se peut qu'il y
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ait des défauts internes qui entravent la sécurité du
produit.

—  Ne pas aspirer de substances toxiques.

—  Ne pas aspirer de matériaux tels que le platre, le ci-
ment, etc. En effet, en contact avec I'eau, ceux-ci
risquent de durcir et de nuire au bon fonctionne-
ment de I'appareil.

—  Enservice, I'appareil doit impérativement étre posi-
tionné a I'horizontale.

—  Ntiliser que le produit de nettoyage conseillé par
le fabriquant, et respecter les consignes d'applica-
tion, de sécurité et de mise a la poubelle du fabri-
cant de produit de nettoyage.

AN DANGER

Brancher uniquement I'appareil a une prise de cou-
rant correctement reliée a la terre.

—  L'appareil doit étre raccordé uniquement au cou-
rant alternatif. La tension doit étre identique avec
celle indiquée sur la plaque signalétique de I'appa-
reil.

—  Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise de cou-
rant avec des mains humides.

—  Ne pas debrancher la fiche secteur en tirant le
cable d'alimentation.

— Avant tout travail d'entretien et de maintenance,
mettre I'appareil hors tension et débrancher la fiche
secteur.

—  Seul le service aprés-vente agréé est autorisé a ef-
fectuer des travaux de réparation ou des travaux
concernant les pieces électriques de I'appareil.

—  Vérifier avant chaque utilisation que le céble et la
fiche secteur ne sont pas endommagés. Un cable
d’alimentation endommagé doit immédiatement
étre remplacé par le service aprés-vente ou un
électricien agréé.

—  Pour éviter des accidents électriques nous recom-
mandons d'utiliser des prises de courant avec un
interrupteur de protection contre les courants de
fuite placé en amont (courant de déclenchement
nominal maximal de 30 mA).

—  Utiliser uniquement un cable de rallonge doté d'une
protection anti-éclaboussures et d'une section
transversale de 3x1 mm? au minimum.

—  En cas de remplacement des raccords du céble
d'alimentation ou de la rallonge, s'assurer que la
protection anti-éclaboussures et la résistance mé-
canique ne sont pas compromises.

—  Avantde débrancher I'appareil du secteur, toujours
couper préalablement I'alimentation a l'interrupteur
principal.

—  En cas de formation de mousse ou de fuite,
éteindre immédiatement I'appareil ou bien débran-
cher la prise secteur!

N AVERTISSEMENT

N'utiliser aucun produit moussant, pour vitres ou multi-

usage ! Ne jamais plonger I'appareil dans l'eau.

Des substances déterminées peuvent provoquer la for-

mation de vapeurs ou de mélanges explosifs par tour-

billonnement avec l'air aspiré.

Ne jamais aspirer les substances suivantes:

— Des gazes, liquides et poussiéres (poussieres
réactives) explosifs ou inflammables

—  Poussieres réactives de métal (p.ex. aluminium,
magnésium, zinc) en rapport avec des détergents
alcalins et acides

—  Acides forts et lessives non diluées

—  Solvants organiques (p.ex. essence, dilutif de cou-
leur, acétone, fuel).

Par ailleurs, elles peuvent s’avérer agressives pour
les matériaux utilisés sur 'appareil.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A DANGER

Pour un danger immédiat qui peut avoir pour consé-
quence la mort ou des blessures corporelles graves.
&N AVERTISSEMENT

Pour une situation potentiellement dangereuse qui peut
avoir pour conséquence des blessures corporelles
graves ou la mort.

& PRECAUTION

Pour une situation potentiellement dangereuse qui peut
avoir pour conséquence des blessures légeres ou des
dommages matériels.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Mise en service

Description de I'appareil

La liste des composants de votre appareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage, contréler I'intégralité du
matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

lllustrations, cf. c6té escamotable !
Figure : KN

1 Chaéssis moteur

2 Poignée de transport

3  Filtre de matiere plastique mousse

4 Fermeture du filtre

5 Cable d’alimentation avec fiche secteur
6

7

8

9

Rangement, cable d'alimentation
Interrupteur pour I'aspiration (0/1)
Interrupteur pour la pulvérisation (0/1)
Déverrouillage, réservoir d'eau fraiche

10 Réservoir d'eau propre

11 Réservoirs

12 Roulettes pivotantes

13 Raccordement pour flexible d'aspiration de I'aspi-
rateur multi-usage

14 Raccord, tuyau de pulvérisation

15 Flexible d’aspiration

16 Poignée

17 Vanne d'air additionnel

18 Poignée de pulvérisation avec levier de pulvérisa-
tion

19 Tuyau de pulvérisation détaché

20 Clips de fixation (10x)

21 Tubes d'aspiration 2 x 0,5 m

22 Logement pour tubes d'aspiration et accessoires

23 Buse pour sols d'extraction par pulvérisation pour
le nettoyage de moquettes, avec une semelle pour
sols durs.

24 Buse manuelle d'extraction par pulvérisa- *
tion pour le nettoyage d'oreillers.

25 Adaptateur pour suceur a main d'extraction *
par pulvérisation pour le nettoyage de
meubles capitonnés et surfaces textiles

*SE 4001 Plus
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Accessoires d'aspiration supplémentaires
26 Brosse pour sol avec semelle pour sols durs

27 Buse-brosse pour coussins
28 Buse a joints
29 Sac filtrant

Avant la mise en service

Figure : A

= Retirer le réservoir d'eau fraiche. Appuyer sur le
déverrouillage et retirer le réservoir.
Remarque :
Le capot moteur ne peut étre retiré qu'une fois le
réservoir d'eau fraiche enlevé.

Figure : K

= Retirer le capot moteur. Pour cela, rabattre la poi-
gnée de transport vers I'avant, ceci déverrouille le
récipient. Enlever les accessoires et les roulettes
pivotantes de la cuve.

Figure : IEA

= Vider la cuve, presser les roulettes pivotants dans
I'ouverture au fond de la cuve jusqu'a la butée.

Figure :

= Tourner le capot moteur et positionner le filtre de
matiére plastique mousse sur le panier de filtration.

= Positionner la fermeture du filtre et tourner pour
verrouiller.

= Positionner le capot moteur. Pour verrouiller, ti-
rer la poignée de transport vers le haut.

Figure : Il

= Positionner le réservoir d'eau fraiche. Position-
ner d'abord la partie inférieure, puis appuyer en
haut contre le capot moteur, vérifier s'il est bien en-
cliqueté.

Figure :

= Glisser la poignée de pulvérisation sur la poignée,
il s'enclequite.

= Fixer le tuyau de pulvérisation de la poignée de pul-
vérisation au tuyau d'aspiration a I'aide de 7 clips
de fixation.

= Positionner le tuyau d'aspiration et le tuyau de pul-
vérisation sur les raccords de |'appareil.
Remarque
: Placer le tuyau d'aspiration a fond dans le raccord
Jjusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Figure
Brancher les tubes d'aspiration ensemble et sur la
poignée.

= Brancher le tuyau de pulvérisation dans la poignée
et le fixer sur le tube d'aspiration a I'aide des 3 clips
de fixation fournis.

= Brancher la buse de sol sur le tube d'aspiration, et
brancher le tuyau de pulvérisation dans la buse de
sol. Tourner le levier de sécurité extérieur et ver-
rouiller ainsi le tuyau de pulvérisation.

L'appareil est maintenant prét au nettoyage humide.

Nettoyage a I'eau avec le suceur a main d'extraction

par pulvérisation pour le nettoyage de meubles

capitonnés et surfaces textiles

Figure EH1

= Pour monter le suceur a main d'extraction par pul-
vérisation, I'adaptateur fourni doit étre raccordé et
verrouillé entre le suceur a main d'extraction par
pulvérisation pour le nettoyage de meubles capi-
tonnés et surfaces textiles et la poignée.

* SE 4001 Plus

ATTENTION

Toujours travailler avec un filtre mousse posé, aussi
bien pour un nettoyage mouillé que pour une aspiration
a sec/mouillée.

Nettoyage mouillé de moquettes/surfaces
dures

ATTENTION

Controler I'objet a nettoyer avant la mise en oeuvre de
I'appareil & un endroit discret a la résistance de la cou-
leur et la résistance a l'eau.

Ne pas nettoyer de surface sensibles a I'eau comme par
ex. les parquets (I'humidité peut pénétrer et endomma-
ger le sol).

Remarque :

L'eau chaude (maximum 50° C) augmente I'efficacité du
nettoyage.

Nettoyage humide de moquettes

= Avec buse pour sol d'extraction par pulvérisation
sans extension pour surfaces dures.

Pour le nettoyage, n'utiliser que le détergent pour mo-

quettes RM 519 de KARCHER.

Nettoyage mouillé de surfaces dures

= Avec buse pour sol d'extraction par pulvérisation
avec extension pour surfaces dures.

Faire glisser I'extension pour surfaces dures sur le coté

sur la buse pour sol d'extraction par pulvérisation. La

levre en caoutchouc pointe vers I'avant, les bandes de

brosse vers l'arriére.

Remettre le réservoir d'eau propre a niveau

Remarque : Le réservoir d'eau fraiche peut étre retiré

pour étre rempli d'eau ou bien peut étre rempli directe-

ment sur I'appareil.

Figure : [E1

= Ouvrir le couvercle du réservoir vers le haut.

= Remplir 100 - 200 ml (les quantités varient selon le
degré de saleté) dans le réservoir d'eau fraiche,
remplir avec de I'eau du robinet, ne pas trop rem-
plir.

= Refermer le couvercle du réservoir.

Commencer le travail

Figure : [

= Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-
rant.

= Appuyer sur l'interrupteur pour l'aspiration (Posi-
tion 1), la turbine tourne.

Figure : EE

= Fermer complétement les coulisseaux d'air secon-
daire sur la poignée.

Figure : [A

= Appuyer sur l'interrupteur pour I'aspiration (Posi-
tion 1), la pompe de nettoyage intermédiaire est
préte.

= Actionner le levier sur la poignée de pulvérisation
pour vaporiser la solution de nettoyage.

= Parcourir la surface a nettoyer en bandes qui se
chevauchent. Tirer ce faisant la buse vers l'arriére
(ne pas pousser).

FR -7
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Vider la cuve durant le travail

Remarque : Dés que la cuve est pleine, un flotteur ob-

ture I'ouverture d'aspiration et la vitesse de rotation aug-

mente. Arréter immédiatement I'appareil et vider la

cuve.

= Eteindre 'appareil, pour cela appuyer sur l'interrup-
teur pour I'aspiration et la vaporisation (position 0).

= Retirer les accessoires et le réservoir d'eau fraiche
et déverrouiller le capot moteur.

2 Oter le capot moteur et vider la cuve.

Conseils de nettoyage/Méthode de travail

—  Travailler toujours de la lumiére vers I'ombre (de la
fenétre vers la porte).

—  Toujours travailler de la surface nettoyée vers la
surface a nettoyer.

— Lamoquette avec chanvre peut se rétracter avec le
travail humide et laisser s'écouler de la teinte.

—  Brosser les tapis a poils longs dans le sens du poil
apres le nettoyage en état humide (par ex. avec un
balai-brosse ou un balai a tapis).

—  Une imprégnation avec Care Tex RM 762 apres le
nettoyage humide empéche une nouvelle salissure
rapide du revétement textile.

—  Ne parcourir ou disposer des meubles sur la sur-
face nettoyée qu'aprés le séchage pour empécher
les points d'appui ou les taches de rouille.

Méthodes de nettoyage

Salissures légére/normale

= Allumer aspirer et vaporiser (Position 1).

= Vaporiser la solution de nettoyage et I'aspirer en
méme temps dans une étape de travail.

= Puis, éteindre l'interrupteur pour vaporiser et aspi-
rer le reste de la solution de nettoyage.

= Aprés le nettoyage des tapis, nettoyer a nouveau a
I'eau chaude et si nécessaire imperméabiliser.

Fortes salissures ou taches

= Allumer vaporiser (Position 1).

= Appliquer la solution de nettoyage et laisser agir 5
minutes (I'aspiration est éteinte).

= Nettoyer la surface comme pour la saleté légére/
normale.

= Aprés le nettoyage des tapis, nettoyer a nouveau a
I'eau chaude et claire, et si nécessaire imperméa-
biliser.

Fin du nettoyage au mouillé

= Ringer les conduites de pulvérisation dans
I'appareil :
remplir pour cela le réservoir de détergent d'1 litre
d'eau claire environ.
Tenir la buse au-dessus de I'écoulement et mettre
la pompe de pulvérisation en marche jusqu’a ce
que l'eau claire soit complétement vidée.

Utilisation en tant qu'aspirateur multi-usage

Remarque

Pour utiliser I'appareil en tant qu'aspirateur multi-usage,

la poignée de vaporisation et le flexible de vaporisation

peuvent étre enlevés.

Figure :

= Retirer les tuyaux de vaporisation et les clips de
fixation du tuyau d'aspiration.

= Appuyer des deux cotés sur les crans d'arrét et re-
tirer la poignée de vaporisation de la poignée.

ATTENTION

Lors de I'aspiration de poussiéeres, toujours travailler

avec un sac filtrant inséré au préalable.

L'utilisation d'une cartouche filtrante (accessoire spé-

cial) permet d'obtenir une meilleure filtration.

Le réservoir et les accessoires doivent étre secs, afin

que la poussiére ne colle pas.

= Choisir les accessoires souhaités et brancher di-
rectement sur la poignée ou sur le tube d'aspira-
tion.

Figure : [

= Mise en place du sac filtre

= Choisir les accessoires souhaités et brancher di-
rectement sur la poignée ou sur le tube d'aspira-
tion.

= Allumer vaporiser (Position 1).

Aspiration de surfaces dures

= Presser I'élément pour les sols durs dans la bu-
sette de sol. Les brosses doivent étre dirigées vers
l'avant.

Aspiration de moquettes

= Travailler sans semelle pour sols durs.
Figure : @
= Activer la vanne d'air additionnel pour ajuster la
force d'aspiration.
Remarque :
Refermer lla vanne d'air additionnel apres usage.
Aspirer de I'eau

ATTENTION

Ne pas utiliser de papier filtre!

Remarque : Dés que la cuve est pleine, un flotteur ob-

ture l'ouverture d'aspiration et la vitesse de rotation aug-

mente. Arréter immédiatement I'appareil et vider la

cuve.

= Pour aspirer I'humidité, ou bien le mouillé, brancher
I'accessoire souhaité sur le tube d'aspiration, ou
bien directement sur la poignée.

= Allumer vaporiser (Position 1).

Figure : @

= Ouvrir le volet d'air auxiliaire si de grands volumes
d'eau sont aspirés. Refermer le régulateur apres
usage.

= Vider la cuve pleine (cf. le chapitre "Vider la cuve").

Mise hors service

Mettre I'appareil hors tension.

Vider la cuve pleine (cf. le chapitre "Vider la cuve").
Rincer la cuve a I'eau claire.

Apres chaque utilisation, séparer les accessoires
de l'appareil, ainsi que tuyau, buse et rallonges.
Remarque : Le reste d'eau peut éventuellement
couler en dehors, le placer donc dans la douche ou
dans la baignoire.

Rincer les piéces des accessoires a I'eau courante
et les laisser sécher.

Nettoyer la cartouche filtrante sous I'eau, et la lais-
ser sécher avant de la repositionner.

Laisser I'appareil debout et ouvert pour le laisser
sécher.

Rangement de I’'appareil Ranger les accessoires
sur l'appareil et le gader dans des pieces seches.

(2227
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Entretien, maintenance

Nettoyage de I’appareil

En cas de vaporisation irréguliére

Figure :

=> Desserrer la fixation de la buse et la sortir, nettoyer
la buse ou la remplacer.

Nettoyer le filtre dans le réservoir d'eau
propre
1 an ou en cas de besoin
Figure :
= Tourner et desserrer le verrouillage. Retirer le ta-
mis pas le haut et le nettoyer a I'eau claire.

Il ne sort pas d'eau a la buse

Remplir le réservoir d'eau propre.

Controler la bonne position du réservoir d'eau
fraiche

Pompe a détergent défectueuse, faire appel au
service aprés-vente.

(X7

v

Jet de vaporisation irrégulier

Nettoyer la buse de vaporisation de la buse de sol
pour vaporisation par extraction

v

Puissance d'aspiration insuffisante

Fermer la vanne d'air additionnel sur la poignée.
Cf. aussi l'illustration 11

Accessoires, tuyaux ou tubes d'aspiration colma-
tés, éliminer le colmatage.

Le sac filtrant est plein : Mettre un nouveau sac fil-
trant en place.

Nettoyer le filtre de matiére plastique mousse

L 20K 2 7

Pompe a détergent faisant du bruit
Remettre le réservoir d'eau propre a niveau.

v

L'appareil ne fonctionne pas

Brancher la fiche secteur.
La protection de surchauffe s'est déclenchée, lais-
ser refroidir 'appareil.

Caractéristiques techniques

vV

Tension 220 - 240V |V
1~ 50-60 Hz

Protection du réseau (a action |10 A
retardée)

Volume de la cuve 18 |
Capacité de récupération de |4 |
I'eau max.

Puissance P, 1200 w
Puissance P,,., 1400 w
Cable d’alimentation HO05-VV-F2x0,75
Niveau de pression acous- |74 dB(A)

tique (EN 60704-2-1)
Sous réserve de modifications techniques !

FR -9
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Avvertenze generali IT 5
Norme di sicurezza IT 5
Simboli riportati nel manuale d'uso IT 6
Messa in funzione IT 6
Uso IT 7
Messa fuori servizio IT 8
Cura e manutenzione IT 8
Guasti IT 9
Dati tecnici IT 9

Avvertenze generali

Gentile cliente,

2 [!!I Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-

ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-
ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Questo apparecchio & concepito per il solo uso dome-
stico e non deve essere adibito ad uso commerciale o
industriale.

—  Con l'acquisto di questo apparecchio avete acqui-
stato un estrattore per nebulizzazione per la pulizia
di manutenzione o la pulizia accurata di tappeti con
effetto detergente profondo.

Con un inserto per superfici dure per la bocchetta
per pavimenti per esterni (compresa nella fornitura)
€ possibile pulire anche superfici dure.

Con i relativi accessori (compresi nella fornitura) &
possibile utilizzarlo anche come aspiratore multiu-
So.

Protezione dell’ambiente

Tultti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono materiali ri-
ciclabili preziosi e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Sia le batterie che gli accumu-
latori contengono sostanze che non devono es-
sere disperse nell’lambiente. Si prega quindi di smaltire
gli apparecchi dismessi, le batterie e gli accumulatori
mediante i sistemi di raccolta differenziata.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono spesso
componenti che, con un utilizzo o smaltimento non cor-
retti, possono costituire un potenziale pericolo per la sa-
lute umana e per I'ambiente. Questi componenti sono
tuttavia necessari per un corretto funzionamento
dell'apparecchio. Gli apparecchi contrassegnati con
questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

154 &

Servizio assistenza

In caso di domande o anomalie la filiale KARCHER & fe-
lice di poterla aiutare.

IT

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti allapparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Norme di sicurezza

Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle pre-
senti istruzioni, sia le norme vigenti in materia di sicu-
rezza/antinfortunistica.

Qualsiasi uso non conforme alle presenti indicazioni

comporta I'immediato decadimento della Garanzia.

—  Questo apparecchio non é indicato per essere usa-
to da persone con delle limitate capacita fisiche,
sensoriali o mentali e da persone che abbiano poca
esperienza e/o conoscenza dell'apparecchio a
meno che non vengano supervisionati per la loro
sicurezza da una persona incaricata o che abbiano
da questa ricevuto istruzioni su come usare l'appa-
recchio e dei pericoli da esso derivante.

— | bambini non devono giocare con l'apparecchio.

—  Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non gio-
chino con I'apparecchio.

—  La pulitura e la manutenzione utente non devono
essere eseguiti dai bambini senza sorveglianza.

—  Tenere le pellicole di imballaggio fuori dalla portata
dei bambini. Rischio di asfissia!

— Disattivare I'apparecchio dopo ogni impiego e pri-
ma di ogni pulizia/manutenzione.

—  Pericolo d'incendio. Non aspirare oggetti brucianti
o ardenti.

— Il piano di appoggio dell'apparecchio deve esse
stabile.

—  L'operatore deve utilizzare I'apparecchio in modo
conforme alla sua destinazione. Inoltre deve tenere
conto delle condizioni presenti in loco e fare atten-
zione a persone terze (in particolare bambini) du-
rante I'uso dell'apparecchio.

—  Verificare il perfetto stato dell'apparecchio e degli
accessori prima della messa in funzione. In caso
contrario é vietato usarlo.

—  Nonimmergere mail'apparecchio, il rispettivo cavo
e/o la presa in acqua o altri liquidi.

—  E vietato usare I'apparecchio in ambienti a rischio
di esplosione. Se I'apparecchio viene usato in zone
di pericolo, osservare le disposizioni di sicurezza
vigenti.

—  Proteggere I'apparecchio da intemperie, umidita e
fonti di calore.

—  Se l'apparecchio dovesse cadere, € necessario
portarlo presso un centro di assistenza autorizzato
che verifichera, se vi sono guasti interni, i quali pos-
sono limitare la sicurezza del prodotto..

—  Non aspirare sostanze tossiche.
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—  Non aspirare materiali come gesso o cemento che
possono indurirsi quando entrano in contatto con
acqua. Possono danneggiare il buon funzionamen-
to dell'apparecchio.

—  L'apparecchio va collocato in posizione orizzontale
durante il funzionamento.

—  Utilizzare solo detergenti consigliati dal produttore
e rispettare le avvertenze d'uso, di smaltimento e di
avviso del produttore del detergente.

PERICOLO

Collegare I'apparecchio solo a prese con corretta

messa a terra.

—  Collegare I'apparecchio solo a corrente alternata.
La tensione deve corrispondere a quella indicata
sulla targhetta dell'apparecchio.

—  Non toccare maila spina e la presa con le mani ba-
gnate.

—  Non staccare la spina dalla presa tirando il cavo di
collegamento.

—  Prima di ogni intervento di cura e di manutenzione,
spegnere l'apparecchio e staccare la spina.

—  Lavori di riparazione e lavori sugli impianti elettrici
possono essere effettuati solo dal servizio clienti
autorizzato.

—  Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di allac-
ciamento e la spina di alimentazione non presenti-
no danni. Far sostituire immediatamente il cavo di
allacciamento danneggiato dal servizio clienti auto-
rizzato/da un elettricista specializzato.

—  Perevitare incidenti elettrici raccomandiamo di col-
legare I'apparecchio a prese elettriche dotate di in-
terruttore differenziale (con corrente differenziale
nominale | dn non superiore a 30 mA).

— Usare esclusivamente cavi di prolunga protetti con-
tro gli spruzzi d'acqua. Sezione minima: 3x1 mm?.

—  La protezione contro gli spruzzi d'acqua e la resi-
stenza meccanica deve essere garantita anche
dopo l'eventuale sostituzione di giunti del cavo di
alimentazione o del cavo di prolunga.

—  Prima di scollegare I'apparecchio dalla rete elettri-
ca, spegnere lo stesso premendo I' interruttore ge-
nerale.

— In caso di formazione di schiuma o fuoriuscita di li-

quido, spegnere subito I'apparecchio oppure stac-

care la spina dalla rete!

AN AVVERTIMENTO

Non usare detergenti abrasivi, detergenti per il vetro o
detergenti universali!l Non immergere mai l'apparecchio
in acqua.

Determinate sostanze possono formare Insieme all’aria

di aspirazione vapori e miscele esplosivi

Non aspirare mai le seguenti sostanze:

—  gas esplosivi o infiammabili, liquidi e polveri (polve-
ri reattive)

—  Polveri di metallo reattive (ad es. alluminio, magne-
sio, zinco) insieme a detergenti fortemente alcalini
ed acidi

— Acidi e soluzioni alcaline allo stato puro

—  Soluzioni organiche (ad es. benzina, diluenti per
vernici, acetone o gasolio).

—  Queste sostanze possono inoltre corrodere i mate-
riali dell’apparecchio.

A

IT

Simboli riportati nel manuale d'uso

A PERICOLO

Per un rischio imminente che determina lesioni gravi o
la morte.

AN AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio possibile che potrebbe de-
terminare lesioni gravi o la morte.

AN  PRUDENZA

Per una situazione di rischio possibile che potrebbe de-
terminare danni leggeri a persone o cose.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

Messa in funzione

Descrizione dell’apparecchio

La fornitura del Suo apparecchio é riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia
completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.
Figure riportate sulla pagina pieghevo-
le!

Figura R

1 Corpo motore

2  Maniglia di trasporto

3 Filtro in materiale espanso

4 Chiusura filtro

5 Cavo di allacciamento alla rete con spina
6

7

8

9

Custodia, cavo di allacciamento alla rete
Interruttore per aspirazione (0 /1)
Interruttore per nebulizzazione (0 /1)
Sbloccaggio, serbatoio acqua pulita

10 Serbatoio acqua pulita

11 Contenitore

12 Ruote pivottanti

13 Attacco per il tubo flessibile di aspirazione dell'aspi-
ratore multiuso

14 Collegamento, tubo flessibile di nebulizzazione

15 Tubo flessibile di aspirazione

16 Impugnatura

17 Cursore per aria secondaria

18 Maniglia di nebulizzazione con leva di nebulizza-
zione

19 Tubo flessibile di nebulizzazione allentato

20 Clip di fissaggio (10x)

21 Tubi rigidi di aspirazione 2 x 0,5 m

22 Alloggiamento per tubi di aspirazione e per acces-
sori

23 Bocchetta a spruzzo per pavimenti per esterni per
la pulitura di tappeti, con inserto per superfici dure

24 Bocchetta manuale per la pulizia di imbotti- *
ture per esterni

25 Adattatore per bocchetta manuale di nebu- *
lizzazione per la pulizia di imbottiture

*SE 4001 Plus

Accessori supplementari per aspirazione

26 Bocchetta pavimenti con inserto per super-
fici dure

27 Bocchetta poltrone
28 Bocchetta per giunti
29 Sacchetto filtro

-6
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Prima della messa in funzione

Figura |

= Rimuovere il serbatoio di acqua pulita. Premere
lo sbloccaggio e rimuovere il serbatoio.
Nota:
L'alloggiamento del motore puo essere rimosso
solo se precedentemente e stato rimosso il serba-
toio dell'acqua pulita.

Figura

= Rimuovere I'alloggiamento del motore. Spinge-
re in avanti la maniglia affinché il contenitore venga
sbloccato. Rimuovere gli accessori e le ruote pivot-
tanti dal contenitore.

Figura IZA

= Girare il serbatoio e spingere le ruote pivottanti ne-
gli orifizi sul fondo del serbatoio, fino alla battuta.

Figura IE

= Girare l'alloggiamento del motore e posizionare il

filtro in materiale espanso nel cesto del filtro.

Posizionare la chiusura del filtro e ruotare per la

chiusura.

Posizionare I'alloggiamento del motore. Tirare

verso l'alto la staffa di chiusura.

Figura I

= Introdurre il serbatoio di acqua pulita. Introdurre
prima la parte inferiore, quindi premere in alto con-
tro I'alloggiamento del motore, accertarsi che si sia
agganciato.

Figura

= Spingere la maniglia di nebulizzazione sulla mani-

glia, e si aggancia.

Fissare il tubo di nebulizzazione della maniglia di

nebulizzazione con 7clip di fissaggio sul tubo fles-

sibile di aspirazione.

Inserire il tubo flessibile di aspirazione e di nebuliz-

zazione sugli attacchi dell'apparecchio.

Nota

. Premere il tubo flessibile di aspirazione nell'attac-

co affinché si agganci.

Figura

= Collegare i tubi di aspirazione e inserirli sulla mani-

glia.

Inserire il tubo flessibile di nebulizzazione nella ma-

niglia e fissare con le 3 clip di fissaggio sui tubi di

aspirazione.

Posizionare la bocchetta per pavimenti sui tubi di

aspirazione e introdurre il tubo di nebulizzazione

nella bocchetta per pavimenti. Ruotare la leva di si-

curezza esterna e chiudere con essa il tubo flessi-

bile di aspirazione.

A questo punto I'apparecchio é pronto per la pulizia

ad umido.

Pulizia bagnata con la bocchetta manuale di

nebulizzazione per la pulizia di imbottiture

Figura B3

= Per il montaggio della bocchetta manuale di nebu-
lizzazione occorre collegare I'adattatore tra la boc-
chetta e I'impugnatura.

*SE 4001 Plus

ATTENZIONE

Lavorare sempre con il filtro in materiale espanso inse-
rito sia durante I'aspirazione di liquidi che durante I'aspi-
razione combinata di liquidi/solidi.

>

>

>

>

>

>
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Pulizia ad umido di tappeti/superfici dure

ATTENZIONE

Prima di utilizzare I'apparecchio, accertarsi su un punto
nascosto dell'oggetto da pulire della stabilita del colore
e della resistenza all'acqua.

Non pulire superfici sensibili all'acqua quali ad es. par-
quet (I'umidita si potrebbe infiltrare e danneggiare il pa-
vimento).

Avviso:

L'acqua calda (massimo 50 °C) aumenta l'effetto deter-
gente.

Pulizia ad umido di moquette

= Con bocchetta manuale di nebulizzazione senza
inserto per superfici dure.

Per la pulizia si prega di utilizzare solo il detergente per

tappeti RM 519 della ditta KARCHER.

Pulizia ad umido di pavimenti duri

= Con bocchetta manuale di nebulizzazione con in-
serto per superfici dure.

Infilare lateralmente l'inserto per superfici dure sulla

bocchetta manuale di nebulizzazione. Il labbro di gom-

ma e rivolto in avanti, le setole spazzola invece all'indie-

tro.

Riempire il serbatoio dell'acqua pulita

Nota: Il serbatoio dell'acqua pulita si puo estrarre per ri-

empirlo oppure si pud riempirlo montato all'apparec-

chio.

Figura [E1

= Sollevare il coperchio del serbatoio.

= Versare 100 - 200 ml (variare la quantita in base al
grado di impurita) di RM 519 nel serbatoio di acqua
pulita e riempire, non troppo, con acqua corrente.

= Chiudere il coperchio del serbatoio.

Iniziare a lavorare

Figura [

= Inserire la spina in una presa elettrica.

= Premere l'interruttore per aspirare (Posizione 1), la
turbina di aspirazione si mette in funzione.

Figura EE

= Chiudere completamente il cursore dell'aria secon-
daria sulla maniglia.

Figura A

= Premere l'interruttore per nebulizzare (Posizione 1),

la pompa del detergente & pronta.

Per spruzzare la soluzione detergente azionare la

leva sulla maniglia.

Percorrere la superficie da pulire a sovrapposizio-

ne. Durante tale operazione, tirare indietro la boc-

chetta (non spingere).

Svuotare il contenitore durante il lavoro

Indicazione: Se il serbatoio € pieno, un galleggiante
chiude l'apertura di aspirazione e 'apparecchio gira con
maggiore velocita. Spegnere subito I'apparecchio e
svuotare il serbatoio.

= Spegnere I'apparecchio, a tal fine premere l'inter-
ruttore per aspirare e spruzzare (Posizione 0).
Rimuovere accessori e serbatoio di acqua pulita e
sbloccare l'alloggiamento del motore.

= Rimuovere il corpo motore e svuotare il serbatoio.

Suggerimenti per la pulizia/Modalita di lavoro

—  Operare sempre dalla luce all'ombra (dalla finestra
alla porta).

>

>

>
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—  Operare sempre dalla superficie pulita verso la su-
perficie sporca.

—  Le moquette con un fondo di juta in caso di inter-
venti troppo umidi possono contrarsi e scolorirsi.

—  Spazzolare i tappeti a pelo lungo dopo la pulizia
quando sono ancora bagnati in direzione del pelo
(ad es. con una spazzola per peli o uno strofinac-
cio).

— Una impregnatura con Care Tex RM 762 dopo la
pulizia ad umido previene che il rivestimento tessile
si possa sporcare subito.

—  Percorre la superficie trattata o posizionarvi dei
mobili solo dopo I'asciugatura per prevenire che si
possano formare impronte o macchie di ruggine.

Metodi di pulizia

Sporco leggero / normale

= Attivare aspirazione e nebulizzazione (Posizione I).

= Spruzzare ed aspirare contemporaneamente la so-
luzione detergente in un solo passaggio.

= Successivamente spegnere l'interruttore per
spruzzare ed aspirare i resti della soluzione deter-
gente.

= Dopo la pulizia pulire nuovamente i tappeti con ac-
qua pulita e calda ed impregnare all'occorrenza.

Sporco intenso o macchie

= Accendere la nebulizzazione (Posizione I).

= Applicare la soluzione detergente e far agire per al-
meno 5 minuti (aspirazione disattivata).

= Quindi pulire la superficie come nel caso di sporco
leggero / normale.

= Dopo la pulizia pulire nuovamente i tappeti con ac-
qua pulita e calda ed impregnare all'occorrenza.

Terminare la pulizia ad umido

= Lavare i tubi di spruzzatura nell’apparecchio, a tal
fine:
Riempire il serbatoio del detergente con ca.1 litro di
acqua pulita.
Tenere la bocchetta sopra lo scolo e accendere la
pompa di spruzzatura finché I'acqua & uscita tutta.

Impiego come aspiratore multiuso

Indicazione

Per utilizzare I'apparecchio come aspiratore multiuso &

possibile rimuovere il manico di spruzzo e il tubo flessi-

bile di nebulizzazione.

Figura [

= Togliere i tubi di nebulizzazione e le clip di fissaggio
dai tubi di aspirazione.

= Premere i due nasi di aggancio laterali e rimuovere
la maniglia di nebulizzazione dal manico.

ATTENZIONE

Per I'aspirazione a secco, lavorare sempre con sacchet-

to filtro inserito.

E possibile ottenere un filtraggio migliore per mezzo di

un filtro a cartuccia (accessori speciali).

Il contenitore e gli accessori devono essere asciutti, al-

trimenti lo sporco s'incolla.

= Scegliere I'accessorio desiderato e introdurlo sui
tubi di aspirazione o direttamente sulla maniglia.

Figura [

= Inserire il sacchetto filtro.

= Scegliere I'accessorio desiderato e introdurlo sui
tubi di aspirazione o direttamente sulla maniglia.

= Accendere |'aspirazione (Posizione I).

Aspirazione di pavimenti duri

= inserire l'inserto per pavimenti duri nella bocchetta
per pavimenti. Le spazzole devono essere rivolte in
avanti.

Aspirazione di moquette

= Usare |'aspiratore senza inserto per superfici dure.

Figura [H

= Perl'adattamento della forza di aspirazione aziona-
re il cursore per |'aria secondaria.

Nota:
Richiudere il cursore dell'aria secondaria dopo
l'uso!

Aspirazione dell'acqua

ATTENZIONE

Non utilizzare il sacchetto filtrante!

Indicazione: Se il serbatoio & pieno, un galleggiante

chiude I'apertura di aspirazione e |'apparecchio gira con

maggiore velocita. Spegnere subito I'apparecchio e

svuotare il serbatoio.

= Peraspirare I'umidita o liquidi montare |'accessorio
sul tubo di aspirazione o direttamente sulla mani-
glia.

= Accendere |'aspirazione (Posizione I).

Figura @

= Aprire il cursore per I'aria secondaria, quando si
aspirano grandi quantita di acqua. Richiudere il
cursore dopo l'uso.

= Svuotare il contenitore pieno (vedi capitolo "Svuo-
tare il contenitore®).

Messa fuori servizio

Spegnere I'apparecchio.

Svuotare il contenitore pieno (vedi capitolo "Svuo-
tare il contenitore®).

Sciacquare accuratamente il contenitore con ac-
qua pulita.

Dopo ogni uso scollegare gli accessori dall'appa-
recchio, con tubo flessibile, bocchetta e prolunghe.
Nota: potrebbe ancora fuoriuscire dell'acqua resi-
dua, pertanto posizionare nella doccia o la vasca
da bagno.

Sciacquare gli accessori sotto acqua corrente e
successivamente asciugare.

Pulire il filtro in materiale espanso sotto I'acqua cor-
rente e lasciarlo asciugare a fondo prima di inserir-
lo di nuovo.

= Lasciare aperto I'apparecchio per asciugarlo.

= Conservare I’'apparecchio. Conservare gli acces-
sori nell'apparecchio ed in luoghi asciutti.

Cura e manutenzione

Pulizia dell’apparecchio

In caso di getto irregolare.

Figura

= Allentare il fissaggio della bocchetta ed estrarla,
quindi pulire o sostituila.

L 2 7

v

Pulire il filtro nel serbatoio dell'acqua pulita
1 x anno, o secondo necessita.

Figura [&

= Ruotare e sbloccare il dispositivo di chiusura.
Estrarre il filtro verso I'alto e pulirlo con acqua puli-
ta.
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Nessuna fuoriuscita di acqua dalla bocchetta

>
>

>

>
>

Riempire il serbatoio dell'acqua pulita.

Accertarsi che il serbatoio dell'acqua pulita sia po-
sizionato correttamente.

Pompa del detergente difettosa, contattare il servi-
zio clienti.

Getto di spruzzo irregolare

Pulire la bocchetta della bocchetta di spruzzo per
pavimenti.

Potenza di aspirazione insufficiente

Chiudere il cursore dell'aria secondaria sulla mani-
glia.

Vedere anche Figura 11

Accessori, tubo flessibile di aspirazione o tubo rigi-
do di aspirazione otturati, si prega di eliminare le ot-
turazioni.

Saccetto filtro pieno: inserire un nuovo sacchetto
filtro.

Pulire il filtro in materiale espanso.

Pompa del detergente rumorosa
Aggiungere acqua nel serbatoio dell'acqua pulita.
L'apparecchio non funziona

Inserire la spina di alimentazione.
E' scattata la protezione da surriscaldamento, far
raffreddare I'apparecchio.

Tensione 220 - 240V |V

1~ 50-60 Hz

Protezione rete (fusibile ritar- | 10 A
dato)

Capacita vano raccolta 18 |
Assorbimento di acqua, max. |4 |
Potenza P, 1200 w
Potenza P, 1400 w
Cavo di alimentazione HO05-VV-F2x0,75
Pressione acustica 74 dB(A)

(EN 60704-2-1)

Con riserva di modifiche tecniche!
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Beste klant,

Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
paraat deze originele gebruiksaanwijzing,

A
ga navenant te werk en bewaar deze voor

later gebruik of voor een latere eigenaar.

Doelmatig gebruik

Dit apparaat is voor privé-gebruik ontwikkeld en is niet

bedoeld voor industrieel gebruik.

— Met de aankoop van dit apparaat heeft u zich een

sproeiextractieapparaat aangeschaft voor de on-

derhoudsreiniging resp. basisreiniging van vloer-

bedekkingen met dieptereiniging.

Met het inzetelement voor harde opperviakken

voor de spray-ex-vioersproeier (meegeleverd) kun-

nen ook harde oppervlakken gereinigd worden.

— Met de overeenkomstige toebehoren (meegele-
verd) kan het ook als multifunctionele zuiger ge-
bruikt worden.

Zorg voor het milieu

{yYy Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
%@ poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-

gebruik.
diend moeten worden. Batterijen en accu's be-
vatten stoffen die niet in het milieu mogen te-
rechtkomen. Gelieve oude apparaten, batterijen en ac-
cu's in te leveren op de geschikte inzamelpunten.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten vaak
onderdelen die een potentieel gevaar kunnen vormen
voor de menselijke gezondheid en het milieu als ze fou-
tief worden gebruikt of niet correct worden afgevoerd.
Deze onderdelen zorgen er desalniettemin voor dat het
apparaat naar behoren functioneert. Apparaten die dit
symbool dragen, mogen niet met het huisvuil worden af-
gevoerd.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Oude apparaten bevatten waardevolle recy-
cleerbare materialen die voor recyclage inge-

Klantenservice

Bij vragen of storingen helpt onze KARCHER-filiaal u
graag verder.

Accessoires en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

Garantie

Inieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinstructies

Behalve aan de in deze gebruiksaanwijzing gegeven
aanwijzingen moet men zich aan de wettelijke veilig-
heidsvoorschriften houden.

Bij niet met deze instructies overeenkomstig gebruik

komt de garantie te vervallen.

—  Dit apparaat mag niet gebruikt worden door perso-
nen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale
capaciteiten of met te weinig ervaring en/of kennis,
tenzij ze onder toezicht staan van een bevoegde
persoon die instaat voor hun veiligheid of van die
persoon instructies hebben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de daaruit resulterende
gevaren begrijpen.

—  Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

—  Kinderen moeten gecontroleerd worden om te ga-
randeren dat ze niet met het apparaat spelen.

—  De reiniging en het gebruikersonderhoud moegen
niet zonder toezicht door kinderen uitgevoerd wor-
den.

—  Verpakkingsfolie buiten het bereik van kinderen
houden, er bestaat verstikkingsgevaar!

—  Apparaat na elk gebruik en voor elke reiniging / elk
onderhoud uitschakelen.

—  Brandgevaar! Geen brandende of glimmende voor-
werpen opzuigen.

—  Het apparaat moet op een stevige ondergrond
staan.

—  De gebruiker moet het apparaat doelmatig gebrui-
ken. Hij moet de plaatselijke omstandigheden in
acht nemen en bij het werken met dit apparaat
goed letten op anderen, vooral op kinderen.

—  Het apparaat en de accessoires voor gebruik con-
troleren op goede staat. Indien zij niet in goede
staat verkeren, mag u de apparatuur niet gebrui-
ken.

—  Het apparaat, de kabel of de stekker nooit in water
of andere vloeistoffen onderdompelen.

—  Niet gebruiken in ruimtes met ontploffingsgevaar.
Bij toepassing van het apparaat in gevaarlijk ge-
bied moet u de overeenkomstige veiligheidsvoor-
schriften in acht nemen.

—  Apparaat tegen externe weersinvioeden, vocht en
warmtebronnen beschermen.

—  Mocht het apparaat vallen, moet het door een ge-
autoriseerde klantenservice gecontroleerd worden
aangezien inwendige storingen voorhanden zou-

NL -5
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den kunnen zijn die de veiligheid van het product
beinvioeden.

—  Zuig geen giftige substanties op.

—  Stoffen als gips, cement etc. niet opzuigen, omdat
ze in contact met water kunnen uitharden en de
werking van het apparaat in het geding kunnen
brengen.

—  Tijdens het gebruik dient het apparaat loodrecht te
worden neergezet.

— Alleen de door de fabrikant aanbevolen reinigings-
middelen gebruiken, en de gebruiks-, afvoer- en
waarschuwingsinstructies van de reinigingsmiddel-
fabrikant in acht nemen.

GEVAAR

Sluit het apparaat uitsluitend op correct geaarde

stopcontacten aan.

—  Gebruik uitsluitend wisselstroom voor het appa-
raat. De spanning moet overeenkomen met de ver-
melding op het typeplaatje van het apparaat.

—  Pak de stekker en wandcontactdoos nooit met
vochtige handen beet.

—  Netstekker niet verwijderen door hem aan de net-
kabel uit het stopcontact te trekken.

—  Bij alle reinigings- en onderhoudswerkzaamheden
altijd het apparaat uitschakelen en de stekker uit
het stopcontact trekken.

—  Reparaties en werkzaamheden aan elektrische
componenten mogen alleen door bevoegde mede-
werkers van de technische dienst worden uitge-
voerd.

—  Controleer netsnoer en stekker véor gebruik altijd
op beschadigingen. Laat een beschadigd netsnoer
onmiddellijk vervangen door een bevoegde klan-
tendienst-/elektromonteur.

—  We adviseren wandcontactdozen met voorgescha-
kelde lekstroom-veiligheidsschakelaar (maximaal
30 mA nominale activerings-stroomsterkte) te ge-
bruiken, ter vermijding van elektrische ongelukken.

—  Gebruik uitsluitend een spatwaterdicht verleng-
snoer met een doorsnede van minimaal 3x1 mm?.

— Als erverbindingen met het netsnoer of de verleng-
kabel worden vervangen, moet ervoor worden ge-
zorgd dat de spatwaterbescherming en de mecha-
nische sterkte behouden blijven.

—  Voordat het apparaat van het stroomnet wordt ge-
haald, moet het altijd eerst met de hoofdschakelaar
worden uitgeschakeld.

—  Schakel het apparaat bij schuimvorming of het vrij-

komen van vioeistof onmiddellijk uit of verwijder de

netstekker!

AN WAARSCHUWING

Geen schuurmiddelen, glas of reinigingsmiddelen ge-
bruiken! Dompel het apparaat nooit in water.
Bepaalde stoffen kunnen door het opwaaien met de
zuiglucht explosieve dampen of mengsels vormen!
De volgende stoffen nooit opzuigen:

—  Explosieve of brandbare gassen, vloeistoffen en
stof (reactief stof)

—  Reactief metaalstof (bijv. aluminium, magnesium,
zink) in verbinding met sterk alkalische en zure rei-
nigingsmiddelen

—  Onverdunde sterke zuren en logen

VN

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat leidt tot ern-
stige en zelfs dodelijke lichamelijke letsels.

AN WAARSCHUWING

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die zou kunnen
leiden tot ernstige en zelfs dodelijke lichamelijke letsels.
A VOORZICHTIG

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die kan leiden tot
lichte lichamelijke letsels of materiéle schade.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiele schade kan leiden.

Ingebruikneming

Beschrijving apparaat

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Afbeeldingen zie uitklapbaar blad! LD
Afbeelding N '43?0 =S
Motorbehuizing S
Handgreep
Schuimstoffilter
Filtersluiting

Netsnoer met stekker

Opbergen, netkabel

Schakelaar voor zuigen (0 /1)

Schakelaar voor sproeien (0 /1)

Ontgrendeling, schoonwaterreservoir

10 Schoonwaterreservoir

11 Container

12 Zwenkwielen

13 Aansluiting voor zuigslang van de multifunctionele
zuiger

14 Aansluiting, spuitslang

15 Zuigslang

16 Handgreep

17 Schuifopening

18 Sproeigreep met sproeihendel

19 Sproeislang los

20 Bevestigingsklemmen (10x)

21 Zuigbuis 2x0,5m

22 Opname voor zuigbuizen en accessoires

23 Spray-ex-vloersproeier voor de tapijtreiniging, met
opzetelement voor harde opperviakken

24 Sproei-extractievloerspuitkop voor de reini- *

ging van stofbekleding

O©CoO~NOOUNDRWN-=-

*

25 Adapter voor spray-ex-handsproeier voor
de kussenreiniging

* SE 4001 Plus

Extra zuigaccessoires

26 Vloermondstuk met inzetstuk voor harde
oppervilakken

27 Polstermondstuk

28 Voegensproeier

—  Organische oplosmiddelen (bijv. benzine, verfver- 29 Filterzak
dunner, aceton, stookolie).
—  Bovendien kunnen deze stoffen de bij het apparaat
gebruikte materialen aantasten.
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Voor ingebruikneming

Afbeelding

= Schoonwaterreservoir wegnemen. Ontgrende-
ling indrukken en reservoir wegnemen.
Instructie:
De motorbehuizing kan alleen weggenomen wor-
den indien vooraf het schoonwaterreservoir verwij-
derd werd.

Afbeelding

= Motorbehuizing wegnemen. Daartoe de draag-
greep naar voren klappen zodat het reservoir ont-
grendeld wordt. Accessoires en zwenkwielen uit
het reservoir halen.

Afbeelding IEX

= Reservoir omdraaien, zwenkwielen tot de aanslag
in de openingen op de bodem van het reservoir du-
wen.

Afbeelding IFl

= Motorbehuizing omdraaien en schuimstoffilter op
de filtermand plaatsen.

= Filtersluiting opsteken en draaien om te vergrende-
len.

= Motorbehuizing aanbrengen. Om te vergrende-
len de draaggreep naar boven trekken.

Afbeelding I

= Schoonwaterreservoir plaatsen. Eerst het on-
derste deel plaatsen, vervolgens bovenaan tegen
de motorbehuizing duwen en controleren of het
vastgeklikt is.

Afbeelding

= Sproeigreep op handgreep schuiven, hij klikt vast.

= Sproeislang van de sproeigreep met 7 bevesti-
gingsklemmen op de zuigslang bevestigen.

= Zuigslang en spuitslang op de aansluitingen van
het apparaat steken.
Instructie
: De zuigslang vast in de aansluiting duwen zodat
ze vastklikt.

Afbeelding EX

= Zuigbuizen in elkaar steken en op de handgreep
steken.

= Losse sproeislang in de sproeigreep steken en met
3 bijgevoegde bevestigingsklemmen op de zuig-
buizen bevestigen.

= Viloerspuitkop en zuigbuizen aanbrengen en
sproeislang in de vloerspuitkop steken. Buitenste
veiligheidshendel draaien en sproeislang ermee
vergrendelen.

Het apparaat is nu voorbereid voor natreinigen.

Nat reinigen met de spray-ex-handsproeier voor de

kussenreiniging

Afbeelding B

= Voor de montage van de spray-ex-handsproeier
moet de bijgevoegde adapter tussen de spray-ex-
handsproeier voor kussenreiniging en de hand-
greep aangesloten en vergrendeld worden.

* SE 4001 Plus

LET OP

Werk altijd met een aangebrachte schuimstoffilter, zo-
wel bij nat reingen als bij nat- en droogzuigen.

Nat reinigen vloerbedekkingen / harde
ondergronden

LET OP

Het te reinigen voorwerp voor het gebruik van het appa-
raat op een onopvallende plaats controleren op kleur-
vastheid en waterbestendigheid.

Geen watergevoelige ondergronden zoals bijvoorbeeld
parketvloer reinigen (vochtigheid kan indringen en de
vloerbedekking beschadigen).

Instructie:

Warm water (max. 50 °C) verhoogt de reinigende wer-
king.

Natte reiniging van vioerbedekkingen

= Met spray-ex-vloersproeier zonder opzetstuk voor
harde opperviakken

Gelieve voor de reiniging enkel het tapijtreinigingsmid-

del RM 519 van KARCHER te gebruiken.

Natte reiniging van harde ondergronden

= Met spray-ex-vloersproeier met opzetstuk voor
harde oppervlakken

Schuif het ppzetstuk voor harde oppervlakken zijdelings

op de spray-ex-vloersproeier. Rubberstrip wijst naar vo-

ren, de borstelstrip naar achteren.

Schoonwaterreservoir vullen

Instructie: Schoonwaterreservoir kan voor het vullen

verwijderd worden of direct aan het apparaat gevuld

worden.

Afbeelding [ER

= Deksel van het reservoir naar boven klappen.

= 100 - 200 ml (hoeveelheid variéren in functie van
de mate van verontreiniging) RM 519 in het
schoonwaterreservoir gieten, met leidingwater vul-
len, niet laten overlopen.

= Deksel van het reservoir opnieuw sluiten.

Beginnen met het werk

Afbeelding 1

= Netstekker in het stopcontact steken.

= Schakelaar voor het zuigen induwen (stand I),
zuigturbine loopt.

Afbeelding EE

= Schuifopening aan de handgreep volledig sluiten.

Afbeelding A

= Schakelaar voor het sproeien induwen (stand I),
reinigingsmiddelpomp is bedrijfsklaar.

= Om de reinigingsoplossing op het voorwerp te
sproeien de hendel aan de sproeigreep bedienen.

= Het te reinigen oppervlak in overlappende banen
reinigen. Daarbij de spuitkop achteruit trekken (niet
schuiven).

Reservoir tijdens het werk leegmaken

Instructie: Wanneer het reservoir vol is, sluit een vlotter

de zuigopening en draait het apparaat met een ver-

hoogd toerental. Schakel het apparaat onmiddellijk uit

en maak het reservoir leeg.

= Apparaat uitschakelen, daartoe de schakelaar voor
het zuigen en sproeien induwen (stand 0).

= Accessoires en schoonwaterreservoir wegnemen
en motorbehuizing ontgrendelen.

= Motorbehuizing afnemen en reservoir leegmaken.
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Reinigingstips / werkwijze

—  Altijd van licht naar schaduw (van venster naar
deur) werken.

— Altijd van het gereinigde naar het niet-gereinigde
oppervlak werken.

—  Tapijten metjuterug kunnen bij natte reiniging krim-
pen en kleur verliezen.

—  Hoogpolige tapijten na de reiniging in natte toe-
stand in poolrichting opborstelen (bv. met poolbor-
stel of schrobber).

—  Eenimpregnatie met Care Tex RM 762 na de natte
reiniging verhindert een snelle vervuiling van het
textiel.

—  Het gereinigde oppervlak ter preventie van druk-
plaatsen of roestvlekken pas betreden of de meu-
belen pas terugplaatsen na de droging.

Reinigingsmethoden

Lichte / normale verontreiniging

= Zuigen en sproeien inschakelen (stand I).

= Reinigingsoplossing in één keer opspuiten en tege-
lijkertijd opzuigen.

= Vervolgens de schakelaar voor sproeien uitscha-
kelen en resten van de reinigingsoplossing opzui-
gen.

= Na de reiniging de tapijten nogmaals nareinigen
met zuiver, warm water en naar wens impregneren.

Sterke verontreiniging of viekken

= Sproeien inschakelen (stand I).

= Breng de reinigingsoplossing aan en laat min. 5 mi-
nuten inwerken (zuigen is uitgeschakeld).

= Vervolgens oppervlak reinigen zoals bij lichte / nor-
male verontreiniging.

= Na de reiniging de tapijten nogmaals nareinigen
met zuiver, warm water en naar wens impregneren.

Nat reinigen beéindigen

= Sproeileidingen in het apparaat spoelen, daartoe:
Reinigingsmiddelreservoir vullen met ca. 1 liter zui-
ver water.
Sproeier boven de afvoer houden en sproeipomp
inschakelen tot het schone water verbruikt is.

Gebruik als multifunctionele stofzuiger
Tip
Om het apparaat als multifunctionele stofzuiger te ge-
bruiken, kunnen de sproeihandgreep en de spuitslang
verwijderd worden.
Afbeelding EH
= Sproeislangen en bevestigingsklemmen van zuig-
slang en zuigbuizen verwijderen.
= Beide zijdelingse grebdelpunten induwen en
sproeigreep van de handgreep trekken.
LET OP
Werk bij het droogzuigen steeds met een filterzak.
De filtratie kan met een patronenfilter (bijzonder toebe-
horen) worden verbeterd.
Reservoir en toebehoren moeten droog zijn, anders kan
vuil zich vastzetten.
= Gewenste accessoires kiezen en op zuigbuizen
resp. direct op de handgreep steken.
Afbeelding ]
= Filterzak aanbrengen.
= Gewenste accessoires kiezen en op zuigbuizen
resp. direct op de handgreep steken.
= Zuigen inschakelen (stand ).

Zuigen van harde oppervlakken

= stuk voor harde oppervlakken in de vloersproeier
indrukken. Borsteld moeten naar voren wijzen.

Zuigen van tapijten

= Zonder inzet voor harde oppervlakken werken.
Afbeelding [H
= Om de zuigkracht aan te passen de schuifopening
bedienen.
Instructie:
Na gebruik de schuifopening weer sluiten!
Opzuigen van water

LET OP

Geen filterzak gebruiken!

Instructie: Wanneer het reservoir vol is, sluit een vlotter

de zuigopening en draait het apparaat met een ver-

hoogd toerental. Schakel het apparaat onmiddellijk uit

en maak het reservoir leeg.

= Om vochtigheid resp. nattigheid het gewenste ac-
cessoire op zuigbuizen resp. direct op de hand-
greep aanbrengen.

= Zuigen inschakelen (stand I).

Afbeelding 3

= Open de schuifopening als grote hoeveelheden
water opgezogen worden. Sluit deze na gebruik
opnieuw.

= Vol reservoir leegmaken (zie hoofdstuk "Reservoir
leegmaken")

Buitenwerkingstelling

Apparaat uitschakelen.

Vol reservoir leegmaken (zie hoofdstuk "Reservoir
leegmaken")

Reservoir grondig uitwassen met zuiver water.

Na elk gebruik de accessoires van het apparaat
scheiden en slang, sproeier en verlengpijpen van
elkaar scheiden.

Instructie: Eventueel voorhanden restwater kan
naar buiten druppen, daarom best in de douchebak
of badkuip leggen.

De accessoires afzonderlijk onder stromend water
uitspoelen en vervolgens laten drogen.
Schuimstoffilter onder stromend water reinigen,
voor de montage goed laten drogen.

Apparaat om te drogen laten open staan.
Apparaat opslaan. Accessoires aan het apparaat
opbergen en in een droge ruimte bewaren.

Reiniging en onderhoud

Reiniging van het apparaat
Bij een ongelijkmatige spuitstraal.
Afbeelding
= Bevestiging van de spuitkop lossen en eruit trek-
ken, spuitkop reinigen of vervangen.

L 2

L 2 7

Zeef in het schoonwaterreservoir reinigen

1 x jaarlijks of indien nodig.

Afbeelding [H

= Vergrendeling draaien en losmaken. Zeef naar bo-
ven wegnemen en onder zuiver water reinigen.
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Er komt geen water uit de spuitkop

Schoonwaterreservoir vullen.
Schoonwaterreservoir controleren op correcte po-
sitie.

Reinigingsmiddelpomp defect, klantendienst raad-
plegen.

Spuitstraal ongelijkmatig

Sproeier van sproei-extractievloerspuitkop reini-
gen.

Onvoldoende zuigcapaciteit

Schuifopening aan de handgreep sluiten.

Zie ook afbeelding 11

Accessoires, zuigslang of zuigbuizen zijn verstopt,
verstopping verwijderen.

Filterzak is vol, zet er een nieuwe filterzak in (be-
stel-nr. zie onderdelenlijst aan het einde van deze
handleiding).

Schuimstoffilter reinigen

Reinigingsmiddelpomp luid
Schoonwaterreservoir navullen.
Apparaat draait niet

Steek de netstekker in de contactdoos.
Oververhittingsbeveiliging is in werking getreden,
apparaat laten afkoelen.

Technische gegevens

Spanning 220 - 240V |V

1~ 50-60 Hz

Netzekering (traag) 10 A
Reservoirvolume 18 |
Wateropname, max. 4 |
Vermogen Pnom. 1200 w
Vermogen Pmax. 1400 w
Netkabel HO5-VV-F2x0,75
Geluidsdrukniveau 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Technische veranderingen voorbehouden!

NL -9
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

A M Antes del primer uso de su aparato, lea

este manual original, actie de acuerdo a
sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

Uso previsto

Este aparato ha sido disefiado para el uso particular y

no para los esfuerzos del uso industrial.

— Con la compra de este aparato ha adquirido un dis-

positivo de extraccion por pulverizacion para la lim-

pieza de mantenimiento o a fondo de moquetas

con un efecto de limpieza profundo.

Con un modulo para superficies duras para la bo-

quilla de pulverizar suelos (incluida) también pue-

de limpiar superficies duras.

—  Con el accesorio correspondiente (incluido) tam-
bién se puede utilizar como aspirador para sélidos/
liquidos.

Proteccion del medio ambiente

{yYy Los materiales de embalaje son reciclables. Por
favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
envezde ello, entréguelo en los puntos oficiales

de recogida para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen materiales valio-

sos reciclables que deberian ser entregados
mmmm Para su aprovechamiento posterior. Las bate-

rias y los acumuladores contienen sustancias
que no deben entrar en contacto con el medio ambien-
te. Por este motivo, entregue los aparatos usados, las
baterias y acumuladores en los puntos de recogida pre-
vistos para su reciclaje.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen a me-
nudo componentes que pueden representar un peligro
potencial para la salud de las personas y para el medio
ambiente en caso de que se manipulen o se eliminen de
forma errénea. Estos componentes son necesarios
para el correcto funcionamiento del equipo. Los equi-
pos marcados con este simbolo no pueden eliminarse
con la basura doméstica.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacioén actual sobre los ingredientes
en:
www.kaercher.com/REACH

Servicio de atencion al cliente

En caso de dudas o alteraciones, la sucursal de KAR-
CHER estara encantada de ayudarle.

Accesorios y piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del
equipo.

Puede encontrar informacién acerca de los accesorios
y recambios en www.kaercher.com.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquiri6 el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

(La direccién figura al dorso)

Indicaciones de
seguridad

Ademas de las indicaciones contenidas en este manual
de instrucciones, deben respetarse las normas genera-
les vigentes de seguridad y prevencion de accidentes.
Cualquier uso no previsto en las presentes instruccio-
nes dara lugar a la pérdida de la garantia.

—  Este aparato no es apto para ser manejado por
personas con incapacidades fisicas, sensoriales o
intelectuales o falta de experiencia y/o conocimien-
tos, a no ser que sean supervisados por una per-
sona encargada o hayan recibido instrucciones de
esta sobre como usar el aparato y qué peligros
conlleva.

—  Los nifios no pueden jugar con el aparato.

—  Supervisar a los nifios para asegurarse de que no
Jjueguen con el aparato.

—  Los nifios no pueden realizar la limpieza ni el man-
tenimiento sin supervision.

—  Mantener alejado el plastico del embalaje de los ni-
fios, se pueden ahogar.

— Apagar el aparato después de cada uso y antes de
cada limpieza/mantenimiento.

—  Peligro de incendio. No aspire objetos incandes-
centes, con o sin llama.

—  El aparato debe estar situado sobre una base es-
table.

—  El usuario tiene que utilizar el aparato conforme a
las instrucciones. Durante los trabajos con el apa-
rato tiene que tener en cuenta las condiciones lo-
cales y tener cuidado de no causar dafios a terce-
ras personas, sobre todo a nifios.

— Antes de emplear el aparato y los accesorios, com-
pruebe que estan en perfecto estado. Sino esta en
perfecto estado, no debe utilizarse.

—  No sumerja nunca el aparato, el cable o el enchufe
en agua u otro liquido.

—  Esta prohibido usar el aparato en zonas en las que
exista riesgo de explosiones. Para usar el aparato
en zonas de peligro deben cumplirse las normas
de seguridad correspondientes.

—  Proteja el aparato de la intemperie, la humedad y
las fuentes de calor.

—  Si el aparato sufre una caida, debe ser revisado
por un servicio al cliente autorizado, ya que puede
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haber averias internas que reduzcan la seguridad
del producto.

—  No aspire sustancias toxicas.

—  No aspire sustancias como yeso, cemento, efc., ya
que al entrar en contacto con el agua ellas pueden
endurecerse y afectar el funcionamiento del apara-
to.

—  Durante el funcionamiento, es necesario que el
aparato se encuentre en posicion horizontal.

—  Utilizar sélo los detergentes recomendados por el
fabricante, y tener en cuenta las indicaciones de
uso, eliminacién y advertencia del fabricante del
deternte.

AN PELIGRO

Conecte el aparato sélo a corriente alterna.

—  Conecte el aparato inicamente a corriente alterna.
La tensién tiene que corresponder a la indicada en
la placa de caracteristicas del aparato.

—  No toque nunca el enchufe de red o la toma de co-
rriente con las manos mojadas.

—  No saque el enchufe de la toma de corriente tiran-
do del cable.

— Apague el aparato y desenchufe la clavija de red
antes de efectuar los trabajos de cuidado y mante-
nimiento.

—  Los trabajos de reparacion y trabajos en compo-
nentes eléctricos sélo los puede realizar el Servicio
técnico autorizado.

— Antes de cada puesta en servicio, compruebe si el
cable de conexion y el enchufe de red presentan
dafios. Si el cable de conexién estuviera deteriora-
do, debe solicitar sin demora a un electricista espe-
cializado del servicio de atencion al cliente autori-
zado que lo sustituya.

—  Para evitar accidentes de origen eléctrico, reco-
mendamos utilizar tomas de corriente con un inte-
rruptor protector de corriente de defecto preconec-
tado (intensidad de corriente de liberacion nominal:
méax. 30 mA).

—  Utilizar sélo un prolongador de proteccién contra
los chorros de agua con un corte transversal de
3x1 mm?2.

—  Alreemplazar los acoplamientos en el cable de co-
nexién a la red o cable prolongador deben perma-
necer garantizadas la proteccion contra los chorros
de agua y la resistencia mecanica.

—  Antes de desconectar el aparato de la red eléctrica,
apaguelo con el interruptor principal.

—  jEn caso de que se forme espuma o salga liquido,
desconecte el aparato inmediatamente o desechu-
far!

AN\ ADVERTENCIA

No utilice detergentes abrasivos, ni detergentes para
cristales o multiuso. No sumerja jamas el aparato en
agua.

Determinadas sustancias pueden mezclarse con el aire

aspirado debido a las turbulencias dando lugar a mez-

clas o vapores explosivos.

No aspirar nunca las siguientes sustancias:

—  Gases, liquidos y polvos explosivos o inflamables,
(polvos reactivos)

—  Polvos de metal reactivos (p. ej. aluminio, magne-
sio, zinc) en combinacion con detergentes muy al-
calinos y acidos

—  Acidos y lejias fuertes sin diluir
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— Disolventes organicos (p.ej. gasolina, diluyentes
cromaticos, acetona, fuel).

Ademas, esas sustancias pueden afectar negati-
vamente a los materiales empleados en el aparato.

Simbolos del manual de instrucciones

A PELIGRO

Para un peligro inminente que acarrea lesiones de gra-
vedad o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Para una situacién que puede ser peligrosa, que puede
acarrear lesiones de gravedad o la muerte.

& PRECAUCION

Para una situacién que puede ser peligrosa, que puede
acarrear lesiones leves o dafios materiales.
CUIDADO

Aviso sobre una situacién probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

Puesta en marcha

Descripcion del aparato

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que
no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios 0 o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

llustraciones, véase la contraportada.
Imagen [l

1  Carcasa del motor

2 Asade transporte

3  Filtro de celulosa

4 Cierre del filtro

5 Cable de conexién a red con enchufe
6

7

8

9

Zona de recogida del cable de alimentacion de red
Interruptor para absorber (0 /1)
Interruptor para pulverizar (0 /1)
Desbloqueo, depdsito de agua fresca

10 Depésito de agua limpia

11 Contenedor

12 Ruedas giratorias

13 Toma para la manguera de aspiracion del aspira-
dor multiusos

14 Conexién, manguera de pulverizar

15 Manguera de aspiracion

16 Mango

17 Pasador aire secundario

18 Asa de pulverizar con palanca pulverizadora

19 Manguera pulverizadora suelta

20 Clips de fijacion (10x)

21 Tubos de aspiracion 2 x 0,5 m

22 Alojamiento para tubos de aspiracion y los acceso-
rios

23 Boquilla para suelos de pulverizacion por extrac-
cién para la limpieza de moquetas, con médulo
para superficies duras

24 Boquilla manual de extraccién por pulveri-
zacion para limpiar tapicerias

*

25 Adaptador para boquilla manual de extrac- *
cién por pulverizacion para limpiar tapice-
rias

* SE 4001 Plus

Accesorios de aspiracion adicionales

26 Boquilla barredora de suelos con suple-
mento para superficies duras
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27 Boquilla para acolchados
28 Boquilla para juntas
29 Bolsa del filtro

Antes de la puesta en marcha

Imagen A

= Extraer el depésito de agua fresca. Pulsar el blo-
queo y extraer el depdsito.
Nota:
La carcasa del motor sélo se puede extraer si se ha
extraido primero el depésito de agua fresca.

Imagen

= Extraer la carcasa del motor. Para ello abatir el
asa hacia delante para que se desbloquee el depo6-
sito. Sacar el accesorio y las ruedas del recipiente.

Imagen IR

= Girar el recipiente, introducir hasta el tope las rue-
das giratorias en los orificios de la parte de abajo
del recipiente.

Imagen I

= Girar la carcasa del motor y colocar el filtro de es-
puma en la cesta del filtro.

= Insertar el cierre del filtro y girar para bloquear.

= Colocar la carcasa del motor. Tirar del asa hacia
arriba para bloquear.

Imagen A

= Colocar el depésito de agua fresca. Primero en-
cajar la parte inferior, después presion arriba con-
tra la carcasa del motor, comprobar si ha encajado.

Imagen

= Desplazar el asa pulverizadora al asa, se encaja.

= Fijar la manguera pulverizadora del asa pulveriza-
dora con 7 clips de fijacion a la manguera de absor-
cion.

= Insertar la manguera de absorcion y pulverizacion
en las conexiones del aparato.
Indicacién
: Presionar la manguera de absorcion bien en la
conexioén para que se encaje.

Imagen EX1

= Conectar las tuberias de absorcion e insertar el
asa.

= Insertar la manguera de pulverizacion suelta en el
asa de pulverizacion y fijar con los 3 clips de fija-
cién suministrados a las tuberias de absorcion.

= Insertar la boquilla de suelos en las tuberias de ab-
sorcién y la manguera de pulverizacion en la boqui-
lla para suelos. Girar la palanca del seguro exterior
y bloquear asi la tuberia de pulverizacion.

Asi el aparato estara listo para limpiar liquidos.

Limpieza en hiimedo con la boquilla manual de

extraccion por pulverizacion para limpiar tapicerias

Imagen B

= Para el montaje de la boquilla manual de extrac-
cién por pulverizacion se tiene que conectar y blo-
quear el adaptador suministrado entre la boquilla
manual de extraccion por pulverizacién para lim-
piar tapicerias y la empufiadura.

* SE 4001 Plus

CUIDADO
Trabajar siempre con filtro de espuma, tanto para la as-
piracién en himedo como en seco/hiimedo!

Limpieza de liquidos moquetas/superficies
duras

CUIDADO

Controlar el objeto a limpiar antes de utilizar el aparato
para ver si el color resiste y si es resistente al agua.
No limpiar pavimentos sensibles al agua, como parqué
(la humedad puede introducirse en el suelo y dafar el
pavimento).

Nota:

El agua caliente aumenta (max. 50°C) el efecto de lim-
pieza.

Limpieza himeda de moquetas

= Con la boquilla para suelos de pulverizacion por
extraccion sin suplemento para superficies duras.

Por favor, para la limpieza de moquetas utilizar sélo el

detergente RM 519 de KARCHER.

Limpieza humeda de superficies duras

= Con la boquilla para suelos de pulverizacion por
extraccion con suplemento para superficies duras.

Desplazar el suplemento para superficies duras lateral-

mente sobre la boquilla para suelos de extraccion por

pulverizacién. El racor de goma indica hacia delante,

las cerdas del cepillo hacia atras.

Rellenar el depésito de agua limpia

Indicacion: Se puede extraer el depdsito de agua fres-

ca para llenarlo o también se puede llenar directamente

en el aparato.

Imagen [EX

= Abatir hacia arriba la tapa del depésito.

= Introducir 100 - 200 ml (Variar la cantidad depen-
diendo del grado de suciedad) de RM 519 en el de-
posito de agua fresca, llenar con agua del grifo sin
que rebose.

= Cerrar de nuevo la tapa del depésito.

Comenzar con el trabajo

Imagen

= Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.

= Pulsar el interruptor para absorber (posicion 1), la
turbina de absorcion se pone en funcionamiento.

Imagen

= Cerrar totalmente el pasador de aire secundario
del asa.

Imagen

= Pulsar el interruptor para pulverizar (posicion 1), la
bomba de detergente estara lista.

= Para pulverizar solucién de detergente, activar la
palanca del asa pulverizadora.

= Pasar por la zona a limpiar en tramos que se sola-
pen. Al hacerlo no tire de la boquilla hacia atras (no
deslizar).

Vaciar el recipiente durante el trabajo

Nota: Si el recipiente esta lleno, un flotador cierra el ori-

ficio de aspiracion y el aparato gira a un mayor nimero

de revoluciones. Desconecte el aparato de inmediato y

vacie el recipiente.

= Apagar el aparato, para ello pulsar el interruptor
para absorber y pulverizar (posicion 0).

= Extraer el accesorio y el depdsito de agua fresca y
desbloquear la carcasa del motor.

= Quite la carcasa de motor y vacie el depésito.

Consejos de limpieza/modo de trabajo

—  Trabajar siempre desde la luz a la sombra (desde
la ventana a la puerta).
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—  Trabajar siempre de la zona limpia a la sucia.

— Las moquetas con yute pueden encoger al trabajar
en humedo y decolorar.

— Las alfombras de pelo alto se deben cepillar en la
direccion del pelo en estado humedo (p.ej. con una
escoba para pelo o un frotador).

—  Siseimpregna con Care Tex RM 762 después de
la limpieza en humedo se evita que se vuelva a en-
suciar rapidamente el tejido.

— Pasar por encima de la superficie que ha sido lim-
piada o poner muebles encima cuando esté seca
para evitar puntos de presion o manchas de éxido.

Métodos de limpieza

Suciedades ligeras / normales

= Conectar la absorcién y pulverizacién (posicion I).

= Pulverizar solucién con detergente y aspirarla en
un solo paso.

= Después desconectar el interruptor para pulverizar
y absorber los restos de la soluciéon de limpieza.

= Tras lalimpieza, volver a limpiar las moquetas con
agua limpia caliente e impregnar si se desea.

Gran suciedad o manchas

= Conectar la pulverizacion (posicion I).

= Aplicar la solucion de limpieza y dejar actuar 5 mi-
nutos (la absorcién estara desconectada).

= Después limpiar la superficie como si la suciedad
fuese ligera/normal.

= Tras lalimpieza, volver a limpiar las moquetas con
agua limpia caliente e impregnar si se desea.

Finalizar la limpieza en humedo

= Aclarado a fondo de los conductos de pulveriza-
cién del aparato, para ello:
Llenar el deposito de detergente con aprox. 1 litro
de agua.
Sujete la boquilla sobre el desaglie y ponga en
marcha la bomba de pulverizacién hasta que se
haya consumido el agua limpia.

Suplemento como aspirador multiusos

Nota

Para usar el aparato como aspirador multiusos, se pue-

de extraer el asa pulverizadora y la manguera pulveri-

zadora.

Imagen [}

= Extraer las mangueras pulverizadoras y los clips
de fijacion de la manguera y tuberias de absorcion.

= Presionar ambas lenglietas laterales y extraer el
asa pulverizadora del asa.

CUIDADO

Al aspirar en seco, trabajar siempre con una bolsa de fil-

tro colocada.

Un filtrado mejor puede lograrse con la ayuda de un fil-

tro de cartucho (accesorios especiales).

El recipiente y los accesorios tienen que estar secos, de

lo contrario se puede pegar la suciedad.

= Seleccionar el accesorio deseado e insertarlo en la
tuberia de absorcion o directamente en el asa.

Imagen [}

= Colocacion de la bolsa filtrante.

= Seleccionar el accesorio deseado e insertarlo en la
tuberia de absorcién o directamente en el asa.

= Conectar la absorcién (posicion I).

ES -8

Aspiracion de superficies duras

= Insertar el elemento para aspirar superficies duras
en la boquilla para suelos. Las cerdas deben indi-
car hacia delante.

Aspirar alfombras

= Trabaje sin el suplemento para superficies duras.

Imagen

= Para adaptar la potencia de absorcion, activar el
pasador de aire secundario.
Nota:
Volver a cerrar el pasador de aire secundario des-
pués de usar.

Aspirar agua

CUIDADO

iNo utilizar una bolsa filtrante!

Nota: Si el recipiente esta lleno, un flotador cierra el ori-

ficio de aspiracion y el aparato gira a un mayor nimero

de revoluciones. Desconecte el aparato de inmediato y

vacie el recipiente.

= Para absorber la humedad o liquido, insertar direc-
tamente el accesorio deseado en las tuberias de
absorcién o directamente en el asa.

= Conectar la absorcion (posicion ).

Imagen @

= Abrir el pasado de aire secundario si se tienen que
aspirar grandes cantidades de agua. Volver a ce-
rrar después de usar.

= Vaciar el recipiente cuando esté lleno (véase el ca-
pitulo "Vaciar el recipiente").

Puesta fuera de servicio

Desconexién del aparato

Vaciar el recipiente cuando esté lleno (véase el ca-
pitulo "Vaciar el recipiente").

Lavar bien el recipiente con agua.

Después de cada uso, separar el accesorio del
aparato, y separar la manguera, boquilla y tubo
alargador.

Indicacion: Dejar gotear el agua residual que ha-
ya, colocar para ello en la ducha o bafiera.
Enjugar las piezas de accesorio con agua de una
en una y después dejar secar.

Limpiar el filtro de espuma con agua corriente, se-
car bien antes de volver a colocarlo.

Dejar abierto el aparato para que se seque.
Guardar bien el aparato. Guardar el accesorio en
el aparato y en un lugar seco.

Cuidado y mantenimiento

Limpieza del aparato

En caso de chorro irregular.

Imagen

= Soltar y extraer la fijaciéon de la boquilla, limpiar o
cambiar la boquilla pulverizadora.

L2 2

L2 7

Limpie el tamiz del depodsito de agua limpia

Una vez al afio o segun necesidad

Imagen B

= Girary soltar el bloqueo. Extraer el tamiz hacia arri-
ba y limpiar con agua.
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Averias

No sale agua de la boquilla

Llenar el deposito de agua limpia.

Comprobar si el depdsito de agua fresca esta bien
colocado.

= Bomba de detergente defectuosa, llamar al servi-
cio técnico.

L7

Chorro irregular

= Limpiar la boquilla de la boquilla para suelos de ex-
traccion por pulverizacion.

Potencia de aspiracion insuficiente

= Cerrar el pasador de aire secundario del asa.
Véase también la fig. 11

= Los accesorios, manguera de aspiracion o el tubo
de aspiracion estan obstruidos. En este caso, eli-
mine la obstruccion.

= La bolsa filtrante esta llena: Cologue la nueva bol-
sa filtrante.

= Limpiar el filtro de celulosa

Bomba de detergente muy ruidosa
= Rellenar el depésito de agua limpia.
El aparato no funciona

= Enchufe la clavija de red.
= Ha saltado la proteccién contra el sobrecalenta-
miento, dejar que el aparato enfrie.

Datos técnicos

Tensién 220 - 240V |V

1~ 50-60 Hz

Fusible de red (inerte) 10 A
Capacidad del depésito 18 |
Absorcioén de agua, max. 4 |
Potencia P, 1200 W
Potencia P, 1400 w
Cable de conexion a la red HO05-VV-F2x0,75
Nivel de presién acustica 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.
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Instrugdes gerais

Estimado cliente,
Leia o manual de manual original antes
A L,I_I de utilizar o seu aparelho. Proceda con-
forme as indicagdes no manual e guarde
o manual para uma consulta posterior ou para terceiros
a quem possa vir a vender o aparelho.

Utilizagao conforme as disposigoes

Este aparelho foi desenvolvido para o uso privado e ndo

foi concebido para suster as necessidades de uma uti-

lizagdo industrial.

— Com a compra deste aparelho adquiriu um extrac-

tor de névoa para a limpeza de manutencéo resp.,

limpeza profunda de alcatifas.

Com uma insergéo para superficies duras no bocal

de eliminagdo por pulverizagéo (no volume de for-

necimento) é possivel limpar igualmente superfi-

cies duras.

— Com os acessorios adequados (no volume de for-
necimento) pode igualmente ser utilizado como as-
pirador polivalente.

Protec¢dao do meio-ambiente

Os materiais de embalagem sao reciclaveis.
N&o coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém materiais precio-
sos e reciclaveis e deverdo ser reutilizados. Pi-
Ihas e baterias acumuladoras contém materiais
que nao devem entrar em contacto com o meio-
ambiente. Por isso, elimine os aparelhos velhos, as pi-
Ihas e baterias acumuladoras (recarregaveis) através
de sistemas de recolha de lixo adequados.

Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electrénicos
contém componentes que, em caso de manuseamento
incorrecto ou recolha errada, podem representar um
perigo para a saude e para o ambiente. Contudo, estes
componentes s&0 necessarios para a operacdo ade-
quada do aparelho. Os aparelhos assinalados com este
simbolo ndo podem ser eliminados com o lixo domésti-
co.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)

Informacgdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

14 &

Servigo de assisténcia técnica

Em caso de duvidas ou avarias, a nossa filial KAR-
CHER local esta a sua disposi¢ao.

Acessorios e pecas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais. Sé assim podera garantir uma operagéo do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e pegas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢cdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serédo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.

(Enderecos no verso)

Avisos de seguranca

Além das indicagdes do presente manual deve obser-
var-se as regras gerais de seguranga e de prevencéo
de acidentes em vigor.

A garantia somente tera validade, se as instrugdes des-

te manual forem respeitadas.

—  Este aparelho néo é adequado para a utilizagao
por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e
psiquicas reduzidas e por pessoas com falta de ex-
periéncia e/ou conhecimentos, excepto se forem
supervisionadas por uma pessoa responsavel pela
seguranga ou receberam instrugbes sobre o manu-
seamento do aparelho e que tenham percebido os
perigos inerentes.

—  Criangas ndo podem brincar com o aparelho.

—  Supervisionar as criangas, de modo a assegurar
que ndo brincam com o aparelho.

— Alimpeza e manutengao de aplicagdo ndo podem
ser realizadas por criangas sem uma vigilancia
adequada.

—  Manter as peliculas da embalagem fora do alcance
das criangas! Perigo de asfixia!

— Desligar o aparelho apés cada utilizagédo e antes
de cada limpeza/manutencgéo.

—  Perigo de incéndio. Nao aspirar materiais em com-
bustdo nem em brasa.

— O aparelho deve sempre ser colocado numa posi-
¢do estavel.

—  Utilize o aparelho somente para os fins a que se
destina. Tenha em consideragao as condigoes lo-
cais assim como o comportamento de terceiros,
especialmente de criangas ao trabalhar com o apa-
relho.

—  Verificar, antes da utilizagdo, o bom estado do apa-
relho e dos acessoérios. Se tiver dividas quanto ao
bom estado do aparelho, néo o utilize.

— Jamais submergir o aparelho, o cabo eléctrico ou a

ficha em &gua ou outros liquidos.
E proibido usar o aparelho em locais onde ha peri-
go de exploséo. Ao utilizar o aparelho em zonas de
perigo deverado ser observadas as respectivas ins-
trugbes de seguranca.

—  Proteger o aparelho do tempo atmosférico, da hu-
midade e de fontes de calor.

—  No caso de o aparelho cair, este deve ser verifica-
do por um centro de servigos devidamente autori-
zado, porque a queda pode ter provocado avarias
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internas, que podem limitar a sequranga do produ-
to.

—  Nao apsirar substancias venenosas.

—  Na&o apsirar matériais como gesso, cimento efc.,
porque podem, em contacto com agua, endurecer
e podem comprometer as fungbes do aparelho.

—  Durante o funcionamento é nécessario de colocar
o aparelho em posigao horizontal.

—  Utilizar apenas os detergentes recomendados pe-
los fabricantes e respeitar os avisos de aplicagéo,
eliminacdo e de adverténcia dos fabricantes dos
detergentes.

A PERIGO

Ligar o aparelho somente a tomadas devidamente
ligadas a terra.

—  Ligaro aparelho s6 a corrente alternada. A tens&o
deve corresponder a placa de tipo do aparelho.

—  Nunca tocar na ficha de rede e na tomada com as
mé&os molhadas.

—  Nao puxar a ficha de rede pelo cabo para a retirar
da tomada.

—  Antes de efectuar trabalhos de conservagao e de
manutengao desligar o aparelho e retirar a ficha de
rede.

—  Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em compo-
nentes eléctricos s6 devem ser executados pelo
Servico de Assisténcia Técnica autorizado.

—  Antes de qualquer utilizagdo do aparelho, verificar
se o cabo de ligagdo e a ficha de rede ndo apresen-
tam quaisquer danos. O cabo de ligac&o danificado
tem que ser imediatamente substituido pela assis-
téncia técnica ou por um electricista autorizado.

—  Para evitar acidentes relacionados com a electrici-
dade, recomendamos utilizar tomadas com disjun-
tor de corrente de defeito intercalado (max. 30 mA
corrente de activagdo nominal).

—  So utilizar um cabo de extens&o protegido contra
salpicos de agua com uma secg¢é@o minima de 3x1
mm2,

— Ao substituir acoplamentos em cabos de rede ou
de extenséo, a protecgao contra salpicos de agua
e a estabilidade mecénica ndo poderédo ser preju-
dicadas.

—  Antes de tirar o aparelho da rede, desligue-o pri-
meiro no interruptor principal.

—  Desligar imediatamente o aparelho em caso de for-
magao de espuma ou de saida de liquido ou tirar a
ficha da tomada!

& ATENGAO

Néo utilize produtos abrasivos, produtos para a limpeza

de vidros ou universais! Nunca mergulhe o aparelho em

agua.

Determinadas substancias podem, com o ar aspirado,

formar gases explosivos ou misturas por meio de turbu-

léncias!

Nunca aspire as seguintes substancias:

—  Gases, liquidos e pos (p6 reactivo) explosivos ou
inflaméaveis

—  P6s reactivos de metal (p. ex. aluminio, magnésio,
zinco) em combinagdo com detergentes altamente
alcalinos e acidos

—  Acidos e solugbes alcalinas fortes néo diluidas

—  Solventes orgéanicos (p. ex. gasolina, diluente de
tintas, acetona, 6leo combustivel).

— Além disso, estes materiais podem ter efeitos ne-
gativos sobre os materiais utilizados no aparelho.

Simbolos no Manual de Instrugdes

A PERIGO

Para um perigo eminente que pode conduzir a graves
ferimentos ou a morte.

A ATENGAO

Para uma possivel situagdo perigosa que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

AN CUIDADO

Para uma possivel situagdo perigosa que pode condu-
zir a ferimentos leves ou danos materiais.
ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Colocagao em funcionamento

Descrigao da maquina

O volume de fornecimento do seu aparelho € ilustrado
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade
do contetdo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.

Ver figuras na pagina desdobravel! &
Figura i

1 Caixa do motor

2  Punho de transporte

3  Filtro em plastico expandido

4 Fecho do filtro

5 Cabo de ligagao a rede com ficha
6

7

8

9

Depésito, cabo de ligacédo a rede
Botao para aspirar (0 /1)
Botao para pulverizar (0 /1)
Desbloqueio, deposito de agua limpa

10 Tanque de agua fresca

11 Recipientes

12 Rolos de guia

13 Conexao para o tubo de aspiragdo do aspirador
polivalente

14 Ligacéo, tubo de pulverizagéo

15 Tubo flexivel de aspiragédo

16 Punho

17 Corrediga de ar adicional

18 Pega de pulverizagdo com manivela de pulveriza-
cao

19 Tubo de pulverizagéo solto

20 Clips de fixagao (10x)

21 Tubos de aspiragéo 2 x 0,5 m

22 Encaixe para tubos de aspiragéo e acessorios

23 Bocal de eliminagao por pulverizagéo para a limpe-
za de alcatifas, com elemento para superficies du-
ras

24 Bocal manual de eliminagao por pulveriza-
¢ao para a limpeza de estofos

*

25 Adaptador para bocal manual de eliminagéo *
por pulverizagéo para a limpeza de estofos

* SE 4001 Plus

Acessorios de aspiragao complementares

26 Bocal de solo com pega de inser¢édo para
superficies duras

27 Bocal para estofos
28 Bico para juntas
29 Saco-filtro

PT -6



Antes de colocar em funcionamento

Figura |

= Retirar depésito de dgua fresca. Premir no des-
blogqueio e retirar o deposito.
Aviso:
A carcaga do motor é de dificil remog&o se, previa-
mente, o depdsito de agua fresca tiver sido retira-
do.

Figura

= Retirar a carcaga do motor. Virar para isso a
pega de suporte para a frente, para desbloquear o
deposito. Retirar os acessoérios e os rolos de guia
do recipiente.

Figura IZA

= Virar o recipiente e pressionar os rolos de guia con-
tra as aberturas no fundo do recipiente até encai-
xarem.

Figura IH

=> Virar a carcaga do motor e posicionar o filtro de
plastico expandido na cesta do filtro.

= Encaixar o fecho do filtro e rodar para bloquear.

= Posicionar a carcaga do motor. Puxar a pega de
suporte para cima, para bloquear.

Figura I

= Posicionar o depdsito de dgua fresca. Posicio-
nar primeiro a parte inferior, pressionar de seguida
contra a carcaca do motor e verificar o encaixe.

Figura

= Deslocar a pega de pulverizagéo para o punho,
esta encaixa.

= Fixar o tubo de pulverizagédo da pega de pulveriza-
¢do com 7 clipes de fixagdo no tubo de aspiragdo.

= Encaixar o tubo de aspiracéo e o tubo de pulveri-
zagao nas ligacdes do aparelho.
Aviso
: Pressionar o tubo de aspiragdo fortemente contra
a ligagao até encaixar.

Figura EX1

= Unir os tubos de aspiragéo e encaixar no punho.

= Encaixar o tubo de pulverizagao solto no punho de
pulverizagao e fixar nos tubos de aspiragdo com
dois clipes de fixagao.

= Encaixar o bocal de chao nos tubos de aspiragdo e
encaixar o tubo de pulverizagao no bocal de chao.
Rodar a alavanca de seguranga exterior e bloquear
o tubo de pulverizagdo com a mesma.

O aparelho estd agora preparado para a limpeza a

hamido.

Limpeza a humido com o bocal manual de

eliminagao por pulverizacao para a limpeza de

estofos

Figura EH1

= Para a montagem do bocal manual de eliminagao
por pulverizagéo, é necessario conectar e bloquear
o adaptador fornecido entre o bocal manual de eli-
minagao por pulverizagdo para a limpeza de esto-
fos e o punho.

*SE 4001 Plus

Manuseamento

ADVERTENCIA

Trabalhar sempre com o filtro de plastico expandido no
aparelho, tanto durante a limpeza a humido como na
aspiragdo a humido e seco.

Limpeza a humido de alcatifas/superficies
duras

ADVERTENCIA

Antes de utilizar o aparelho deve testar o objecto que
pretende limpar num local de reduzida exposi¢ao para
verificar se é resistente a agua e se perde a cor.

Néo limpar pavimentos sensiveis a &gua como, por
exemplo, soalhos de madeira (humidade pode penetrar
e danificar o pavimento).

Aviso:

Agua quente (méax. 50 °C) aumenta o efeito de limpeza.

Limpeza a humido de alcatifas

= Com bocal de chdo de eliminagdo por pulverizagdo
sem insergdo para superficies duras.

Para a limpeza utilizar apenas o produto de limpeza de

tapetes RM 519 da KARCHER.

Limpeza a humido de superficies duras

= Com bocal de chdo de eliminagao por pulverizagdo
com insergéo para superficies duras.

Posicionar a insergéo para superficies duras lateral-

mente no bocal de chao de eliminagéo por pulveriza-

¢ao. O labio de borracha esta posicionado para a frente,

as tiras de escova estéo posicionadas para tras.

Encher o depésito de agua limpa

Aviso: O dep6sito de dgua limpa pode ser retirado para

o abastecimento ou abastecido directamente no apare-

Iho.

Figura [E1

= Virar a tampa do depésito para cima.

= Adicionar 100 - 200 ml (quantidade pode variar
consoante o grau de sujidade) de RM 519 no dep6-
sito de agua limpa, encher com agua potavel, ndo
adicionar agua em demasia.

= \Voltar a fechar a tampa do depdsito.

Iniciar o trabalho

Figura 1

= Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

= Premir o botao de aspiragao (posigao ), turbina de
aspiragéo entra em funcionamento.

Figura EEI

= Fechar a corrediga de ar adicional no punho.

Figura A

= Premir o botao de pulverizagdo (posicéo I), a bom-
ba do detergente esta pronta.

= Accionar a alavanca no punho de pulverizagéo
para aplicar a solugdo de limpeza.

= Deslocar o aparelho pela superficie a limpar em
vias que se sobreponham. Puxar o bocal para tras
(n&o empurrar).

Esvaziar o recipiente durante os trabalhos

Aviso: quando o recipiente estiver cheio, o flutuador fe-

cha a abertura de aspiragéo e o aparelho funciona com

uma rotagdo mais elevada. Neste caso deve desligar

imediatamente o aparelho e esvaziar o recipiente.

= Desligar o aparelho, premir para isso o botéo para
aspirar e pulverizar (posigéo 0).

= Retirar os acessorios e o depdsito de agua limpa e
desbloquear a carcaga do motor.

= Remover a caixa do motor e esvaziar o recipiente.

Dicas de limpeza/modo de trabalho

—  Trabalhar sempre da luz para a sombra (da janela
para a porta).
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—  Trabalhar sempre da superficie limpa para a super-
ficie suja.

—  As alcatifas com o verso de juta podem encolher e
desbotar quando sujeitas a uma limpeza a humido.

—  Ap0s a limpeza escovar os tapetes felpudos em
estado humido no sentido na raiz (p. ex. com vas-
soura ou esfregona).

—  Uma impregnagdo com Care Tex RM 762 apos
uma limpeza himida evita que o material téxtil vol-
te a ficar rapidamente sujo.

— De modo a evitar pontos de pressdo ou manchas
de ferrugem, as superficies limpas sé devem ser
colocadas no local apds estarem completamente
secas.

Métodos de limpeza

Sujidade leve / normal

= Ligar aspiragdo e pulverizagéo (posigao ).

= Aplicar a solugdo de limpeza numa fase de traba-
Iho e aspirar simultaneamente.

= Desligar de seguida o botéo para a pulverizagéo e
aspirar os restos da solucédo de limpeza.

= Limpar as alcatifas novamente com agua limpa e
quente apo6s a limpeza e, se necessario, impreg-
nar.

Forte sujidade ou manchas

Ligar pulverizagao (posigéo I).

Aplicar a solugéo de limpeza e deixar actuar duran-

te, pelo menos, 5 min. (aspiragéo desligada).

Limpar de seguida a superficie como para sujidade

leve/normal.

Limpar as alcatifas novamente com agua limpa e

quente apo6s a limpeza e, se necessario, impreg-

nar.

Terminar a aspiragdo a humido

= Lavagem das condutas de pulverizagao no interior
do aparelho, para isso:
Encher o recipiente do produto de limpeza com
aprox. 1 litro de agua limpa.
Colocar o bocal sobre um escoamento e ligar a
bomba de pulverizagdo até a agua limpa estar gas-
ta.

L2 X

Utilizagao como aspirador polivalente

Aviso

Para utilizar o aparelho como aspirador polivalente, &

possivel retirar o punho de pulverizagdo e a mangueira

de pulverizagéo.

Figura &

= Retirar os tubos de pulverizacéo e os clipes de fi-
xagéo dos tubos de aspiragao.

= Pressionar os dois pinos de encaixe e retirar o pu-
nho de pulverizagdo do manipulo.

ADVERTENCIA

Na aspiracéo de sdlidos trabalhar sempre com o saco

filtrante inserido.

E possivel obter uma melhor filtragdo com o auxilio de

um filtro de cartucho (acessérios especiais).

O recipiente e os acessorios devem estar secos, caso

contréario pode haver aderéncia de sujidade.

= Seleccionar os acessorios pretendidos e encaixar
nos tubos de aspiragéo ou directamente no punho.

Figura [

= Colocar saco de filtro.

= Seleccionar os acessorios pretendidos e encaixar
nos tubos de aspiragéo ou directamente no punho.

= Ligar aspiragéo (posigao I).
Aspirar em superficies duras

= Encaixar a insergéo para superficies duras no bo-
cal de chdo. As cerdas devem apontar para a fren-
te.

Aspirar alcatifas

= Trabalhe sem a peca de insergéo para superficies
duras.

Figura [@

= Accionar a corrediga de ar adicional para ajustar a
forca de aspiracéo.
Aviso:
Volte a fechar a corredica ap6s a utilizagao!

Aspiragdo de agua

ADVERTENCIA

Nao utilizar um saco de filtro!

Aviso: quando o recipiente estiver cheio, o flutuador fe-

cha a abertura de aspiragéo e o aparelho funciona com

uma rotacéo mais elevada. Neste caso deve desligar

imediatamente o aparelho e esvaziar o recipiente.

= Para aspirar humidade ou liquidos, encaixar os
acessorios desejados nos tubos de aspiragéo ou
directamente no punho.

= Ligar aspiragdo (posicéo I).

Figura @

= Abrir a corrediga de ar adicional quando sao aspi-
radas grandes quantidades de agua. Voltar a fe-
char a mesma apds a utilizacgéo.

= Esvaziar o recipiente cheio (ver capitulo "Esvaziar
o recipiente”).

Colocar fora de servigo

Desligar o aparelho.

Esvaziar o recipiente cheio (ver capitulo "Esvaziar
o recipiente®).

Lavar de seguida com agua limpa.

Apos cada utilizagdo, separar os acessorios do
aparelho e separar o tubo, bocal e tubos de prolon-
gamento.

Aviso: Eventualmente pode ainda gotejar algum
resto de agua, por isso posicionar de preferéncia
na banheira ou no duche.

Lavar as pegas dos acessoérios individualmente
sob agua corrente e deixar secar.

Limpar o filtro de plastico expandido sob agua cor-
rente e deixar secar antes de voltar a montar.
Deixar o aparelho aberto para secar.

Guardar a maquina. Guardar os acessorios no
aparelho e guardar num local seco.

Conservagao, manutengao

Limpeza do aparelho

Em caso de um jacto de pulverizagao irregular.

Figura

= Soltar a fixagdo do bocal e retirar. Limpar o bocal
de pulverizagéo ou substituir.

Limpar o filtro do depdsito da agua limpa
1 x ano ou sempre que necessario.

Figura &
= Rodar e soltar o bloqueio. Retirar peneira para
cima e limpar com agua limpa.

L 2

L 2 7
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Avarias

Nenhuma saida de agua no bocal
Encher o depésito de agua limpa.

L7

de agua limpa.

Controlar o posicionamento correcto do depdsito

= Avaria da bomba do detergente, contactar a assis-

téncia técnica.

Jacto de pulverizagao irregular

v

nagao por pulverizagéo.
Poténcia de aspiracgao insuficiente

Fechar a corredica de ar adicional no punho.
Ver também a figura 11

pidos, remova a obstrucéo.

L 20 2

Limpar o filtro de plastico expandido.

Bomba do detergente ruidosa
Reabastecer o depésito de agua limpa.

v

A maquina nao funciona
= Ligar a ficha de rede.
>

Disparo da protecgdo contra sobreaquecimento,

permitir o arrefecimento do aparelho.

Limpar o bocal de pulverizagéo do bocal de elimi-

Os acessorios, os tubos de aspiragdo estdo entu-

Saco de filtro cheio: inserir um novo saco de filtro.

Dados técnicos

Tenséo 220 - 240V |V
1~ 50-60 Hz

Protecgéo de rede (de acgéo |10 A
lenta)

Volume do recipiente 18 |
Consumo de agua, max. 4 |
Poténcia P, 1200 w
Poténcia P, 1400 w
Cabo de rede H05-VV-F2x0,75
Nivel de pressao acustica 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Reservados os direitos a alterag6es técnicas!

PT -9
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Generelle henvisninger

Kaere kunde
brug, felg anvisningerne og opbevar vej-

ledningen til senere efterlaesning eller til

den neeste ejer.

Laes original brugsanvisning inden forste

Bestemmelsesmaessig anvendelse

Denne maskine blev udviklet til privat brug og er ikke

beregnet til erhvervsmaessig brug.

— Med kegbet af denne maskine har De valgt en sprgj-

teekstraktionsmaskine til vedligeholdelsesrengg-

ring, hhv. grundrengering af gulvteepper med dyb-

derenggringsvirkning.

Med indsatsen til harde overflader til sprojte-ex-

gulvdysen (med i leveringen) kan man ogsa rense

harde flader.

— Med dettilsvarende tilbehar (med i leveringen) kan
man ogsa bruge maskinen som universalsuger.

Miljobeskyttelse
vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-
rialer, der kan og bgr afleveres til genbrug.
mmmm Akku'er og batterier indeholder stoffer, der ikke
ma komme ud i naturen. Aflever derfor udtjente
apparater, batterier og akkuer pa en genbrugsstation el-
ler lignende.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder ofte be-
standdele, der ved forkert omgang eller forkert bortskaf-
felse kan udgere en mulig fare for menneskers sundhed
og for miljget. For en korrekt drift af maskinen er disse
bestanddele imidlertid nedvendige. Maskiner kendeteg-
net med dette symbol ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Kundeservice

Vores KARCHER-afdeling hjaelper gerne, hvis De har
spergsmal, eller der er fejl pa stevsugeren.

Tilbeher og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes
www.kaercher.com

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De @n-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nsermeste kundeservice
medbringende kvittering for kgbet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanvisninger

Ud over henvisningerne i denne brugsanvisning skal lo-
vens generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggelses-
forskrifter overholdes.

Hvert brug som ikke er overensstemmende med de

forelagte anvisninger ferer til et opher af garantien.

—  Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af per-
soner (inklusive barn), hvis fysiske, sensoriske el-
ler andelige evner er indskreenket eller af personer
med manglende erfaring og/eller kendskab med
mindre disse personer overvages af en person,
som er ansvarlig for deres sikkerhed, eller blev trae-
net i apparatets handtering og de evt. resulterende
farer.

—  Born mé ikke lege med apparatet.

—  Barn skal vaere under opsyn for at serge for, at de
ikke leger med maskinen.

—  Rengaringen og vedligeholdelsen ma ikke gen-
nemfores af barn uden overvagning.

—  Emballagefolie skal holdes veek fra barn p.gr.a.
kvaelningsfare!

—  Efter hver brug og far hver renggring/vedligehol-
delses skal maskinen slukkes.

—  Brandfare. Opsug ikke braendende eller glodende
genstande.

—  Damprenseren skal sta pa et fast underlag.

—  Brugeren skal anvende hgjtryksrenseren iht. dens
anvendelsesformal. Brugeren skal tage hensyn til lo-
kale forhold og under arbejdet med damprenseren
vaere opmaerksom pa andre personer, iseer barn

—  Kontroller at renser og tilbehar er korrekt og i orden
far brug. Hvis maskinen ikke er i en fejlfri tilstand,
ma den ikke benyttes.

—  Dyk apparatet, kablerne eller stikken aldrig i vand
eller andre veaesker.

—  Deterforbudt at bruge maskinen i rum med eksplo-
sionsrisiko. Ved anvendelse af damprenseren i fa-
reomréader skal de relevante sikkerhedsforskrifter
overholdes.

—  Beskyt apparatet imod vejr, fugtighed og varmekil-
der.

—  Hvis apparatet falder ned, skal det kontrolleres af
en godkendt kundeservice fordi det er muligt at ap-
paratet har interne fejl som indskraenker produktets
sikkerhed.

— Sug ingen giftige stoffer ind.

—  Stoffer som gips, cement etc.. ma ikke suges ind
fordi de kan haerdne hvis de kommer i kontakt med
vand og dermed saette apparatets funktion pa spil.
Under driften er det nadvendigt at apparatet star
vandret.

—  Brug kun de rensemidler, som anbefales af produ-
centen og tag hensyn til anvendelses-, bortskaffel-
sesanvisninger og advarsler fra rensemiddelprodu-
centen.
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AN FARE

Tilslut kun damprenseren til korrekt jordede stikda-
ser.

—  Hajtryksrenseren ma kun sluttes til vekselstrem.
Speendingen skal svare til angivelsen pa typeskil-
tet.

—  Rer aldrig ved netstik og stikkontakt med fugtige
heender.

—  Treek stikkontakten ikke ud af stikdasen ved at
treekke i ledningen.

—  For alle service- og vedligeholdelsesarbejder skal
maskinen afbrydes og stikket treekkes ud.

—  Reparationsarbejder og arbejder pa elektriske
komponenter skal altid udfores af autoriserede ser-
vicefolk.

—  Kontroller altid tilslutningsledningen og netstikket
for skader, for hajtryksrenseren tages i brug. En
beskadiget tilslutningsledning skal udskiftes af en
autoriseret kundeserviceafdeling/elektriker med
det samme.

—  For at undga elektriske uheld anbefaler vi, at man
anvender stikkontakter med et forkoblet fejlstroms-
relee (maks. 30 mA nom. udlgse-stramstyrke).

— Anvend kun staenkvandsbeskyttet forlaengerkabel
med et mindstetvaersnit pa 3x1 mm?2.

—  Ved udskiftning af tilkoblinger pé net- eller forleen-
gerkabler skal steenkvandsbeskyttelsen og den
mekaniske styrke forblive intakt.

—  Apparatet skal altid forst afbrydes med hovedafbry-
deren inden det fiernes fra stramforsyningen.

—  Ved skumdannelse eller hvis vaeske treeder ud,
skal maskinen omgaende slukkes eller netstikket
traekkes ud!

&N ADVARSEL

Undlad at bruge skuremidler, glas- eller universalrengo-

ringsmiddel! Nedszenk aldrig apparatet i vand.

De kan danne eksplosive dampe eller blandinger gen-

nem ophvirvling med sugeluften!

Efterfalgende stoffer mé aldrig suges op:

—  Eksplosive eller teendelige gas, vaesker og stov (re-
aktive stov)

—  Reaktive metalstov (f.eks. aluminium, magnesium,
zink) i forbindelse med staerk alkaliske eller sure
rengaringsmidler.

—  Ufortyndede syrer og baser

—  Organiske oplasningsmidler (f.eks. lakfortynder,
benzin, acetone, fyringsolie).

—  Desuden kan disse stoffer angribe de materialer,
stevsugeren er fremstillet af.

Symbolerne i driftsvejledningen

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fare til alvorlige
personskader eller dgd.

A ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fare til alvorlige
personskader eller til dgd.

A  FORSIGTIG

En muligvis farlig situation, som kan fare til personska-
der eller til materialeskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fore til ma-
teriel skade.

DA -6

Ibrugtagning

Beskrivelse af apparat

Maskinen, tilbehar m.m. vises pa emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Se figurerne pa side 4!

Figur KN

1 Motorrum

2 Beeregreb

3 Plastfilter

4  Filterlas

5  Nettilslutningskabel med stik
6

7

8

9

Opbevaring, nettilslutningskablet
Kontakt til sugning (0 /1)
Kontakt til sprgjtning (0 /1)
Lasemekanismen, ferskvandstank

10 Ferskvandtank

11 Beholder

12 Styrehjul

13 Tilslutning til universalsugerens sugeslange

14 Tilslutning, sprejteslange

15 Sugeslange

16 Handtag

17 Sideluftskyder

18 Sprejtegreb med sprgjtehandtag

19 Sprejteslange, los

20 Fastspaendingsclips (10x)

21 Sugerer2x0,5m

22 Opbevaringsrum til sugergr og tilbehgr

23 Sprejte-ex-gulvdyse til rengering af gulvtaepper,
med tilbeher til harde flader

24 Sprgjte-ex-handdyse til rengering af polstre *

25 Adapter til sprgjte-ex-handdyse til rensning *
af polstre

* SE 4001 Plus

Ekstra sugetilbehor

26 Gulvmundstykke med hard-flade-indsats
27 Polstermundstykke
28 Fugedyse
29 Filterpose
Inden idrifttagning
Figur A

= Fjerne ferskvandstanken. Tryk pa lasemekanis-
men og fijern tanken.
Bemaerk:
Motorhuset kan kun fiernes, hvis man forst fierner
ferskvandstanken.

Figur [l

= Fjerne motorhuset. Klap hertil handtaget fremad,
dermed lgsnes beholderen. Tag tilbehgret og sty-
rehjulene ud af beholderen.

Figur 2

= Vend beholderen, tryk styrehjulene i abningerne pa
beholderens bund indtil stoppositionen.

Figur

= Drej motorhuset og seet plastfilteret pa filterkurven.

= Saet filterldsen pa og drej den for at lase.

= Saette motorhuset pa. Til lasning skal handtaget
traekkes op.

Figur I

= Saette ferskvandstanken pa. |szet forste bundde-
len, tryk sa oppe imod motorhuset, kontroller om
den gik i hak.
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Figur

= Skub sprgjtehandtaget pa grebet, det gar i hak.

= Fastger sprejteslangen fra sprajtegrebet med 7
fastspaendingsclips pa sugeslangen.

= Stk sugeslangen og sprgjteslangen pa maskinens
tilslutninger.
Bemaerk
: Tryk sugeslangen fast ind i tilslutningen til den gar
i hak.

Figur EX

= Seet sugergrene sammen og seet dem pa handgre-
bet.

= Seet den lgse sprgjteslange ind i sprajtegrebet og
fastger den med de to vedlagte fastspaendingsclips
pa sugergrene.

= Seet gulvdysen pa sugergret og seet sprojteslan-
gen ind i gulvdysen. Drej det ydre sikringshandtag
for at lase sprgjteslangen.

Maskinen er nu klar til vadrengering.

Vadrensning med sprgjte-ex-handdyse til rensning

af polstre

Figur EA

= Til montering af sprejte-ex-handdysen skal den
vedlagte adapter tilsluttes og fastlases mellem
sprajte-ex-handdyse til rensning af polstre og
handtaget.

* SE 4001 Plus

Betjening
BEM/ERK

Béde ved vadrengering og vad- og tersugning skal der
altid arbejdes med isat skumstoffilter.

Vadrengering af gulvtaepper/harde
overflader

BEMAERK

Kontroller om genstanden, som skal renses, er bestan-
digt overfor vand og farveaegte.

Rens ingen guldbelsegninger, som f.eks. parket, der er
falsomme overfor vand (fugtighed kan traenge ind og
beskadige gulvet).

Bemaerk:

Varmt vand (max. 50 °C) foreger renseeffekten.
Vadrengering af gulvtaepper

= Med sprgjte-ex-gulvdyse uden dyse til harde over-
flader.

Anvend til rengering kun teepperensemiddel RM 519 fra

KARCHER.

Vadrengering af harde overflader

= Med sprgjte-ex-gulvdyse med dyse til harde over-
flader.

Seet dysen til harde overflader fast pa siden af sprojte-

ex-gulvdysen. Gummilaeben peger fremad, barstestrim-

lerne bagud.

Starte med arbejdet

Figur {1

= Saet netstikket i en stikdase.

= Tryk kontakten til sugning (position I), sugeturbinen
karer.

Figur

= Sideluftskyderen pa handgrebet skal veere fuld-
steendig lukket.

Figur (A

= Tryk kontakten til sprejtning (position 1), rensemid-
delpumpen er klar til brug.

= Til sprejtning af renseoplgsning, skal handtaget pa
sprajtegrebet betjenes.

= Kor over fladen som skal renses i overlappende
baner. Traek derved dysen bagleens (skub den ik-
ke).

Tomme beholderen under arbejdet

Bemaerk: Hvis beholderen er fuld, lukker en svemmer-

ventil sugeadbningen, og stevsugeren kgrer med forhg-

jet omdrejningstal. Sluk straks for sugeren, og tem be-

holderen.

= Sluk for maskinen, tryk hertil kontakten til sugning
og sprejtning (position 0).

2 Fjern tilbehgret og ferskvandstanken og abn mo-
torhusets laseanordning.

= Tag motorhuset af og tem beholderen.

Renggringstips/arbejdsmade

—  Der skal altid arbejdes fra lys til skygge (fra vindue
til dgren).

—  Der skal altid arbejdes fra den rensede til den ikke
rensede flade.

—  Teepper med juteryg kan krybe ind og tabe farven,
hvis den renses for vad.

—  Teepper med hgj luv skal efter rensningen og i vad
tilstand berstes i luvretning (f.eks. med en luvber-
ste eller gulvskrubbe).

—  Impraegnering med Care Tex RM 762 efter vad-
rensningen forhindrer en hurtig ny tilsmudsning af
overfladen.

—  For at undga stedpletter eller rustpletter ma der
ferst gas pa den rensede flade eller stilles mabler
pa fladen, hvis fladen er tor.

Rensemetoder

Lette / normale tilsmudsninger

= Teend sugning og sprgjtning (position 1).

= Sprgjt og opsug renseopl@sningen i en arbejds-
gang.

= Sluk derefter kontakten til sprgjtning og opsug re-
sterne fra renseoplgsningen.

= Efter rensningen skal teepperne renses igen med
klart, varmt vand og efter gnske impreegneres.

Staerk tilsmudsning uden pletter

Pafyld ferskvandstanken 2 Teend sprejtningen (position ). .
Bemaerk: Til pafyldning kan ferskvandstanken tages af, > P?‘f”r rensem@deloplasnmgen og lad den virke 5
o 5 A . . minutter (sugningen er slukket).

men man kan ogsa direkte pafylde tanken pa maskinen. > Rens flad dlet/ | tilsmudsni
Figur Il ens fladen som ved let / normal tilsmudsning.
- = Efter rensningen skal teepperne renses igen med

2 Sving tankdzekslet opad. klart, varmt vand og efter gnske impreegneres
= Tilsaet 100 - 200 ml (maengden varierer afhaengigt ’ 9 preeg ’

af tilsmudsningsgraden) af RM 519 til ferskvands-

tanken, pafyld med postevand men hold gje med at

tanken ikke overfyldes.
= Luk tankdaekslet igen.
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Afslut vadrengeringen

= Gennemskylning af sprgjteledningerne i apparatet,
hertil:
Fyld rensemiddelbeholderen med ca. 1 liter klart
vand.
Hold dysen over aflabet, og sla sprejtepumpen til,
indtil det klare vand er brugt op.

Anvendes som universalsuger

OBS

For at anvende apparatet som universalsuger, kan

sprojtegreb og sprejteslange tages af.

Figur [H

= Fjern sprojteslanger og fastspaendingsclips fra su-
geslangen og sugergrene.

= Tryk pa begge lasenaeser i siden og traek sprojte-
grebet fra handtaget.

BEMAERK

Ved tarsugning skal der altid arbejdes med isat filterpo-

se.

Der kan opnas en bedre filtrering ved at anvende et pa-

tronfilter (specialtilbehar).

Beholder og tilbehor skal veere tort, sa snavs ikke haen-

ger fast.

= Veelg det enskede tilbeher og saet det pa sugergre-
ne, hhv. direkte pa handgrebet.

Figur

= Iseetning af filterpose.

= Velg det gnskede tilbehgr og szt det pa sugergre-
ne, hhv. direkte pa handgrebet.

= Teend sugningen (position 1).

Sugning af harde flader

= Tryk komponenten til harde flader ind i gulvmund-
stykket. Barsterne skal vise fremad.

Suge vaeg til vaeg-tepper

= Arbejd uden hard-flade-indsatsen.

Figur (8

= Betjen sideluftskyderen for at justere sugekapaci-
teten.
Bemeerk:
Luk sideluftskyderen igen efter brug!

Opsugning af vand

BEMAERK

Brug ingen filterpose!

Bemaerk: Hvis beholderen er fuld, lukker en svemmer-

ventil sugeabningen, og stevsugeren kagrer med forhg-

jet omdrejningstal. Sluk straks for sugeren, og tem be-

holderen.

= Seet det gnskede tilbehgr pa sugergrene, hhv. di-
rekte pa handgrebet for at opsuge fugtighed eller
vaeske.

= Teend sugningen (position ).

Figur I3

2 Abn sideluftskyderen, hvis der skal opsuges store
maengder vand. Luk igen efter brug.

= Toem den fyldte beholder (se kapitel " Temme be-
holderen").

Ud-af-drifttagning

= Sluk for renseren

= Tom den fyldte beholder (se kapitel " Temme be-
holderen").

= Skyl beholderen grundigt med klart vand.

v

Efter hver brug skal tilbehgret adskilles fra maski-
nen og slangerne, dysen og forleengerrgr skal ad-
skilles fra hinanden.

Bemaerk: Evt. forblivende vandrester kan dryppe
ud, derfor er det bedst at leegge det i bruseren, hhv.
badekaret.

Skyl tilbehgret enkeltvis under flydende vand og
lad det sa tarre.

Rens plastfilteret under flydende vand, lad det tarre
godt inden du saetter det tilbage igen.

Til terring skal maskinen forblive i abnet tilstand.
Opbevaring af maskinen. Anbring tilbehgret pa
maskinen og opbevar maskinen i et tgrt rum.

Pleje, vedligeholdelse

Renggering af apparatet

Ved uregelmaessig sprajtestrale.

Figur

= Losn dysebefaestelsen og treek den ud, rens eller
udskift sprajtedysen.

Rens ferskvandstankens siv
1 x om aret eller efter behov.

Figur @
= Drej og lgsn laseanordningen. Fjern sivet opad til
og rens det under klart vand.

Ingen vandudslip pa dysen

Pafyld ferskvandstanken.
Kontroller om ferskvandstanken sidder korrekt.
Rensemiddelpumpe defekt, bestil kundeservice.

Sprojtestrale uregelmaessigt
Rens sprojtedysen fra sprejte-ex-gulvdysen.

L2 2 27
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Utilstraekkelig sugeeffekt

Luk sideluftskyderen pa handgrebet.

Se ogsa figur 11

Tilbehar, sugeslange eller sugergr er tilstoppet,
fiern tilstopningen.

Filterposen er fuld: Szet en ny filterpose i.

Rens plasffilteret.

Rensemiddelpumpe for hojt
Pafyld ferskvandstanken.
Maskinen kerer ikke

Saet netstikket i.
Overhedningsbeskyttelsen blev udlgst, maskinen
skal kales ned.

Tekniske data

L 2 7

v

Speending 220 - 240V |V

1~ 50-60 Hz

Netsikring (traeg) 10 A
Beholdervolumen 18 |
Vandoptagelse, max. 4 |
Ydelse Py, 1200 W
Ydelse P, . 1400 W
Netkabel HO5-VV-F2x0,75
Lydtryksniveau (EN 60704-2-1) | 74 ‘dB(A)

Forbehold for tekniske aendringer!
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Innholdsfortegnelse

Generelle merknader NO 5
Sikkerhetsanvisninger NO 5
Symboler i bruksanvisningen NO 6
Igangsetting NO 6
Betjening NO 7
Stans av driften NO 8
Pleie, vedlikehold NO 8
Funksjonsfeil NO 8
Tekniske data NO 8

Generelle merknader

Kjeere kunde,
For forste gangs bruk av apparatet, les
A [!,I_I denne originale bruksanvisningen, fglg
den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er utviklet for privat bruk og er ikke for-

beredt for kravene som stilles i kommersiell bruk.

— Vedkjop av dette apparatet har du kjopt et sprayte

ekstraksjonsapparat for vedlikeholdsrensing hhv.

hovedrensing av vegg til vegg-tepper med sterk

rengjgringseffekt.

Med en tilbehgrsdel for sprayte-ex gulvdyse for

harde flater (del av leveransen) kan ogsa harde fla-

ter rengjores.

—  Med det tilsvarende tilbeharet (del av leveransen)
kan det ogsa brukes som multisuger.

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

&
Gamle apparater inneholder verdifulle materia-
ler som kan resirkuleres. Disse ber leveres inn til
s Oj€nvinning. Akkumulatorene inneholder stoffer
som ikke ma komme ut i miljget. Gamle appara-
ter, batterier og akkumulatorer skal derfor avhendes i
egnede innsamlingssystemer.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder ofte de-
ler som kan utgjere en potensiell fare for helse og milje
ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH

Kundetjeneste

Vare KARCHER-avdelinger hjelper deg gjerne ved feil
eller om du har spgrsmal.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nsermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsanvisninger

| tillegg til anvisningene i denne bruksveiledningen ma

det tas hensyn til lokale, generelle forskrifter vedraren-

de sikkerhet og forebygging av ulykker.

All bruk som ikke er i overensstemmelse med denne an-

visning ferer til at garantien blir ugyldig.

—  Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller sjelelige
evner, eller som pga. mangel pa erfaring og/eller
kunnskap ikke kan benytte apparatet trygt. De skal
da kun bruke apparatet under oppsyn av en sikker-
hetsansvarlig person, eller fa instruksjoner av ved-
kommende om bruk av appratet.

—  Barn skal ikke leke med apparatet.

—  Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at de ikke
leker med apparatet.

—  Rengjering og bruksvedlikehold skal ikke utfores
av barn uten under tilsyn.

—  Emballasjefolien holdes unna barn, fare for kvel-
ning!

—  Sla av apparatet etter hver bruk og far hver rengjo-
ring/vedlikehold.

—  Brannfare. Brennene eller gladende gjenstander
ma ikke suges opp.

—  Apparatet skal veere plassert pa et stabilt underlag.

—  Hoytrykksvaskeren ma brukes pa korrekt mate.
Han eller hun ma ta hensyn til forholdene pa det ak-
tuelle bruksstedet, og vaere oppmerksom pa andre
personer, spesielt barn.

—  Kontroller at apparatet og tilbehgret er i forskrifts-
messig stand for det tas i bruk. Apparat og tilbehar
mé ikke brukes dersom det ikke er i feilfritt stand.

—  Maskin, kabel eller stopsel ma aldri dyppes i vann
eller annen vaeske.

—  Bruk i eksplosjonsfarlige rom er forbudt. Ved bruk
av apparatet i risikoomrader skal angjeldende sik-
kerhetsforskrifter falges.

—  Beskytt maskinen mot vaer og vind, fuktighet og
varmekilder.

—  Dersom maskinen faller ned skal den kontrolleres
av autorisert kundeservice, da det kan ha oppstéatt
indre feil som reduserer produktets sikkerhet.

—  Ikke sug opp giftige substanser.

—  Stoffer som gips, sement etc. skal ikke suges opp,
de kan herde ved kontakt med vann og sette funk-
sjonen av maskinen i fare.

—  Ved bruk er det nodvendig at maskinen stér vann-
rett.

—  Bruk kun rengjgringsmidler som anbefalt av produ-
senten, og folg anvisningene for bruk og depone-
ring fra produsenten av rengjeringsmidlene, sa vel
som sikkerhetsanvisningene.

AN FARE

—  Apparatet méa kun kobles til en forskriftsmessig jor-
det veggkontakt.
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—  Hoytrykksvaskeren ma kun kobles til vekselstram.
Spenningen ma stemme overens med hgytrykks-
vaskerens typeskilt.

— Taaldrii stepselet eller stikkontakten med vate
hender.

—  Stremkabelen skal ikke tas ut av stikkontakten ved
at du trekker i kabelen.

—  Sla av apparatet og ta ut stromstepselet innen ser-
vice eller vedlikeholdsarbeider pabegynnes.

—  Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske kompo-
nenter ma kun utferes av autorisert kundeservice.

—  Kontroller stremledningen og stopselet for skader
hver gang haytrykksvaskeren skal brukes. En ska-
det stromledning ma skiftes ut umiddelbart hos au-
torisert kundeservice eller autorisert elektriker.

—  For & unngé el-ulykker anbefaler vi at du bruker

stikkontakter med forankoblede vernebrytere for &

beskytte mot feilstrom (maks. nominell utlesnings-
strom: 30 mA).

Det skal utelukkende benyttes en sprutsikker for-

lengerkabel med minimum tverrsnitt pa 3x1 mm?2.

Ved utskiftning av koplingselementer pa stremled-

ning eller skjoteledning, ma det pases at spesifika-

sjonene for sprutsikkerhet og mekanisk styrke
overholdes.

—  Formaskinen kobles fra stramnettet skal den farst
slas av ved hjelp av hovedbryteren.

—  Ved skumdannelse eller lekkasje av vaeske ma ap-
paratet slas av umiddelbart eller trekk ut stapselet!

AN ADVARSEL

lkke bruk skuremiddel, glass eller universalrengjarings-

middel! Dypp aldri apparatet under vann.

Visse stoffer kan danne eksplosive damper eller blan-

dinger nér de virvles opp med sugeluften.

Sug aldri opp falgende stoffer:

—  Eksplosive eller brennbare gasser, vaesker og stgv
(reaktivt stov)

—  Reaktivt metallstav (f.eks. aluminium, magnesium,

zink) i forbindelse med sterkt alkaliske og sure ren-

gjeringsmidler.

Ufortynnede sterke syrer og lut

Organiske lgsemidler (f.eks. bensin, fargetynner,

aceton, fyringsolje).

I tillegg kan disse stoffene angripe materialet som

er brukt i stgvsugeren.

Symboler i bruksanvisningen

A FARE

For en umiddelbar truende fare som kan fore til store
personskader eller til dad.

&N  ADVARSEL

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til store per-
sonskader eller til dgd.

A FORSIKTIG

For en mulig farlig situasjon som kan fare til mindre per-
sonskader eller til materielle skader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
materielle skader.

lgangsetting

Beskrivelse av apparatet

Leveringsomfang for apparatet er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.
lllustrasjoner se utfoldingssidene!
Figur I

1 Motorhus

2  Barehandtak

3 Skumstoffilter

4 Filterforrigling

5 Nettkabel med plugg
6

7

8

9

Oppbevaring, stremkabel
Suge-/bryter (0 /1)
Spreyte-/bryter (0 /1)
Forrigling, rentvannstank
10 Rentvannstank
11 Beholder
12 Styrehjul
13 Tilkobling for sugeslangen til multisugeren
14 Tilkobling, sprayteslange
15 Sugeslange
16 Handtak
17 Tilleggsluftspjeld
18 Spreytehandtak med spreytehendel
19 Spreyteslange lgs
20 Festeklemmer (10x)
21 Sugergr2x0,5m
22 Holder for sugergr og tilbehgr
23 Spreyte-ex-gulvdyse for rengjgring av tepper, med
oppsats for harde flater
24 Sproyte-/suge-handdyse for rensing av pol- *
stre.

*

25 Adapter for spray-suge handdyse for ren-
gjering av tekstiler.

* SE 4001 Plus

Ekstra sugetilbehor

26 Gulvmunnstykke med innsats for harde fla-
ter

27 Mgbelmunnstykke
28 Fugedyse
29 Filterpose

For igangsetting
Figur A

= Ta av rentvannstank. Trykk forriglingen og ta av
tanken.
Merk:
Motorhuset kan kun taes av, hvis renvannstanken
ble tatt ut i forveien.

Figur

= Ta av motorhus. For dette klappes baeregrepet
forover, slik at beholderen lases opp. Ta tilbehgr og
styrehjul ut av beholderen.

Figur 2

= Snu beholderen, sett inn styrehjulene i apningene
pa bunnen av beholderen, trykk inn til de gari las.

Figur

= Drei motorhuset om og plasser skumstoffilteret pa
filterkurven.

= Sett filterforriglingen pa og drei for & lase den fast.

= Sett pa motorhuset. Trekk baeregrepet oppover
for & lase den fast.

Figur A

= Sett pa plass friskvannsbeholderen. Sett forst
den nedre delen pa, trykk derpa oppover mot mot-
orhuset og kontroller at den er i Iast stilling.
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Figur

= Skyv sprgytehandtaket pa handtaket, det skal ga i
las.

= Fest sproyteslangen fra spraytehandtaket med 7
festeklemmer pa sugeslangen.

= Stikk sugeslangen og spreyteslangen pa tilkoblin-
gene pa maskinen.
Merk
: Trykk sugeslangen fast inn i tilkoblingen slik at
den gar i las.

Figur EX

= Stikk sugergrene sammen og stikk pa handtaket.

= Stikk den Igse sprayteslangen inn i spreytehandta-
ket og fest den pa sugergrene med de 3 vedlagte
festeklemmene.

= Stikk gulvdysen pa sugerarene, og stikk sproyte-
slangen inn i gulvdysen. Drei den ytre sikringshen-
delen og las sproyteslangen med den.

Apparatet er na klargjort for vatrensing.

Vatrengjering med spray-suge handdyse for

rengjering av tekstiler.

Figur EA

= For montering av spray-suge handdysen ma den
medfelgende adapteren monteres og lases mellom
spray-suge handdyse for rengjgring av tekstiler og
handtaket.

* SE 4001 Plus

Betjening
OBS

Arbeid alltid med péasatt skumstoffilter, bade ved tgrren-
sing og vét- og tarrsuging.

Vatrensing av vegg til vegg-tepper/harde
gulvbelegg

OBS

Prav gjenstanden som skal renses pa motstandsdyktig-
het mot vann og fargeekthet, pa et lite synlig sted for
bruk.

Ikke rengjer belegg som er emfintlige ovenfor vann,
som f.eks. parkettgulv (fuktighet kan trenge inn og ska-
de gulvet).

Merk:

Varmt vann (maksimal 50 °C) oker renseeffekten.

Vatrensing av vegg til vegg-tepper

= Med spray-suge gulvdyse uten pasats for harde fla-
ter.

Ved rengjering, bruk helst ku tepperengjgringsmiddel

RM 519 fra KARCHER.

Vatrengjering av harde flater

= Med spray-suge gulvdyse med pasats for harde fla-
ter.

Skyv pasatsen for harde flater sidelengs pa sproyte-/

suge-gulvdysen. Gummileppen peker forover, bgrste-

stripene bakover.

Fyll friskvannsbeholderen

Merk: Friskvannsbeholderen kan taes av for oppfylling,

eller den kan fylles direkte mens montert pa apparatet.

Figur IEX

= Klapp tankdekselet opp.

= Fyll 100-200 ml (varier mengden alt etter tilsmus-
singsgrad) av RM 519 i friskvannsbeholderen og
fyll opp med ledningsvann, fyll ikke over.

= Lukk tankdekselet.

Arbeidsstart

Figur {1
= Sett stopselet i stikkontakten.
= Trykk suge-/bryteren (stilling 1), sugeviften gar.

Figur

= Lukk tilleggsluftskyveren pa handtaket helt.

Figur (A

= Trykk sprogye-/bryteren (stilling 1), rengjeringsmid-

delpumpen er klar.

= Betjen spaken pa sproytehandtaket for a sprute pa
rengjgringsopplgsningen.

= Kjarover flaten som skal rengjares i overlappende
baner. Derved trekkes dysen bakover (ikke skyve).

Tom beholderen under arbeidet

Merk: Nar beholderen er full, blir sugeapningen stengt

av en flotter og apparatet gar med gkt turtall. Sla av

maskinen umiddelbart, og tem beholderen.

= Koble av apparatet, til det ma suge-/bryteren og
sproye-/bryteren trykkes (stilling 0).

= Taav tilbehgret og friskvannsbeholderen og las
opp motorhuset.

= Ta av motordelen og tem beholderen.

Rengjgringstips/arbeidsmate

— Arbeid alltid fra lyset til skyggen (fra vinduet til da-
ren).

— Arbeid alltid fra den rensete til den ikke rensete fla-
ten.

—  Vegg til vegg-teppe med juterygg kan krympe ved
for vat behandling og blekne fargemessig.

—  Etter rens skal tepper med hgy floss/ lange tekstil-
fibre barstes i vat tilstand i fiberretningen med f.eks
mgabel- og tekstilbarste.

—  Enimpregnering med Care Tex RM 762 etter vat-/
rensingen, forhindrer en hurtig gjenforurensning av
tekstilbelaget.

—  For aforebygge trykksteder eller rustflekker, bar
rensete flater begas eller mgbleres forst etter tor-
king.

Vaskemetoder

Lett / normal tilsmussing

= Sla pa suging og spreyting (stilling I).

= Sprut pa rengjgringsoppl@sningen og sug opp i en
arbeidsgang.

= Sla deretter sprgye-/bryteren av og sug opp rester
av rengjgringsopplagsningen.

= Rensteppene en gangtil etter rensingen med klart,
varmt vann og impregner om gnsket.

Sterk forurensning eller flekker

= Sla pa sproyting (stilling 1).

= Pafer rengjeringsopplasningen og la den virke inn

i 5 minutter (ved utkoplet sugeturbin).

Rengjer flaten som ved lett / normal tilsmussing.

Rens teppene en gang til etter rensingen med klart,

varmt vann og impregner om gnsket.

Avslutte vatrengjering

= Gjennomskylling av spreyteledningene:
Fyll rengjegringsmiddelbeholderen med ca. 1 liter
rent vann.
Hold dysen over et avlgp, sla pa spreytepumpen
og la den ga til alt vannet er pumpet ut.

>
>
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Bruk som multisuger

Merknad

For & bruke apparatet som multisuger, kan sprayhand-

taket og sproyteslange tas av.

Figur EK]

= Ta spreyteslanger og festeklemmer av fra suge-
slangen og sugergrene.

= Trykk begge laseklaffene som befinner seg pa si-
den, og trekk spreytehandtaket av handtaket.

OBS

Ved tarrsuging ma det alltid arbeides med innsatt fiter-

pose.

Bedre filtrering kan oppnéas med patronfilter (spesialtil-

behear).

Beholderen og tilbehgret ma veere tort, slik at smuss

ikke kan feste seg.

= Velg ut det enskede tilbehgret og stikk det pa suge-
reret hhv. direkte pa handtaket.

Figur

= Settinn filterpose.

= Velg ut det enskede tilbehgret og stikk det pa suge-
rgret hhv. direkte pa handtaket.

= Sla pa suging (stilling I).

Stevsuging av harde gulvbelegg

= Settinn innsatsen for harde gulvbelegg i gulvdy-
sen. Barstene skal peke forover.

Stevsuging av teppegulv
= Arbeid uten innsats for harde gulvbelegg.

Figur (@
= For justering av sugestyrken, betjen tilleggsluftsky-
veren.
Merk:
Tilleggsluftskyveren stenges igjen etter bruk!
Suging av vann

OBS

Ikke bruk filterpose!

Merk: Nar beholderen er full, blir sugeadpningen stengt

av en flotter og apparatet gar med gkt turtall. Sla av

maskinen umiddelbart, og tem beholderen.

= For oppsuging av fuktighet hhv. vaeske, stikk gn-
sket tilbehar pa sugergret hhv. direkte pa handta-
ket.

= Sla pa suging (stilling I).

Figur 3

2 Apne ekstraluft-skyveren dersom det skal suges
opp store mengder vann. Denne stenges igjen etter
bruk.

= Tom full beholder (se kapittel "Temme beholder").

Stans av driften

Sla av maskinen.

Tem full beholder (se kapittel "Temme beholder").
Vask beholderen grundig med klart vann.

Skru tilbehgr fra apparatet etter hver bruk, og skill
slange, dyse og forlengelsesrer fra hverandre.
Merk: Evet. kan restvann som fremdeles er forhan-
den dryppe ut, derfor er det tilradelig a legge red-
skapet i dusjen hhv, badekaret.

Skyll tilbehgrsdelene enkeltvis under rennende
vann og la terke etterpa.

Rengjer skumstoffilter under rennende vann, tor-
kes godt for det settes pa igjen.

La apparatet sta apent for a terke.

Oppbevaring av maskinen. Lagre tilbeher
sammen med maskinen og oppbevar i tgrre rom.

‘XX
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Pleie, vedlikehold

Rengjering av apparatet

Ved uregelmessig sproytestrale.

Figur

= Los dysefastgjaringen og trekk den ut, rens spray-
tedysen eller skift den ut.

Rens silen i ferskvannstanken
1 x arlig, eller ved behov.

Figur @

= Drei forriglingen og lgsne den. Ta silen ut ved a
trekke den oppover og rengjer den under klart
vann.

Funksjonsfeil

lkke noe vannutlgp pa dysen

Fyll opp ferskvannstanken.

Kontroller at renvannstanken sitter korrekt.
Rengjeringsmiddelpumpen defekt, beordre kunde-
servicen.

vy

Sproytestrale uregelmessig

Rengjer sproytedysen av sproyte-/suge-gulvdy-
sen.

v

Utilstrekkelig sugeeffekt

Lukk tilleggsluftskyveren pa handtaket.

Se ogsa figur 11

Tilbeher, sugeslange eller sugergrene er tilstoppet.
Fjern tilstoppingen.

Filterpose er full: Sett inn ny filterpose.

Rengjer skumstoffilteret.

L 70 2

Rengjeringsmiddelpumpen gir fra seg hay
lyd
= Fyll opp ferskvannstanken.
Apparatet gar ikke

= Settistopselet.
= Overopphetingsvern har |gst ut, la apparatet avkje-

le seg.
Spenning 220 - 240V |V
1~ 50-60 Hz
Stremsikring (trege) 10 A
Beholder, volum 18 |
Vannopptak, maks. 4 |
Effekt Prominen 1200 w
Effekt Pk 1400 w
Nettledning H05-VV-F2x0,75
Lydtrykksniva (EN 60704-2-1) | 74 ‘dB(A)

Det tas forbehold om tekniske endringer!
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Innehallsférteckning

Allmanna hanvisningar SV 5
Sakerhetsanvisningar SV 5
Symboler i bruksanvisningen SV 6
Idrifttagande SV 6
Handhavande SV 7
Ta ur drift SV 8
Skotsel, underhall SV 8
Stoérningar SV 8
Tekniska data SV 8

Allménna hanvisningar

Béste kund,
gatet anvands forsta gangen, folj anvis-

ningarna och spara driftsanvisningen for

framtida behov, eller fér nasta agare.

Lé&s bruksanvisning i original innan aggre-

Andamalsenlig anvandning

Denna produkt har konstruerats for privat anvandning
och &r ej avsedd for pafrestande, industriell anvand-
ning.

— Genom att képa denna maskin har du skaffat en
textilvardsmaskin for underhalls- resp. grundrengé-
ring av heltédckningsmattor med djuprengérande
verkan.

Med ett tillbehor for harda ytor for spray-ex golv-
munstycket (medféljer leveransen) kan @ven harda
ytor rengoras.

Med det motsvarande tillbehéret (medféljer leve-
ransen) kan den aven anvandas som grovdamm-
sugare.

Miljoskydd

Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
emballaget i hushallssoporna utan fér dem till
atervinning.

Kasserade apparater innehaller atervinnings-
bart material som bor ga till atervinning. Batte-
rier, engangs och uppladdningsbara, innehaller
amnen, som inte far komma ut i miljén. Overlam-
na darfér kasserade apparater och batterier till lAmpligt
atervinningssystem.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller ofta
komponenter som vid felaktig anvandning eller felaktig
avfallshantering kan utgdra en potentiell risk for mannis-
kors halsa och for miljon. Dessa komponenter ar dock
nddvandiga for att maskinen ska kunna arbeta korrekt.
Maskiner som markts med denna symbol far inte kastas
i hushallssoporna.

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

154 &

Kundservice

Vid fragor eller problem hjalper ndrmaste KARCHER-fi-
lial gérna till.

Tillbehor och utbytesdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och stoérningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller narmaste auktoriserade service-
verkstad.

(Se baksidan for adress)

Sakerhetsanvisningar

Férutom hanvisningarna i denna bruksanvisning maste
lagstiftarnas allmanna olycksfallsférebyggande och sa-
kerhetsforeskrifter beaktas.

All form av anvandning som ej 6versstammer med fore-

liggande anvisningar leder till garantiférlust.

—  Denna apparat &r ej avsedd att anvdndas av perso-
ner med begrénsade psykiska, sensoriska eller
mentala egenskaper eller som saknar erfarenhet
och/eller kunskap att hantera den, savida de inte
befinner sig under uppsikt av en person ansvarig
for deras sékerhet eller har fatt anvisningar fran en
sédan person om hur apparaten ska anvéndas och
har férstatt vilka faror som kan uppsta vid anvénd-
ningen av apparaten.

—  Barn far inte leka med apparaten.

—  Barn ska hallas under uppsikt for att garantera att
de inte leker med maskinen.

—  Rengdringen och anvdndarunderhallet far inte utfé-
ras av barn om de inte star under uppsikt.

—  Hall férpackningsfolien borta fran barn, risk for
kvévning!

—  Stdng av maskinen efter varje anvédndning och fére
all form av reng6ring/underhall.

—  Brandrisk. Sug inte upp brdnnande eller glédande
féremal.

—  Apparaten maste sta pa ett stabilt underlag.

— Anvéndaren maste anvénda apparaten enligt fére-
skrifterna. Han maste ta hansyn till lokala férhallan-
de och under arbetet ge akt pa tredje part, i synner-
het pa barn.

—  Kontrollera fére anvédndningen att apparaten och
dess tillbehdr befinner sig i ett oklanderligt tillstand.
Om tillstandet inte &r korrekt far den inte tas i bruk.

—  Doppa aldrig apparaten, kabeln eller kontakterna i
vatten eller andra vétskor.

—  Drift i explosionsfarliga utrymmen &r férbjudet. Om
apparaten ska anvéndas i riskfyllda omraden mas-
te respektive sdkerhetsféreskrifter beaktas.

—  Skydda apparaten mot yttre véderlek, fukt och var-
mekéllor.

—  Skulle apparaten falla ner maste den kontolleras av
en auktoriserad kundservice da det kan finnas in-
terna stérningar som begrénsar produktens séker-
het.

—  Sug inte in giftiga substanser.

—  Sug inte upp material som gips, cement etc. da
dessa kan hérda vid kontakt med vatten och riskera
apparatens funktion.

—  Vid drift &r det n6dvéndigt att placera apparaten
vagratt.

—  Anvénda endast av tillverkaren rekommenderade
rengéringsmedel samt beakta rengéringsmedels-
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tillverkarens anvisningar avseende anvéndning,
avfallshantering och varningsanvisningar.

A FARA

Apparaten far endast anslutas till foreskriftsenligt
jordade nétkontakter.

—  Aggregatet far endast anslutas till véxelstrém.
Spénningen ska motsvara den spédnning som &r
angiven pa aggregatets typskyit.

—  Ta aldrig i nédtkabeln och nétuttaget med fuktiga
hénder.

—  Tag inte ndtkontakten ur vdgguttaget genom att dra
i anslutningssladden.

—  Stadng av aggregatet och dra ut ndtkontaken innan
vard och skétselarbeten ska utforas.

— Reparationsarbeten och arbeten pa elektriska
komponenter far endast utféras av auktoriserad
kundservice.

—  Kontrollera fére drift att ndtkabeln och nétkontakten
inte dr skadade. Skadade nétkablar ska genast by-
tas ut av auktoriserad kundservice eller en utbildad
elektriker.

—  For att undvika elolyckor rekommenderar vi att en-
dast anvénda nétuttag som &r kopplade till en jord-
felsbrytare (max. 30 mA nominella utlésnings-
strémstyrka).

— Anvand endast férlangningskablar med sprutvat-
tenskydd och med ett tvarsnitt p4 minst 3x1 mm2.

—  Vid utbyte av kopplingar pa nét eller férldngnings-
kablar maste du se till att sprutvattenskydd och me-
kanisk fasthet garanteras.

—  Sténg alltid av apparaten med huvudstrémbrytaren
innan den skiljs fran nétet.

—  Stdng av maskinen direkt eller dra ut elkontakten
om det bildas skum eller trénger ut vétska!

A VARNING

Anvénd inte skurmedel, glas- eller allrengéringsmedel!

Doppa aldrig ner apparaten i vatten.

Vissa &mnen kan, genom uppvirvling med sugluften, bil-

da explosiva angor eller blandningar!

Sug aldrig upp féljande substanser:
explosiva eller antdndliga gaser, vétskor eller
damm (reaktivt damm)

—  reaktivt metalldamm (ex. aluminium, magnesium,
zink) tillsammans med starkt alkaliska och sura
rengdringsmedel

— outspédda starka syror och lut

— organiska lésningsmedel (ex. bensin, fargfértun-
ning, aceton, uppvdrmningsolja).

—  Dessutom kan dessa &mnen angripa materialet i
aggregatet.

Symboler i bruksanvisningen

A FARA

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som kan leda till
svara skador eller déden.

A& VARNING

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda till svara ska-
dor eller déden.

A  FORSIKTIGHET

Fér en méjlig farlig situation som kan leda till létta ska-
dor eller materiella skador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.
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Idrifttagande

Beskrivning av aggregatet

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa foérpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standig.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehdr saknas eller
om det finns transportskador.

Figurer och bilder finns pa kartongens B
utféllbara sidor! ‘@'
Bild [N

1 Motorkapa

2 Bérhandtag

3  Skumplastfilter

4 Filterlock

5 Natkabel med kontakt
6

7

8

9

Ay D

Forvaring, natforsorjningskabel
Brytare for sugning (0 /1)
Brytare for sprutning (0 /1)
Upplasning, farskvattentank

10 Farskvattentank

11 Behallare

12 Styrrullar

13 Anslutning fér grovdammsugarens sugslang

14 Anslutning, sprutslang

15 Sugslang

16 Handtag

17 Luft-skjutreglage

18 Spruthantag

19 Sprutslang 16s

20 Fastclips (10x)

21 Sugrér2x0,5m

22 Faste for sugror och tillbehoér

23 Sprut-ex-golvmunstycke for rengdring av heltack-
ningsmattor, med tillbehor for harda ytor.

24 Sprut ex-Handmunstycke for polsterrengo- *
ring

25 Adapter for sprut-ex-handmunstycke fér ~ *
rengoring av dynor

* SE 4001 Plus

Extra sugtillbehor

26 Golvmunstycke med insats for harda ytor
27 Polstermunstycke

28 Fogmunstycke

29 Filterbehallare

Fore idrifttagandet

Bild [

= Ta bort farskvattentanken. Tryck pa upplasnings-
sparren och ta bort tanken.
Hénvisning:
Motorhéljet kan endast avidgsnas om féarskvatten-
tanken forst har tagits bort.

Bild [EX

= Ta bort motorhéljet. Fall forst barhandtaget fram-
at, pa sa satt lossas behallaren. Tag ur tillbehor och
styrrullar ur behallaren.

Bild [EH

= Vand behallaren, tryck in styrrullar i dppningarna
pa botten av behallaren, till anslag.

Bild [H
= Vand pa motorhdljet och séatt skumplastfiltret pa fil-
terkorgen.

= Satt pa filterlocket och vrid det for att 1asa fast det.
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= Sitt pa motorhéljet. Drag barhandtaget uppat for
att sparra fast motorhdljet.

Bild I

= Sittin farskvattentanken. Satt forst in den undre
delen, tryck sedan den &vre delen mot motorhdljet,
kontrollera att tanken hakat fast.

Bild
= Skjut spruthandtaget pa handgreppet, det hakar
fast.

= Fast sprutslangen fran spruthandtaget pa sug-
slangen med 7 fastclips.

= Koppla fast sugslangen och sprutslangen till an-
slutningarna pa maskinen.
Anvisning
: Tryck in sugslangen hart i anslutningen sa att den
hakar fast.

Bild EX1

= Koppla samman sugledningarna och sétt fast dem
pa handgreppet.

= Stick in den I6sa sugslangen i spruthandtaget och
satt fast den pa sugledningarna med tva av de bi-
fogade fastclipsen.

= Tra pa golvmunstycket pa sugledningen och stick
in sprutslangen i golmunstycket. Vrid pa den yttre
sakringsspaken och las pa sa satt fast sprutslang-
en.

Maskinen &r klar att anvédnda for vatrengéring.

Vatrengoring av sprut-ex-munstycket for rengoring

av dynor

Bild B

= For montering av sprut-ex-munstycket skall den bi-
fogade adaptern mellan sprut-ex-munstycket for
rengoéring av dynor och handtag anslutas och Ia-
sas.

*SE 4001 Plus

Handhavande

OBSERVERA
Arbeta alltid med isatt skumplastfilter, vid savél vatren-
gdring som vat- och torrsugning!

Vatrengoring heltackningsmattor / harda ytor

OBSERVERA

V&lj en mindre synlig yta och testa att det féremal som
skall rengéras &r férgékta och tal vatten innan aggrega-
tet anvénds.

Rengér inga vattenkénsliga underlag som t.ex. parkett-
golv (fukt kan trdnga in och skada golvet).
Hénvisning:

Varmvatten (max 50 °C) ékar rengéringsverkan.
Vatrengoring av heltdckningsmattor

= Med sprut-ex-golvmunstycke utan pasats for harda
ytor.

Anvand bara mattrengéringsmedlet RM 519 fran KAR-

CHER.

Vatrengoring av harda ytor

= Med sprut-ex-golvmunstycke med pasats for harda
ytor.

Skjut pa pasatsen for harda ytor pa sprut-ex-golvmun-

stycke. Gummilédppen pekar framét, borstremsorna

bakat.

Fyll pa farskvattentanken

Anvisning: Farskvattentanken kan antingen tas loss for

att fyllas eller fyllas pa direkt pa maskinen.

Bild [EX

= Fall upp tankens lock.

= Hall 100 - 200 ml (variera mangden beoende av hur
smutsig ytan ar) RM 519 i farskvattentanken, fyll pa
med vattenmledningsvatten, fyll ej dver.

= Forslut tankens lock igen.

Paborja arbetet

Bild [}

= Anslut natkontakt till vagguttag.

= Tryck pa knappen fér sugning (Lage I), sugturbinen
arigang.

Bild

= Stang luft-skjutreglaget pa handgreppet helt.

Bild A

= Tryck pa knappen for sprutning (Lage 1), rengo-
ringsmedelspumpen &r klar att anvandas.

= Tryck pa spaken pa spruthandtaget for att spraya
pa rengdringsmedel.

= Koriomlottspar dver ytan som skall rengdras. Drag
darvid munstycket bakat (skjut inte).

Tomma behallaren under arbetet

Observera: Om behallaren ar full stings sugéppningen

av en flottdr och sugturbinen gar med hogre varvtal.

Koppla omedelbart fran apparaten och tdm behallaren.

= Sténg av maskinen, tryck pa knappen for sugning
och sprutning (Lage 0).

= Ta bort tillbehdr och farskvattentank och las upp
motorhdljet.

= Ta av motorkapan och tdm behallaren.

Rengoringstips/Arbetssatt

—  Arbeta alltid i riktning bort fran ljuset och mot skug-
gan (fran fonstret och mot dorren).

—  Arbeta alltid fran den rengjorda ytan och mot den €j
rengjorda delen.

—  Heltackningsmattor med jutebaksida kan krympa
om fér mycket vatten anvands vid arbetet och farg-
nyanserna kan férsamras.

— Borsta langhariga mattor i mattstranas riktning ef-
ter rengdringen, medan dessa ar vata (t.ex. med
matt- eller skurborste).

—  Enimpragnering med Care Tex RM 762 efter vat-
rengodringen fohindrar snabb nedsmutsning av tex-
tilytan igen.

— Gainte, och stéll inte mdbler, pa den rengjorda
ytan innan den ar torr; detta for att férhindra att
tryckstallen eller rostflackar uppkommer.

Rengoringsmetoder

Latt / normal nedsmutsnining

= Starta sugning och sprutning (Lage I).

= Spraya pa rengoringsmedel i ett arbetssteg och
sug upp samtidigt.

= Stang darefter av knappen fér sprayning och sug
upp resten av rengdringsmedlet.

= Efterrengdr mattor ytterligare en gang med klart,
varmt vatten och impregnera om sa 6nkas.

Kraftig nedsmutsning eller flackar

=>» Starta sprutning (Lage I).
= Applicera rengdringslésningen och lat den verka 5
minuter (sugning ar avstangd).
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= Rengor ytan pa samma satt som vid latt / normal
nedsmutsning.

= Efterrengdr mattor ytterligare en gang med klart,
varmt vatten och impregnera om sa 6nkas.

Avsluta vatrengoring

= Spola igenom apparatens sprayledningar:
Fyll rengéringsmedelsbehallaren med ca 1 liter
rent vatten.
Hall munstycket dver avloppet och koppla pa
spraypumpen tills det rena vattnet har forbrukats.

Anviandning som universalsug

Hanvisning

For att kunna anvanda apparaten som universalsug kan

spruthandtag och sprutslang tas av.

Bild K]

= Ta bort sprutslangar och fastclips fran sugslang
och sugledningar.

= Tryck bada sparrarna som finns pa sidorna och dra
bort spruthandtaget fran handgreppet.

OBSERVERA

Anvénd alltid en filterpase i maskinen nér du torrsuger.

Med hjélp av ett patronfilter (specialtillbehér) kan man

uppné en béttre filtreringseffekt.

Behallare och tillbehér méste vara torra sa att inte

smuts fastnar.

= Valj 6nskat tillbehor och satt det pa sugledningen
eller direkt pa handgreppet.

Bild [

= Satta i filterpase.

= Valj dnskat tillbehdr och sétt det pa sugledningen
eller direkt pa handgreppet.

= Starta sugning (Lage I).

Sugning pa harda ytor

= Tryck in insatsen for harda ytor i golvmunstycket.
Borstarna ska visa framat.

Sugning pa heltackningsmattor

= Arbeta utan hardyteinsatsen.

Bild @
= Sugkraften stélls in med luft-skjutreglaget.
Hénvisning:

Sténg igen luft-skjutreglaget efter anvédndning!
Uppsugning av vatten

OBSERVERA

Anvénd ingen filterpase!

Observera: Om behallaren ar full stdngs sugéppningen

av en flottér och sugturbinen gar med hogre varvtal.

Koppla omedelbart fran apparaten och tdm behallaren.

= For att suga upp fuktighet eller vatska, valj 6nskat
tillbehor och sétt det pa sugledningen eller direkt pa
handgreppet

= Starta sugning (Lage I).

Bild @

2 Oppna sidoluftsliden nar stora mangder vatten
skall sugas upp. Stang igen efter anvandning.

= Tom den fulla behallaren (se avsnitt "Tém behalla-
re").

Ta ur drift

= Stang av aggregatet.

= Tom den fulla behallaren (se avsnitt "Tém behalla-
re").

= Tvatta ur behallaren grundligt med klart vatten.
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Ta efter varje anvadning bort tillbehér fran maski-
nen, skilj &ven slang, munstycke och férlangnings-
rér fran varandra.

Anvisning: Ev. kan restvatten som finns i maski-
nen droppa ut, lagg den darfér i duschen eller bad-
karet.

Spola ur de enskilda tillbehéren med rinnande vat-
ten och lat torka.

Rengor skumplastfiltret under rinnande vatten, lat
det torka ordentligt innan det satts in.

Lat maskinen sta 6ppen for att torka.

Foérvara apparaten Placera tillbehdren pa maski-
nen och férvara denna i ett torrt utrymme.

Skotsel, underhall

Rengora apparaten
Ojamn sprutstréale.

Bild
= Lossa och drag ut munstyckesfastet, rengér sprut-
munstycket eller byt ut.

Rengor silen i farskvattentanken
1 gang per ar eller vid behov.

Bild [
= Vrid locket och lossa. Ta ur silen uppat och rengér
under klart vatten.

Det kommer inget vatten i munstycket

L2 2 27

= Fyll pa farskvattentanken.
= Kontrollera att farskvattentanken sitter korrekt.
= Rengdringsmedelspump defekt, kontakta kundser-
vice.
Ojamn sprutstrale
= Rengor spraymunstycket pa Sprut-ex-golvmun-
stycket
Otillracklig sugeffekt
= Sténg luft-skjutreglaget pa handgreppet.
Se &ven bild 11
= Tillbehor eller sugrdr ar igensatta. Ta bort smutsen.
= Filterpasen ar full: Satt i ny filterpase.
= Rengodra skumplastfilter
Rengoéringsmedelspump later mycket
= Fyll pa farskvattentanken.

Apparaten arbetar inte

= Stick i natkontakten.
= Overhettningsskydd har 16st ut, Iat maskinen kylas av.

Tekniska data

Spénning 220-240V |V

1~ 50-60 Hz

Natsakring (trog) 10 A
Behallarvolym 18 |
Vattenvolym, max. 4 |
Effekt Prominen 1200 w
Effekt Ppax 1400 w
Natkabel HO5-VV-F2x0,75
Ljudtrycksniva (EN 60704-2-1) | 74 ‘dB(A)

Med reservation for tekniska @ndringar!
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Siséllysluettelo

Yleisia ohjeita Fl 5
Turvaohjeet Fl 5
Kéayttdohjeessa esiintyvat symbolit Fl 6
Kayttoonotto Fl 6
Kayttd Fl 7
Kayton lopettaminen Fl 8
Hoito, huolto Fl 8
Hairiét Fl 8
Tekniset tiedot Fl 8

Yleisia ohjeita

Arvoisa asiakas,
Lue kayttdohje ennen laitteesi kayttamis-
A [!,I_I ta, sailyta kayttdohje mydhempaa kayttoa
tai mahdollista my6hempéaa omistajaa
varten.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama laite on suunniteltu yksityiskayttdon eika vastaa

ammattikayttoon tarkoituksia vaatimuksia.

—  Ostamalla tdman laitteen olet saanut kayttdosi ko-

kolattiamattojen puhtaanapitoon ja peruspuhdis-

tukseen tarkoitetun, syvapuhdistusvaikutuksen

omaavan painehuuhtelukoneen.

Kéayttamalla Suihku-Ex -lattiasuuttimessa kovapin-

ta-sisaketta (kuuluu toimitukseen) voit puhdistaa

my®ds kovia pintoja.

— Laitetta voidaan kayttdd myds monitoimi-imurina
vastaavaa lisavarustetta (kuuluu toimitukseen)
kayttaen.

Ympéristonsuojelu
Oy Pakkausmateriaalit ovat kierrétettavia. Al kasit-
telee pakkauksia kotitalousjatteend, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
mmmm S€€N. Paristot ja akut sisaltévat aineita, joita ei
saa paastaa ymparistdon. Toimita tasta syysta
vanhat laitteet, paristot ja akut vastaaviin kerailylaitok-
siin.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet siséltavat usein raken-
neosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen vaaran ih-
misten terveydelle ja ymparistolle, jos niita kasitellaan
vaarin tai ne havitetaan vaarin. Nama rakenneosat ovat
kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi asianmukaisesti.
Talla symbolilla merkittyja laitteita ei saa havittaa taval-
lisena talousjatteena.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Asiakaspalvelu

KARCHER -edustustomme vastaa mielellaan kysymyk-
siisi ja auttaa mahdollisissa hairictilanteissa.

Varusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairiéttdman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla www.ka-
ercher.com.
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Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheisté aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)

Turvaohjeet

Taman kayttéohjeen ohjeiden ohella on noudatettava
lainmukaisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantorjunta-
maarayksia.

Jos konetta ei kayteta oheisten ohjeiden mukaan, takuu

raukeaa.

— Laitetta eivét saa kéyttaé sellaiset henkil6t, joilla on
rajoittuneet fyysiset, aistimukselliset tai henkiset
kyvyt tai, joilta puuttuu laitteen kayttdmiseen tarvit-
tavaa kokemusta ja/tai tietoa, paitsi jos heidén tur-
vallisuudestaan vastaava henkild valvoo heité tai
on antanut heille laitteen kayttdmiseen tarvittavat
ohjeet.

— Lapset eivét saa leikkia laitteen kanssa.

—  Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, ettd he
eivét leiki laitteella.

—  Lapset eivét saa ilman valvontaa suorittaa laitteen
puhdistus- tai huoltotoimenpiteita.

—  Pida pakkausfoliot lasten ulottumattomissa, tukeh-
tumisvaara!

—  Laite kytketédan pois p&éltéa jokaisen kayton jélkeen
Ja ennen jokaista puhdistusta/huoltoa.

—  Palovaara. Al4 imuroi mitién palavia tai hehkuvia
kohteita.

— Laitteen on seisottava tukevalla alustalla.

—  Kéayttgjan on kéytettédvaé laitetta tarkoituksenmukai-
sesti. Kéyttdjan on huomioitava paikalliset olosuh-
teet ja tyGskennellesséan laitteella kiinnitettdvéa
huomiota muihin henkildihin, erityisesti lapsiin.

—  Tarkasta laitteen ja varusteiden asianmukainen
kunto ennen kéytt6a. Jos kunto ei ole moitteeton,
laitteen ja varusteiden kaytté ei ole sallittua.

—  Ala upota laitetta, kaapelia tai pistoketta veteen tai
muihin nesteisiin.

—  Kéaytto rdjédhdysalttiissa tiloissa on kielletty. Kéytet-
tédessé laitetta vaara-alueella on noudatettava vas-
taavia turvallisuusmaarayksia.

—  Suojaa laite sddolosuhteilta, kosteudelta ja Idm-
ménléahteilta.

—  Mikéli laite putoaa maahan, se on toimitettava val-
tuutettuun huoltopisteeseen tarkastettavaksi, sillé
laitteessa saattaa olla siséisid vikoja, jotka vaikut-
tavat tuotteen turvallisuuteen.

—  Ald imuroi myrkyllisié aineita.

—  Ald imuroi kipsid, sementtié tai vastaavia aineita,
Jotka voivat kovettua veteen sekoittuessaan ja si-
ten vaarantaa laitteen toimintaa.

—  Kéytén aikana laitteen on oltava vaaka-asennossa.

—  Ké&yté vain valmistajan suosittelemia puhdistusai-
neita ja noudata puhdistusaineiden valmistajien
kéytté-, havitys ja varoitusohjeita.

VAARA

Laitteen liittdminen on sallittu vain asianmukaisesti
maadoitettuihin pistorasioihin.

—  Liité laite vain vaihtovirtaan. Jénnitteen on oltava
sama kuin laitteen tyyppikilvesséa ilmoitettu jénnite.
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—  Al& koskaan tartu mérilld késillé virtapistokkee-
seen.

— A4 irrota verkkojohtoa pistokkeesta vetdmélla joh-
dosta.

—  Kytke laite pois p&éltd ennen kaikkia hoito- ja huol-
totditd ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.

—  Vain valtuutettu huoltoliike saa suorittaa korjaus-
ty6t ja séhkoisiin rakenneosiin kohdistuvat tyét.

—  Tarkasta aina ennen kéytto4, etté liitosjohto ja vir-
tapistoke ovat ehjét. Anna valtuutetun asiakaspal-
velun/sdhk6alan ammattilaisen vélittémésti vaihtaa
vaurioitunut liitosjohto.

—  Sahkdtapaturmien vélttdmiseksi suosittelemme
kéyttdméaan pistorasioita, joissa on esikytketyt vir-
hevirran turvakytkimet (maks. 30 mA nimellislau-
kaisuvirran voimakkuus).

—  Kayta ainoastaan roiskevesisuojattua jatkokaape-
lia, jonka vahimmaishalkaisija on 3x1 mm?2.

—  Vaihdettaessa verkko- tai jatkokaapelien pistokkei-
ta taytyy roiskevesisuojan toimivuuden ja mekaani-
sen lujuuden pysyé samanlaatuisina.

—  Ennen séhkdverkosta irrottamista laite on aina en-
sin sammutettava paékytkimesta.

— Jos muodostuu vaahtoa tai nestettd pddsee valu-
maan ulos, kytke laite heti pois pdélta tai vedéa verk-
kopistoke irti pistorasiasta!

AN VAROITUS

Al4 kéytd hankausaineita, lasia tai monik&yttépuhdis-

tusaineita! Ald koskaan upota laitetta veteen.

Tietyt aineet voivat muodostaa réjahdysherkkié héyryja

tai seoksia pydrrevirtauksen seurauksena imuilman

kanssa!

Al4 koskaan imuroi seuraavia aineita:

—  Réjahdysherkkié tai palavia kaasuja, nesteité ja
pélyjé (reagoivia polyjé)

—  Reagoivia metallipdlyjé (esim. alumiini, magnesi-
um, sinkki) voimakkaasti alkaalisten ja happamien
puhdistusaineiden kanssa

—  Laimentamattomia, voimakkaita happoja ja lipeda

—  Orgaanisia liuottimia (esim. bensiini, vdrinohen-
nusaineet, asetoni,polttodljy).

—  Lisdksi ndmaé aineet voivat syovyttaa laitteessa
kéaytettyjé materiaaleja.

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A VAARA

Viélittbmasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheuttaa va-
kavan ruumiinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheuttaa lie-
vén ruumiinvamman tai aineellisia vahinkoja.
HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Kayttoonotto

Laitekuvaus

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Fl

Katso avattavalla kansisivulla olevia
kuvia!

Kuva R

1 Moottorikotelo

2 Kantokahva

3 Vaahtomuovisuodatin
4 Suodatinkansi

5  Verkkokaapeli ja pistoke
6

7

8

9

Séhkodjohdon sailytyspaikka
Imurointikytkin (0 /1)
Suihkutuskytkin (0 /1)
Lukituksen vapautus, likavesisailio

10 Raikasvesisailio

11 Sailio

12 Ohjausrullat

13 Liitdntd monitoimi-imurin imuletkulle

14 Liitin, suihkutusletku

15 Imuletku

16 Kasikahva

17 llmanpéaastolappa

18 Suihkutuskahva suihkutusvivulla

19 Irrallinen suihkutusletku

20 Kiinnitysklemmarit (10x)

21 Imuputket2 x 0,5 m

22 Imuputkien ja varusteiden sailytyspaikka

23 Suihku-ex -lattiasuulake kokolattiamattojen puhdis-
tukseen, kovapintalisékkeella

24 Suihku-ex kasisuutin huonekalutoppausten
puhdistukseen

*

25 Adapteri huonekalutoppausten puhdistami- *
seen tarkoitetulle Suihku-Ex-kasisuuttimelle

* SE 4001 Plus

Lisavarusteet imurointiin

26 Lattiasuutin, jossa on osa kovia pintoja var-
ten

27 Tyynysuutin
28 Rakosuulake
29 Suodatinpussi

Ennen kayttoonottoa
Kuva A

= Tuorevesisdilion poisto. Paina lukituksen irrotin-
ta ja poista sailio.
Ohje:
Moottorikotelon voi poistaa vasta kun ensin on
poistettu tuorevesiséilié.

Kuva K1

= Moottorikotelon poisto. Kadanna kantokahva
eteenpain, jotta sailio irtoaa lukituksesta. Poista va-
rusteet ja ohjausrullat sailiosta.

Kuva 2

= Kaanna sailié ylésalaisin ja paina sitten ohjausrul-
lat sailién pohjassa oleviin reikiin vasteeseen asti.

Kuva

= Kaanna moottorikotelo sivulle ja aseta vaahtomuo-
visuodatin suodatinkoriin.

= Aseta suodatinkansi paikalleen ja kierra lukituk-
seen.

= Moottorikotelon asetus paikalleen. Lukitse kote-
lo kdantamalla kantokahva ylos.

Kuva A

= Tuorevesisiilion asetus paikalleen. Aseta ensin
alaosa paikalleen ja paina sitten yldosaa moottori-
koteloa vasten, tarkasta sitten lukituksen pitavyys.
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Kuva

= Tyonna suihkutuskahva kasikahvan paalle, kahva
lukkiutuu paikalleen.

=> Kiinnita suihkutuskahvasta lahtevé suihkutusletku
7:lla kiinnitysklemmarilla imuletkuun.

= Pista imuletku ja suihkutusletku koneen liittimiin.
Neuvo
: Paina imuletkua voimalla liittimen sisdén, jotta se
napsahtaa lukitukseen.

Kuva EX1

= Yhdista imuputket toisiinsa ja liita sitten kasikah-
vaan.

= Pisté irtonainen suihkutusletku suihkutuskahvaan
ja kiinnita 3:lla kiinnitysklemmarilla imuputkiin.

= Pista lattiasuutin imuputkeen ja suihkutusletku lat-
tiasuuttimeen. Lukitse suihkutusletku paikalleen ul-
koista varmistusvipua kiertamalla.

Kone on nyt valmisteltu méarkdpuhdistukseen.

Markapuhdistus huonekalutoppausten

puhdistamiseen tarkoitetulle Suihku-Ex-

kasisuuttimella

Kuva EH

= Mukana oleva adapteri pitda Suihku-ex-kasisuutin-
ta koottaessa liittda ja lukita huonekalutoppausten
puhdistamiseen tarkoitetun Suihku-Ex-kasisuutti-
men ja kasikahvan valiin.

* SE 4001 Plus

Kaytto

HUOMIO

Tarkasta, ettd vaahtomuovisuodatin on aina tyésken-
neltdessé paikoillaan, tdméa koskee méarkdpuhdistusta
sekd mérkéa- ja kuivaimurointia.

Kokolattiamattojen ja kovien pintojen
markapuhdistus

HUOMIO

Tarkista puhdistettavan kohteen vérien- ja vedenkestéa-
vyys huomaamattomassa kohdassa ennen laitteen
kayttamista.

Alé puhdista vedelle arkoja pintoja, kuten esim. parket-
tilattioita (kosteus voi tunkeitua sisdén ja vahingoittaa
lattiaa).

Huomautus:

Lammin vesi (maks. 50 °C) parantaa puhdistusvaiku-
tusta.

Kokolattiamattojen markapuhdistus

= Suihku-Ex-lattiasuuttimen kanssa ilman kovapinta-
paallystetta. .

Kayta puhdistamiseen vain KARCHER matonpuhdis-

tusainetta RM 519.

Kovien pintojen markapuhdistus

= Suihku-Ex-lattiasuuttimen ja kovapintapaallysteen
kanssa.

Tyoénna kovapinta-lisdke sivulta Suihku-Ex-lattiasuutti-

meen. Kumihuuli osoittaa eteenpain, harjakaista taak-

sepain.

Tuorevesisailion taytto

Vihje: Tuorevesisailion voi irrottaa tayttamista varten,

my®ds laitteessa kiinniolevan sailién voi tayttaa.

Kuva [E1

= Kaanna sailion kansi ylos.

= Kaada 100 - 200 ml (likaisuusasteesta riippuen)
RM 519 -puhdistusainetta tuorevesisailioon ja tayta
sailio sitten vesijohtovedelld, ala tayta liian tayteen.

Fl

= Sulje sailién kansi.
Puhdistustyon aloitus

Kuva

= Liita virtapistoke pistorasiaan.

= Paina imurointikytkin (asentoon I), imuturbiini kdyn-
nistyy.

Kuva EEl

= Tyodnna kasikahvassa oleva ilimanpaastélappa ko-
konaan kiinni.

Kuva A

= Paina suihkutuskytkin (asentoon I), puhdistusaine-
pumppu on valmiustilassa.

= Kayta suihkutuskahvassa olevaa vipua puhdistus-
liuoksen suihkuttamiseen.

= Kasittele puhdistettava pinta limittaisin vedoin.
Veda suutinta taaksepain (ala tyénna).

Sailion tyhjennys puhdistustyon aikana

Huomautus: Jos sailié on tdynna, uimuri sulkee imuau-

kon ja laite kdy kohonneella kierrosluvulla. Kytke laite

heti pois paalta ja tyhjenna sailio.

= Sammuta laite painamalla imurointi- ja suihkutus-
kytkimia (asentoon 0).

= Poista lisdvarusteet ja tuorevesisiilid, irrota moot-
torikotelo lukituksesta.

= Ota moottorikotelo pois ja tyhjenna sailio.

Puhdistusvinkkeja/tyotapoja

—  Tydskentele aina valosta varjoon pain (ikkunan
luota kohti ovea).

—  Tyoskentele aina puhtaalta pinnalta kohti likaantu-
nutta pintaa.

— Juuttiset matot voivat kutistua ja muuttaa varejaan
kaytettdessa liian markaa puhdistusta.

— Harjaa pitkalankaiset (-nukkaiset) matot puhdistuk-
sen jalkeen langan/nukan suuntaa (esim. nukka-
harjalla tai hankausharijalla).

— Markapuhdistuksen jalkeen tehty kyllastaminen
kayttaen Care Tex RM 762:ta estaa tekstiilipaallyk-
sen nopean likaantumisen uudelleen.

— Painautumien ja ruostetahrojen estamiseksi, kave-
le matolla ja aseta huonekalut matolle vasta maton
kuivumisen jalkeen.

Puhdistusmenetelmat

Kevyt / normaali likaantuminen

= Kytke imurointi ja suihkutus paalle (asento I).

= Ruiskuta puhdistusliuosta ja imuroi sitd samalla
pois yhdessa tyovaiheessa.

= Kytke sitten suihkutus pois paalta ja imuroi puhdis-
tusliuoksen jadmat pois.

= Kun matot on puhdistettu, suorita viela jalkipuhdis-
tus puhtaalla, lAmpimalla vedell4 ja suorita halutes-
sasi maton kasittely kyllastysaineella.

Pahat likaantumat tai tahrat

= Kytke suihkutus paalle (asento I).

= Levitd puhdistusaineliuosta ja anna sen vaikuttaa
vahintdan 5 minuuttia (imurointi poiskytkettyna).

= Puhdista sitten pinta kuten kevyessa / normaalissa
likaantumisessa.

= Kun matot on puhdistettu, suorita viela jéalkipuhdis-
tus puhtaalla, lAmpimalla vedella ja suorita halutes-
sasi maton kasittely kyllastysaineella.

Markdpuhdistuksen lopettaminen

= Huuhtele laitteen suihkutusjohdot, tee se seuraa-
vasti:
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Tayta puhdistusainesailia n. 1 litralla puhdasta vet-
ta.
Pida suutinta viemarin ylapuolella ja kytke suihku-
tuspumppu paalle, kunnes puhdas vesi on kaytetty
loppuun.
Kaytté monitoimi-imurina

Huomautus

Kayttaessasi laitetta monitoimi-imurina, voit poistaa

suihkutuskahvan ja suihkutusletku.

Kuva [H

= Poista suihkutusletku ja kiinnitysklemmarit imulet-
kusta ja imuputkesta.

= Paina molempia sivulla olevia lukitusnappeja ja
veda suihkutuskahva pois kasikahvasta.

HUOMIO

Kéytéd kuivaimun yhteydessé aina paikalleen asetettua

suodatinpussia.

Parempi suodatus saadaan aikaan patruunasuodatti-

men (lisétarvike) avulla.

Saéilién ja varusteiden tulee olla kuivia, muuten niihin voi

tarttua likaa.

= Valitse haluamasi varuste ja pistad se imuputkeen
tai suoraan kasikahvaan.

Kuva [

= Aseta suodatinpussi paikalleen.

= Valitse haluamasi varuste ja pistéd se imuputkeen
tai suoraan kasikahvaan.

= Kytke imurointi paalle (asento ).

Kovien pintojen imurointi

= Paina lattiasuuttimen kovapintaharja esiin. Harjas-
ten kuuluu olla suunnattuna eteenpain.

Kokolattiamattojen imurointi
= Tyoskentele iiman kovien pintojen istukkaa.

Kuva EH

= Saada imun voimakkuus sopivaksi ilmanpaastola-
pan avulla.
Ohje:
Sulje ilmanpéaéstdlappé kayton jalkeen!

Veden poisimurointi

HUOMIO

Al§ kéyté suodatinpussia!

Huomautus: Jos sailié on tdynna, uimuri sulkee imuau-

kon ja laite kdy kohonneella kierrosluvulla. Kytke laite

heti pois paalta ja tyhjenna sailio.

=>» Kun imuroit kosteaa tai markaa likaa, valitse ha-
luamasi varuste ja pisté se imuputkeen tai suoraan
kasikahvaan.

v

Puhdista vaahtomuovisuodatin juoksevassa ve-
dessa, anna kuivua ennen uudelleenkayttoa.
Jotta laite kuivuisi, anna sen seistad avoimena.
Laitteen sdilytys. Pinoa varusteet laitteeseen ja
sailyta kuivissa tiloissa.

Hoito, huolto

Laitteen puhdistus

Kun nestesuihku on epétasainen.

Kuva

= |Irrota suuttimen kiinnitys ja veda suutin ulos, puh-
dista tai vaihda suihkutussuutin.

vV

Tuorevesisailion sihdin puhdistus
1 x vuodessa tai tarvittaessa.

Kuva @
= Kierra ja irrota lukitus. Veda sihti ylospain ulos ja
puhdista juoksevassa vedessa.

Suuttimesta ei tule vetta

Téayta tuorevesisailid.

Tarkasta tuorevesisailion korrekti istuvuus.
Puhdistusainepumppu rikki, ota yhteys asiakaspal-
veluun.

v

Suihkutus epéatasainen
Puhdista Suihku-ex -lattiasuutin.

v

Riittamaton imuteho

Sulje kasikahvassa oleva ilmanpaastolappa.
Katso myds kuvaa 11

Varuste, imuletku tai imuputket ovat tukkeutuneet,
poista tukos.

Suodatinpussi on tdynna: Aseta uusi suodatinpussi
paikalleen.

Puhdista vaahtomuovisuodatin.

L2 2 7

Puhdistusainepumppu on aianekas
Tayta tuorevesisailio.
Laite ei toimi

Tydnna virtapistoke pistorasiaan.
Ylikuumenemissuoja on lauennut, anna laiteen
jaahtya.

Tekniset tiedot

v

vV

= Kytke imurointi paalle (asento I). Jannite 220 - 240V |V
Kuva 3 1~ 50-60 Hz
> Avaa sivuilmaluisti, kun imuroit suuria maaria vetta. Verkkosulake (hidas) 10 A
Sulje jalleen kayton jalkeen. —
3 Tyhjenni taysi siilid (katso kohtaa "Sailién tyhjen- Astian filavuus 18 '
nys"). Vedenottokyky, maks. 4 |
Kayton lopettaminen Teho Pren 1200 w
> Kiytke laite pois paalts. Teho Py 1400 w
= Tyhjenna taysi sailid (katso kohtaa "Sailién tyhjen- Verkkokaapeli H05-VV-F2x0,75
nys"). An : -
= Pese sailid perusteellisesti puhtaalla vedella. Aanen painetaso (standardi |74 dB(A)
f s p . EN 60704-2-1)
> Jokaisen kéytén jalkeen, irrota varusteet lait . L S I
seka letku, suutin ja pidennysputket toisistaan. Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetédan!
Neuvo: Osista voi viela tippua jadnnosvetta, aseta
ne siksi suihkualtaaseen tai kylpyammeeseen.
= Huuhtele varusteet/osat yksitellen juoksevassa ve-
dessa ja anna niiden sitten kuivua.
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levikég utrodeigelg

AyarrnTé eAdTN,
Mpiv XpNOIUOTTOINCETE T CUOKEUR 0AG
A [!,I_I yla TpwTn @opd, dIaBAoTe AUTEG TIG TTPW-
TOTUTTEG 0ONYiEg XProng, evepynoTe oUp-

PWVA PE AUTEG KAl KPATAOTE TIG YIa MEAAOVTIKA Xpron i
YIO TOV ETTOPEVO IDIOKTATN.

Apuogouaa xpnon

H mmapoloa cuokeun oxedIAOTNKE EIBIKG yIa IBIWTIKA

Xxpnon kai dev gival og B£0n va avTaTTokpIBEi OTIG KaTa-

TTOVIOEIG TTOU GUVETTAYETAI Hia EVOEXOUEVN ETTAYYEAUO-

TIKA TNG XPNomn.

— Mg nv ayopd auToU TOU PNXavAPOTOG £XETE OTTO-
KTAOEI £va WEKAOTIKG PNXAvnua yia 1o d1EG0dIKO
Kal/f yeviké KaBapiopd PHOKETWV PE EVTATIKY dpA-
on.

— Mg 10 TpéOBETO £§APTNUA OKANPWV ETTIPAVEILV
YIO TO aKPOQUOI0 Wekaapou datrédou Ex (TrepiAap-
Baveral oTn cuokeuaaia) UTTOPEITE va KaBapioeTe
aKOUN Kal OKANPEG ETTIPAVEIEG.

—  Me 10 avtioToixo e€dpTnua (TrepiIAauBaveral oTn
OUOKEUOOIa) N GUOKEUN PTTOPET VO XpNOIUoTTOINBEi
KOI WG NAEKTPIKF OKOUTTa TTOAAQTTAWY AEITOUpYI-
Wv..

MpooTacia mwepiBdAAovrog

Oy Taulik@ ouokeuagoiag gival avakukAwaoipa. Mnv
TIETATE TN CUOKEUOOIO OTA OIKIOKG ATTOPPilUO-
Td, aAAG TTOPAdWOTE TNV TTPOG AVOKUKAWGT.

O1 TTOAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAWGTIUA

UAIKG, Ta oTToia Ba TTPETTEl VO HETAPEPOVTAl OE
mmmm  OUOTNUO €TTQVAYENOIMOTIOINGNG. O uTTaTApiEg

KOl Ol CUGOWPEUTEG TTEPIEXOUV UAIKE, Ta OTTOia
Oev emTpémreTal va kataAngouv oto trepiBdAAov MNa Tov
AOyo auTdv, dIaBEOTE TIG X PNOTEG CUOKEUEG, TIG UTTOTA-
PIEG KQI TOUG CUCOWPEUTEG HEGW TOU KATAAANAOU ou-
OTAUATOG dIaXEipIoNG ATTOPPIMUATWY.
O1 NAEKTPIKEG KAl Ol NAEKTPOVIKEG CUTKEUEG TUXVA TTEPI-
AapBavouv e§apTiparTa, TTou o€ TTEPITITWAOnN AavBaopé-
VNG UETOXEIPIONG 1 aTTOPPIYNG MTTOPOUV VO OTTOTEAE-
OouV £0Tia KIVOUVOU yia TNV UyEia Kal To TTEPIBAAAOV.
AuTd Ta e§apTApaTa gival UwG aTTAPAITATA YIa TN OW-
oTA Asitoupyia TNG oUoKeUNG. OI CUGKEUEG TTOU PEPOUV
auTtd To GUKPBOAO Bev ETTITPETTETAI VO TTETIOUVTAI OTA
okouTTidla.
Ymodeigeig yia Ta ouotarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES I TO CUCTATIKA UTTOPEITE
va Bpeite atn diglBuvaon:
www.kaercher.com/REACH

Ymnpeoia eSurnpéTnong meAarwv

2€ TTEPITITWON OTTOPIWY 1 BAABWY PTTOPEITE Va aTTeuBU-
VEOTE OTO TTANCIECTEPO UTTOKATACTNUA TOU Oikou
KARCHER, 10 omroio 8a gag Bonbrioel euxapioTwg.

EgapTApara kol avTaAAAKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVATIA TTAPEAKOPEVA KAI AVTAAAT-
KTIKG Ta o170ia SIa0PAAICOUV TNV AOPAAr Kal aTTPOCKO-
TITN AEITOUPYia TNG GUOKEUNG.

MAnpogopieg yia TTapeAkdpeva Kal avTaAAaKTIKG Ba
Bpeite oTn dietBuvan www.kaercher.com.

Eyyunon
Y& KABe XWpa 1aXUouV ol 6pol eyyUnong TTou ekddOnkav
até TNV appodia eTaipia Yag TPowdnong TTWARCEWV.
AvolapBdvoupe Tn dwpPEAV aTroKaTaoTacn OTroIaodn-
TroTE BAABNG OTN CUCKEUN 0aG, EPOCOV OPEIAETAI OE
aaToxia UAIKOU i KOTAOKEUAOTIKO GQAApQ, EVTOG TNG
TrpoBeoiag Trou opifeTal 0TV eyyunon. X TEPITITWON
TTOU ETTIBUYEITE VO KAVETE XPrion TNG yyUnong, TTapaKa-
AoUpe atreuBuvBeite pe TNV amddEIgn ayopdg OTo KATA-
OTNUG ATTO TO OTTOI0 TTPOPNBEUTAKATE TN GUOKEUN 1
aTnNV TTANCIEaTEPN EEOUTIODOTNUEVN UTTNPETTA TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV PAG.
(Mo Tn diebBuvon BA. oTnv TTiow oeAida)

od¢ielg aopaAgiag

EkT6G aTr6 TIG UTTOBEIGEIG TTOU TTAPEXOVTAl GTO TTAPOV
€YXEIPIOI0 0BNYIWV AEITOUPYiOG TTPETTEI VA TNPOUVTAI KAl
Ol YeVIKEG dlaTagelg aopdAeiag kal TTPOANWNG aTuXnua-
TWV TTOU TTPOBAETTEI O VOUOBETNG.

H Xprion Tng OUOKEUNG, N OTToia AVTIKEITAI OTIG TTAPOU-

0€G 00NYieg, MTTOPEI va £XEI WG CUVETTEIR TNV aKkUpwon

g eyyunong.

—  Houokeun autn Oev TPETTEI va XpNOILOTTOIEITAI ATTO
droua ue TTEPIOPICUEVES KIVNTIKES, aIOONTNPIAKES
VONTIKES IKQVOTNTES XWPIS OXETIKA EUTTEIDIa KA/
YVWOEIS, EKTOS GV emiBAéTovTal ammé éva apuddio
yia v ao@aAeid roug drouo 1 Toug Exouv 0Bl
0dnyieg yia mn xprion 1§ OUOKEUNS Kal EX0OUV KaTa-
VOrOEl TOUS KIVOUVOUS TTOU EVOEXETAI VA TTPOKU-
wouv.

—  Ta maidia dev mpémel va Taifouv ue T GUOKEUN.

—  Ta maidid mpérmel va Bpiokovrai utré mTRPNON,
wore va e§aopaliotei 611 Oev Ba Taifouv e TN ou-
OKEUn.

— O «kaBapiouds kai n ouvrripnon Oev TPETTEI va EKTE-
Aouvrar amré maidid xwpis emiBAswn.

—  Kpardre ta maidid pakpid amd 1a mAaoTiKa eUAAa
ouokevaaiag, ugiotarar kivduvog aceuéiag!

—  ATTEVEPYOTTOIEITE TN OUOKEUN ETTEITA aTTO KABE XPph-
an Kai mpiv arré Tov kabapioud/tn ouvrnpnon.

—  Kivduvog mupkayids. Mnv avappo@dre karyoueva n
KauTd avTIKEiuEva.

—  H ouokeun mpémel va TomroBeteital o€ otabepn e1i-
paveia.

— O xpnRoTtng mpETel va XPNOIUOTTOIEN TN CUOKEUN
ouuewva ue Tig mpodiaypagég. MNpémer va AauBdver
umréwn TIS TOTTIKES OUVONKES Kal KaTd TNV epyaoia
TOU LIE T OUOKEUN va €ival TIPOOEKTIKOS WATE va
unv BAGwer GAAoug avBpwroug kai 1diaitepa mai-
o1d.

—  [lpiv arré 1 xpnron eAéyére eGv n ouokeun Kai Ta
géapriuard ng eivar o kaAn kardoraon. ¢ mepi-
mTwan mmou dev Bpiokovral o€ ayoyn Kardoraon,
OV EMITPETETAI VA XPNTILOTTOINBOUV.
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—  Mn Bubigere moté T ouokeun, To KaAwdio 1 Tov
peuparoAnTTn o€ vepd 1 GAAa uypd.

—  AmayopeUetal n xprion o€ xwpoug 61Tou ugioTaral
Kivduvog ékpnéng. Kard 1n xprion 1ng OUOKEUNS O€
EMIKIVOUVOUS XWPOUS TTPETTEI va THpoUvTal O avTi-
OTOIXES TTPOOIAYPAPES aoPpaAsiag.

—  [lpoortarelere Tn OUOKEUN QTTO TIC OUOUEVEIS KaipI-
KEG OUVONRKES, TNV uypaacia kai 1I TNyES BepudTn-
Tag.

—  Eav n ouokeun méoer Katw, Oa TPETel va eAEyxOei
arré pia e§ouaiodoTnuévn utrnpeoia e§UTTNPETNONS
meAaTwv, KaBwg UTTOPEI va UTTAPXOUV ECWTEPIKES
BAGBeg mou emrnpeddouv TNV aogdAsia Tou Tpoio-
VTOG.

—  Mnv xpnoiuoTToIgiTe TN CUOKEUN Yia TNV avappogn-
on énAnTnpIwdwy UAIKWYV.

—  Mnv xpnoiuoTTOoIEiTE TN GUOKEUN yia TV avappoen-
an yowou, ToIuévTou KTA., KaBWg n emagr) Ue 1o
VEPO UTTOPEI va Ta OKANpUvel Kai va Béoel o€ Kivou-
vo N AgiToupyia TNG GUOKEUNG.

—  27Tn BIGpKeIa TNS Agitoupyiag diaTnpeite mavra mn
OUOKeun o€ 6pbia Béon.

—  Xpnoiuotroigite amoKAEIOTIKG Ta CUVIOTWUEVA QTTO
TOV KQTAOKEUQOTH QITOPPUTTAVTIKA Kai AauBavere
utTéwn IS UTTOOEIEEIS epapuoyng, 81Beans Kai
POEIOOTTOINONG TOU KATAOKEUAOTH TOU QTTOPPUTTA-
VTIKOU.

AN KINAYNOZ

SUVOEETE T OUOKEUN U6Vo O€ TTPIfES TToU €ival yel-
WEVES TULPWVA LE TIC TTPOOIAYPAPES.

—  2UVOEETE TN OUOKEUN UOVO O€ evaAAaooduEevo peu-
pa. H raon mpémel va oup@wvei pe tnv mvakidoa 1u-
TOU TNG OUOKEUNS.

—  Mnvayyilere roté e Bpeyuéva xépia 1o peupatoAn-
TN Kai nv mpifa.

—  Mnv Bydlere tov peuparoAnmin amé v mpila 1pa-
Bwvrag Tov amé 1o kKaAwdio aivdeong.

—  [Tlpiv amré v ekTéAeon pyaciwv TepITToinONS Kai
ouVTHPNONS QTTEVEPYOTTOINTTE TO UNXAvNua Kai
arTooUVOEDTE TO PEUNATOARTITH aTTd TNV TTpIda.

—  O1 epyaoies EMIOKEVWVY Kal O EPYATIES OTA NAEKTPI-
KG e€apriuara mpémer va die€dyovrail uévo amoé v
eéouaiodornuévn utrnpeoia eEUTTNPETNONG TTEAQ-
V.

—  [lpiv amré kGBe AsiToupyia NG CUOKEUNS EAEYXETE TO
KaAwdIo peUparTog Kai 1o QIS yia TUXOV {nuIES. Ava-
Bérete auéowg ae eEoualodoTnUEVN UTTNPEDIQ TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV/EEEIDIKEUNEVO NAEKTPO-
Adbyo tnv aAkayr Tou xaAaopévou kaAwdiou ouvoe-
ong oro diKTUO.

—  Ta v amoguyn NAEKTPIKWY aruxnuaTwy, ouvioTd-
Tal N XpHon mpIfwyV LE TTPOEYKATETTNIEVO TTPOOTA-
TEUTIKO OIaKOTTTN peuuaTog diappong (uéy. 30 mA
OVOUAOTIKN 10XUS PEUMATOS ATTEUTTAOKAG).

—  XpnoluoTrolgite ATTOKAEIOTIKA adIdRPOX0 KOAWSDIO
TTPOEKTAONG EAAYXIOTNG BlaToung 3X1 mm?2,

—  2& mePIMTWOn aviiKataoTaong Twv OUVOETUWVY UE-
Taé0 Tou KaAwdiou Tpoodoaiag kai Tou KaAwdiou
TTPOEKTAONS TTPETTEI va diatnpeital n adidfpoxn
TPOaTAdia Kai n UNxavikn avroxn.

—  [piv amroouvdéaere 1 oUoKeun amé 1o OiKTUO TTa-
POXNS PEUUQATOG, ATTEVEPYOTTOIEITE TNV TTAVTA aTrd
TOV KEVIPIKO OIAKOTTTH.

—  Eav eugaviotei appog 1 EKpeUTEl uypo, aITEVEPYO-
TOINOTE QUECWS TN OUOKEUN 1) BYAATE TO QIS Q1T
v mpida!

A\ TMPOEIAOINOIHZH

Mnv xpnaiuorroieire Asiavrika péoa, yuaAi i kaBapioTika

vevikng xpnong! Morté unv Bubilete Tn ouokeun uéoa o

VEPO.

Opiopéves ouaieg, 6Tav avaueixBolyv ue Tov aépa avap-

pPOPNONG, UTTopei va dNUIOUPYACOUV EKPNKTIKOUS

aruous n peiyuaral

Mnv avappoadre moré ra akéAouba UAIKG:

—  EKpnkTikG 1 kauoipa aépia, uypd Kai OKOVES (OKO-
VES TTOU TTPoKaAoUv avridpaaon)

—  AvridpaoTikéG UETAAAIKES OKOVES (TT.X. aAoupivio,

payvnaoio, weuddpyupog) o€ auvduaouod LE ITXUPA

aAkaAika kai 6&iva arroppumraviika

SUuTTUKVWEVA 10XUPa oééa Kal aAkaAika diaAuua-

Ta

Opyaviké diaAurtiké péoa (r.x. Bevdivn, dlaAutika

XPWUATWYV, akeTovn, TTETpéAaio Bépuavang).

—  EmmAéov, oi ouoieg autég umopei va diaBpwaoouv
Ta UAIKG TTOU XpnoiuoTToioUvTal OTH GUOKEUN.

ZUuBoAa oTo gyXeIpidio odnyiwv

A KINAYNOX

la dueoa emareiAouuevo Kivouvo, o omroiog UTTopeEi va
odnynoel o€ goBapd Tpauuarioud i 6avaro.

A [POEIAOMNOIHEH

Ta evdexduevn emikivduvn KaTaoTaon, 1 oTroia UTmopeEi
va odnynoel o€ oofapd Tpauuarioud i 6avaro.

AN [TPOZOXH

Ta evdexduevn emikivduvn KaTraoTaon, 1 oTroia UTTopeEi
va odnynaoel o€ eAappd Tpauuarioud 1 uAikés BAGBES.
MPOXOXH

Ymédeién yia pia duvnrik@ emikivduvn kardoraaon, n
orroia uTTopei va éxel ws ouVETTEIR UAIKES nieg.

Evepyotroinon

Meprypa®n Tng CUCKEUNG
To TapadoTéo UAIKO TNG GUOKEUNG OTTEIKOVICETAI OTN
ouokeuaoia. Katd Tnv atmoouokeuaoia eAEYETE TO TTEPI-
EXOMEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.
Edv Agitrouv e§aptripata f €xouv TTpokANnBei (nuIEG KaTa
TN METOQOPA, TTAPAKAAOUNE EVNUEPWOTE TOV TTPOUN-
BeuTn o00G.
Eikéveg, BA. avadirAoupevn oeAidal
Eikéva
1 NMepiBAnua kivntrpa
2 AaPn petagopdg
3 OiATpo a@poAEg
4 KAgidwpa @iATpou
5 KoAwdio ouvdeang dIKTUOU PE PIG
6
7
8
9

ATobrikeuon, KaAwdio Tpopodoaiag
AlokéTTTNG avappdenong (0 /1)
Alakd1ITNG Wekaapou (0 /1)
Amao@dAion, degauevi @péokou vepou

10 Aoxgio kaBapou vepou

11 Kadog

12 Tpoyxoi odriynong

13 Z0vdeon yia Tov EAACTIKO CWARVA TNG NAEKTPIKAG
oKoUTTag TTOAAATTAWV AEITOUPYILV

14 X0vdeon, EAAOTIKOG OWANVOG YeKaoHoU

15 EUKkauTTog cwAfvag avappépnong

16 Xeipohapn

17 Bon®ntikr Bupida aépa

18 AaBr wekaopoU pe poxAd wekaopuou

19 EAe0Bepog eAAOTIKOG CWANVAG WEKATHOU

20 KA ouykpdrnong (10x)

21 ZwAveg avappdéenong 2 x 0,5 m
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22  Onkn ocwAivwy avappoenong Kal eEapTNUATWY

23 Akpo@uoio wekaopou datrédou Ex yia Tov kaBapi-
OMO JOKETWV, e TTPOCTOETO €§APTNUA Yia OKANPEG
EMPAVEIEG

24 Akpo@Ualo xeIpdg Yekaopou ex yia Tov Ka- *
BapIopd UPACHATIVWY ETTEVOUOEWYV

25 Tlpooappoy£ag yia akpo@UaoIo XEIPOG WEKa-*
OpOU ex yla Tov KaBapIioud UQaoUETIVWYV
€TeVOUOTEWV

*SE 4001 Plus

MpoéoBeTo e§dpTNUA avappoPnong

26 AKpo@UOIo dATTEDOU PE EEAPTNUA OKANPWV
ETMPAVEIWV

27 Akpo@UOI0 TATTETOAPIWV ETTITTAWY
28 Akpo@UOIo apuwv
29 ZakoUAa @iATpou
Mpiv Tn Béon o€ AsiToupyia

Ekova [

2> Agaipéore 10 doxeio ppéokou vepol. MEaTe TO
aToIXEio aTTacgPAAIoNG Kal apalipéoTe TN deapEVH.
Ymodeign:
To mepiBAnua Tou kivntApa uTropei va apaipedei,
uoévov eav apaipeBei mponyouuévwg n deéauevn
PPETKOU VEPOU.

Eikéva [

2>  Aegaipéore 1o mepiBAnua Tou kivnripa. la 1o
OKOTIO auTtd avoigTe TN AaBr) HETAPOPAG TTPOG TA
Tavw, WOTE va amao@aiioeTe To doxeio. Apaipé-
OTe Ta §APTANATA KAl TOUG TPOXOUG 0drynong atréd
10 do)Eio.

Eikéva I8

= [upioTe avdmmoda Tov KAdo, TTIECTE TOUG TPOXOUG
OoTa avoiyhaTa Tou KAdou €wg To TEpUA.

Eikéva H

= AvaTtrodoyupioTe To TTEPIBANPA TOU KIVATAPA Kal TO-
TTOBETAOTE TO PIATPO APPOU OTO BOYEIO PIATPOU.

= Eiodyete 10 KAEIdWUO QIATPOU Kal TTEPIOTPEYTE TO
yla vo ao@OAioEl.

= Tomo6errjore 10 mMepiAnua Tou kivnripa. Tpa-
BAgTE TN AaPr PETOPOPAG TTPOG T ETTEVW VIO VO
KAEIBWOEL.

Ekova A

= TomoblsrrjoTte Tn dedauevn ppéokou vepou. Kar'
apxfVv TOTTOBETAOTE TO KATW PEPOG KAl OTN OUVE-
XEla TMEOTE aTTd TTAVW TO TTEPIBANUA TOU KIVNTAPQ
Kal eEAEYETE €V €XEI KAEIBWOEL.

Eikéva

= Eiodyete Tn Aafn wekaopol aTn xeipoAan,
WOTTOU va KAEISWOEI.

= XTEPEWOTE TOV EAOOTIKO CWARVA WEKAOPOU TNG Aa-
BrS wekaapol aTov EAaOTIKO CWARvVa avappopn-
ong pe 7 KAITT ouykpdTnong.

= Eiodyete Tov EAAOTIKO CWARVa avappo@nong Kai
TOV EAAOTIKO CWARVA WEKATHOU OTIG UTTODOXEG
oUVOEDNG TOU PNXAVIAATOG.
Ymodei§n
: Q6rioTe oTabepd Tov eAaoTikd owAnva avappoen-
ong otnv umrodoxn oUVOEDNS, WOTE VA KAEIOWOEL.

Eixéva EXl

=2 XuvdéoTe pETAgU TOUG TOUG CWARVEG avappoPnong
Kal EI0AYETE TOUG OTN XEIPOAAR).

= Eiodyete Tov eAe0BePO EAAOTIKO CWARVA WEKO-
opoU oTn Aafn wekaopoU Kal OTEPEWATE TOV PE TA

3 ouVOdEUTIKA KAITT OUYKPATNONG OTOUG CWARVEG
avappoenang.

= EiodyeTe T0 akpo@Uaio datrédou oTo CWARvVA
avappdPnong Kal EI0GYETE TOV EAACTIKO CWARva
wekaopoU oTo akpo@Uolio datrédou. MepioTpéyTe
TOV £EWTEPIKO PHOXAG aOPAAEiag KOl aoPaAAioTE e
aAUTOV TOV EADOTIKO CWAARVA WeEKAOTHOU.

To unxavnua givai Twpa £roiuo yia uypo kabapi-

OWO.

YYpOG KaBapIioHOG HE AKPOPUTIO XEIPOG YEKAOHOU

€X yla ToV KaBapIoH6 UPATUATIVWYV ETTEVOUOEWV

Eikéva EF1

= [a TN cuvappoAdynon Tou OKPOPUGIoU XEIPOG We-
KaopOU ex, Ba TTPETTEl va gival CUVOEDEUEVOGS Kal
a0@AANIOPEVOG O OUVODEUTIKOG TTPOCOPHOYEQS
avApETa OTO AKPOPUOIO XEIPOG WEKATHOU ex yia
TOV KOBaPIOPO UQACUATIVWY ETTEVOUTEWYV Kal TN
XeIpPoAapn.

* SE 4001 Plus

Xeipiopodg
MPOZOXH
Xpnaoiuorroigite TAvTa 10 TOTTOBETNIEVO YIATPO agppoU
1600 yia Tov uyp6 kaBapioud 600 Kai yia v uypn/énen

avappognon!

Yypo6g KaBapIiopog HOKETWV/GKANnpLV
ETMIPAVEILV

MPOXOXH

EAéyére 10 U6 KABapPIoUS avTIKEIUEVO TTPIV TN XPAON

TOU NXQVAUQATOS OE KATTOIO N OpATO ONEIO TOU WS

TPOS TNV QVTOXT] TWV XPWUATWY Kai TN YEVIKOTEPN avTo-

X1 TOU OTO VEPO.

Mnv kaBapilete emevoUOeIS SATTESOU TTOU TTAPOUCIG-

Jouv guaioBnaia aro vepod, OTwe yia mapdadelyua dAme-

Oa mapké (n vypaoia umopei va dielcdUoel OTO ECWTEPI-

K6 ka1 va mpokaAéoel BAGBN aro damedo).

Ymodeién:

To {eoT6 vepo (éwg 50 °C) auédvel Tnv kaBapioTik 6pd-

on.

YYpPOG KaBapIOPOG MOKETWV

=2 Mg akpo@Uaio datrédou WeKaopouU ex, Xwpig EvOe-
TO £EAPTNHA YIO OKANPEG ETTIPAVEIEG.

Ma Tov KaBapiopd xPNOIUOTIOIEITE HOVOV TO ATTOPPUTIA-

VTIKO yia pokéTeg RM 519 ng KARCHER.

Yypog KaBapiopdg OKANPWYV ETTIPAVEIRLV

= Mg akpo@Uuaoio daTTédou WeKaoUoU ex, e EvBeTo
€CAPTNUO VIO OKANPEG ETTIPAVEIEG.

Eicaydyete atmod 10 TTAGI GTO AKPO@UOIO Wekaouou da-

TTEDOU ex To EvOETO e€ApTNA yia okANPN eTTigavela. To

AaaoTixévio Xeilog BeixVvel TTPOG Ta TTAVW Kal N ETTIPAKNG

BoupToa TTPOG T KATW.

NARpwon Tng de§apevig Ppéokou vepou

Ymodeign: H degapevr @péokou vepoU PTTOpEi va agal-

peBei yIa va yepioel i} va yepioel atreubeiag aTo pnxavn-

ya.

Eikéva [EX

= Avoite To KGAUPPa TNG DECAPEVAG TTPOG TA ETTAVW.

= T[pooBéoTte 100 - 200 ml (n TToadTNTA TTOIKIAEI AVa-
Adywg Tou BaBpou pumravong) RM 519 otn deta-
HEVH @pEOKOU vePOU, YeEUIOTE e vePOS atTd Tn Bpu-
On KOl PNV TTPOKOAEITE UTTEPTTARPWOT.

= KAeioTe {ava 10 KGAUPpa TNG deCapevig.
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"Evapén epyaciag

Eikéva {1

= Eiodyete TOV pEUPATOAATITN OTNV TTPIda.

= [MiéoTe 10 dlakoTTN avappdenong (8éon 1). O aTpd-
BiAog avappdpnong evepyoTrolgiTal.

Eixéva

= KAeioTe evieAwg Tn BondnTikr Bupida aépa oTn Xel-
poAapn.

Ekova A

= [iéoTe 10 DIAKOTITN YekaopoU (Béon 1). H avTAia
ATTOPPUTTAVTIKOU gival €TOIUN.

= [MiéoTe 10 HOXAG TNG AaPBAG WekaopoU yia va WeKAE-
oTe Pe JIGAUPA aTTOPPUTTAVTIKOU.

= [lepdoTe TAVW atré TNV UTTO KOBAPITHO ETTIPAVEIQ
oe aAAnAokaAuTITopeveg diadpopég. TpaBare Ta-
VIO TO OKPOPUCIO TTPOG Ta TTIOW (UNV TO OTTPWYVE-
TE).

Ekkévwon Tou doxeiou katd Tn Sidpkeia TNG

epyaoiag

Ymodeign: Edv 1o doxeio gival yepdro, o TAWTAPAG

KAEivel TO dvolypa avappd@nang Kai n CUCKEUR AEIToup-

Yei ge augnuévo apiBud oTpoewyv. O£0Te auéowg TN Ou-

OKEUN| EKTOG AeIToUpYiag Kal adeiGoTe To doxEio.

= ATTEVEPYOTTOINOTE TO PNXAVNUA TTIECOVTAG TO DIAKO-
TN avappdenaong Kai wekaouou (Béon 0).

2> A@aipéoTe Ta €EOPTAPATA KOl TN deCapEV PPEOKOU
vePOU Kal aTTac@aAioTe TO TTEPIBANPA TOU KIVATA-
pa.

=2 AQaipéoTe TO TTEPIBANA TOU KIVNTAPA KAl AdEIAOTE
10 do)EiO.

ZupBoUAég kKaBapiouou/péBodog epyaaciag

—  Epyadeote mdvra pe katelBuvon aTré TO YW TTPOG
N OKIG (aTT6 Ta TTOPABUPA TTPOG TNV TTOPTA).

—  Epydleote mavTa pe karelBuvon até Tig kabapi-
OMEVEG TTPOG TIG UN KABAPIOUEVEG ETTIPAVEIEG.

—  Mokéreg pe uTTOOTPWON ATTO YIoUTa PTTOPOUV VO
padéwouyv Kal va XGoouv TO XpwHua Toug av Bpa-
XOoUV TTOAU.

—  Bouproidete Ta xaAid pe wynAod TEAOG PETA TOV Ka-
Bapiopd Kail evw gival akéua uypd TTpog TNV KaTel-
Buvon Tou TTEAOUG (TT.X. HE EIDIKEG OKOUTTEG 1) Bolp-
TOEG).

— O gpmroTiopdg pe Care Tex RM 762 petd Tov uypd
KaBapiopd aTroTPETTEl TN YPriyopn pUTTavon Tng
UPAOUATIVNG ETTEVOUONG.

—  Mnv mardre i unv ToTroBETEITE ETMITTAQ TTAVW OTIG
KOBaPIOPEVEG ETTIPAVEIEG TIPIV OTEYVWOOUV, WOTE
Va aTTOQUYETE ONUAdIa aTTd TTiEON 1) AEKEDEG OKOU-
pIGG.

TpoéTrol kaéapiopoU

EAagpoi /kavovikoi puTrol

= EvepyotroijoTe TNV avappépnan Kal Tov WYeKaouod
(6éon 1).

=2 WekdoTe 10 SIGAUPQ ATTOPPUTTAVTIKOU O€ £va TTEPa-
Ol KOl TAQUTOXPOVA AVOPPOPATTE.

= TN OUVEXEIQ ATTEVEPYOTTOINOTE TO DIAKOTITN WEKO-
apoU Kal avappo@raTe To UTTOAOITTO diIdAupa Kaba-
piopoU.

= Metd Tov KaBapiopd, EavatrepdoTe Ta XOAIG JE KO-
Bapd, {eoTO VEPO KAl EPTTOTIOTE TA, £V TO ETTIOUEI-
TE.

ETripovol putrol 1] Aekédeg

= EvepyotoijoTe Tov wekaopo (Béon ).

=  ATAWOTE TO ATTOPPUTTAVTIKG BIGAUMA KAl aQOTE TO
va evepynael yia 5 AeTTd (n avappd@naon eival oTre-
vepyoTTOINUEVN).

= X1 ouvéxela kaBapioTe TNV ETPAVEIR PE EAaPPOUG
/ KavovikoUg pUTTouG.

=  Merd Tov KaBapiopd, {avatrepdoTe Ta XaAId PE Ka-
Bapd, (0T vEPO Kal EPTTOTIOTE Ta, EAV TO ETTIOUEI-
TE.

TeppaTiopog Tou uypou Kabapiopou

= 'EKTAUCN TwV CWAAVWY WEKOOUOU OTN CUOKEUN:
[epioTe To doxeio amroppuTtravTikou pe TTep. 1 Aitpo
KaBapo vepo.
KpatroTe To aKpo@UOI0 OTNV ATTOXETEUOT) KAl EVEP-
YOTTOIEITE TNV aVTAIQ WEKATHOU PEXPI VA KATAVAAW-
B¢i To KaBapd vepod.

Xpnon wg NAEKTPIKN okouTra TTOAAATTAOU
oKOTroU

Ymoédeign

a va xpnoIPOTTOINOETE TN OUGKEUR WG NAEKTPIKA OKOU-

TTa TTOAAATTAOU OKOTTOU, UTTOPEITE VO AQAIPETETE TN

AaBr wekaopou Kal Tov EAA0TIKOG CWARVAG Wekaouou.

Eikdva

2 AQaipEoTe TOUG CWARVEG YeKAOPOU Kail Ta KAITT OU-
YKPATNONG a1rd TOV EAACTIKO GWARVa avappo®n-
oNgG Kal Toug CWAARVEG avappodPnong.

= MiéoTe TiIg dUO TTPOEEOXEG aoPAAIoNG Kal TPABAETE
TN Aafn wekaopou atrd Tn XeipoAapn).

MPOXOXH

Kard n oteyvr) avappdenon va epyadeore mavra ue 1o-

moBeTnuévn TN oakoUAa @iAtpou.

KaAurepo giATpdpioua ptropei va emiteuxOei ue puaiyyio

@iATpOU (€10IK6 TTaPEAKOUEVOD).

To doxeio Kal Ta TTAPEAKOUEVT TTPETTEI va ival OTEYVA,

WOTE va unv KoAAGve mévw Toug o1 akabapaieg.

2>  EmA&gTe TO £mMBUPNTO EEAPTNUA KAl EICAYETE TO
aTouG OWARVEG avappoPnoNg Kal/f aTTeudeiog otn
XEIPOAapH.

Eikéva

= TomoBeTAOTE TN GAKOUAA QIATPOU.

= EmAEETE TO €MBUPNTO £§APTNHA Kal EIGAYETE TO
0TOUG CWANAVEG avappdPnaong Kai/rf atreuBeiag otn
XEIPoAapH.

= EvepyotroijoTe TNV avappoéenon (Béon I).

Avoppo@non o OKANPEG ETTIPAVEIEG

= Eioayete 1O €§GpTNHA OKANPWV ETTIQAVEIWV GTO
akpoguaio datrédou. O1 BolpToeg TIPETTEN va gival
OTPAUUEVEG TTPOG TA £§W.

Avoppo@pnon oe HOKETEG

=  Mnv XpNOILOTIOIEITE TO EEAPTNHA TKANPWY ETTIPA-
VEIWV.

Eikova

= XpnoipotroinaTe Tn BondnTikr Bupida aépa yia va
pubuioeTe TNV avappPo®NTIKN 10XU.
Ymoédeién:
Mera tn xprion kAsiare aAi tn Bon6nTikn Bupida
aépa!

Avappoéepnon vepol

MPOXOXH

Mnv xpnoiuotoieite cakoUAa giArpou!

Ymodeign: Edv 1o Soxeio gival yepdro, o TAWTAPAG

KAgivel To dvolypa avappd®nang Kai N CUCKEUH AEIToup-

yei ge augnuévo apiBud oTpopuwv. O€0Te auéowg Tn Ou-

OKeUn eKTOG AeIToupyiag Kal adeldoTe To doXEio.
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= [a v avappdenon uypaciog Kai/f uypwy, elod-
YETE TO €MOUPNTS €€ApTNUA GTO CWARVA avappod-
pnong Kai/n atreubeiag aTn XelPoAapn.

= Evepyotoijote Tnv avappdenon (Béon ).

Ekova 3

= Av BéAeTe va KAvETE avappoenon peydAwy TTooo-
TATWV vePoU, avoigte Tn v TTAdivA Bupida aépa.
Metd n Xprion kAeioTe Tnv Eava.

= AdeidoTe To yepdTo doxeio (BA. kepaAaio "Adela-
opa doxeiou").

ATrevepyoTtroinon

ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN).

Adei1doTe TO yeudTo doxeio (BA. kepaAaio "Adela-
opa doxeiou").

=eTTAUVETE KAAG TO BOXEIO pE KABaPO vePOD.

Metd Tn XpAon, a@aipéoTe Ta EAPTANATA AT TO
uNxdavnua Kal atroouvoEéaTE TOV EAAOTIKO CWARvA,
TO AKPOPUOIO KAl TOUG OWANVEG TTPOEKTAONG.
Ymodei§n: To vepd TTOU PTTOPET va £XEI ATTOUEIVEI
pTTopei va oTddel, yI' autd TOTTOBETAOTE Ta KATA
TIPOTINNGN OTO VTOU( 1} OTN UTTavIéPa.

=eTAUVETE Ta €CapTAPATA €va €va PE TPEXOUUEVO
vePS KOl OTN GUVEXEID APROTE TA VO OTEYVWOOUV.
= KoabapioTe 10 QIATPO a@POoU e TPEXOUPEVO VEPD
Kal aprioTE TO VO OTEYVWOEI TIPIV TO ETTAVATOTTOBE-
TAOETE.

AQNOTE TO PNYXAvVNUO AvoIKTO YO VO OTEYVWOEI.
@UuAaén rou unxaviuarog. PuAdgre Ta e€apTpa-
TO OTO PNYXAvNUA Kol atroBnKeUoTE TO O€ ENPO XW-
po.

®povrida, Zuvtipnon

KaBapioudg cuokeung

Zg mMePIMTWOn avouoiouopens S£0uNS WeKAoUOU.

Eikéva

= XoAapwaoTe Kal BYAATE T OTEPEWOT TOU AKPOPUTi-
ou, KoBapioTe A AVTIKATAGTACTE TO AKPOPUTIO We-
Koopou.

L 2 A

vV

KaBapiopog Tng oitag Tng deSapevig
@pETKOU VEPOU
1 x eTnOiwg N Kard wepiTrwor.
Eikéva [H
=2 [lepioTpéWTe Kal XaAapwoTe TNV ac@aAion. Agai-
PEOTE TN OiTA TTPOG Ta TTAVW Kal KaBapioTe TNV Ye
KaBapo vepo.

BAdBeg

AT1r6 10 aKpOPUGIO Bev Byaivel vepo

[epioTe TN de§apevr) kaBapou vepou.

EAéyETe Tn B€on Tng degapevig @péokou vepou.
e epiTITwaon BAGRNG aTnv avTtAia aTToppuUTTIavVTI-
KoU, aTreuBuVvBEiTeE OTNV UTINPETia 5UTTNPETNONG
TTEAQTWV.

Avopoiopop@n d€oun YeKaoHoU

= KobapioTe T0 akpoPUoIo WeKAOHOU TOU AKPOPUTT-
OoU Yekaouou daTtrédou ex.

(A X7

AVETTOPKNAG avappo@nTIKN 10XUG

= KAeioTte Tn BonOnTIKA Bupida aépa aTn xeIPoAafn.
Acite emiong v eikéva 11

=2 Ta egapTtApaTa ) ol EAAOTIKOI CWANRVEG avappopn-
ong ) ol CWAAVEG avappoPnang ival gpayuéva,
TIApOKAAOUNE aPaIpPECTE TO UAIKO @payng.

= H oakoUAa @iATpou gival yepdTn: ToTroBeTAOTE pIa
véa oakoUAa @iATpou

= KabapioTe T0 PiATPO appoU.

YynAog 86puog Tng avrAiag
ATTOPPUTTAVTIKOU
= T[epioTe TN degapevr kaBapou vepou.
H ouokeun &ev Aseitoupyei

=  Xuvd£0oTeE TO PEUPATOAATITN OTNV TIpida.
= Evepyotroienke n didragn mpooTaagiag armd utrep-
Bépuavon, a@roTe TO PNXAVNUG VA KPUWOEL.

TeXVIKA XOPAKTNPICTIKA

Tdéon 220-240V |V
1~ 50-60 Hz

Ac@dAcia dikTuou (Bpadeiag |10 A
™Méng)

XwpnTikéTNTa KAd0U 18 |
XwpnTIKOTNTA O€ VEPO, PEY. |4 |
10X0G Povoy 1200 w
1oX0g Ppey 1400 w
KaAwdio Tpopodoaciag H05-VV-F2x0,75

740N aKOUOTIKAG TTiEoNg 74
(EN 60704-2-1)

dB(A)

Me tnv emipuAaén Texvikwv aAAaywv!
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Genel bilgiler

Sayin miisterimiz,
Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal
A [!,I_I kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza
gobre davranin ve daha sonra kullanim

veya cihazin sonraki sahiplerine vermek igin bu kilavu-
zu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Bu cihaz 6zel kullanim igin gelistirilmistir ve cihazin tica-
ri kullanim taleplerini karsilamasi 6ngérilmemistir.

— Bu cihazi satin alarak, hali zeminlerin derinlemesi-
ne temizlendigi koruma temizligi ya da genel temiz-
lik igin bir plskurtmeli gekme cihazi satin almig olu-
yorsunuz.

Puskurtmeli gekme zemin memesi igin bir sert yi-
zey adaptori (teslimat kapsamina dahildir) ile sert
yuzeyler de temizlenebilir.

Cihaz, uygun aksesuarlar (teslimat kapsamina da-
hildir) kullanilarak gcok amagli siipiirge olarak kulla-
nilabilir.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donug-tirdlebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin ¢opline atmak yeri-
ne lGtfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gon-

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-
ne tabi tutulmasi gereken degerli geri doniisim
malzemeleri bulunmaktadir. Piller ve akiler gev-
reye yayllmamasi gereken, zararli maddeler ice-
rir. Bu nedenle eski cihazlar, piller ve akiileri litfen uy-
gun toplama sistemleri araciligiyla imha edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanlis kullanil-
diklarinda veya yanlis sekilde tasfiye edildiklerinde in-
san sagligi ve cevre igin tehlikeli olabilecek bilesenler
igerir. Cihazin kurallara uygun sekilde isletilmesi igin bu
bilesenlerin bulunmasi gereklidir. Bu simge ile isaretlen-
mis cihazlar evsel ¢opler ile birlikte tasfiye edilmemeli-
dir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

| 3GE 2o

Miisteri hizmeti

Sorulariniz veya arizalar s6z konusu olursa KARCHER
distribltérimiz size seve yardimci olacaktir.

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin; cihazin glvenli sekilde ve arizasiz igletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi igin site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.

Garanti

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlar gegerlidir. Garanti slresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldudu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Guvenlik uyarilari

Bu kullanim kilavuzundaki uyarilara ek olarak, yasa ko-
yucunun genel givenlik ve kaza 6nleme talimatlari dik-
kate alinmalidir.

Mevcut talimatlara uymayan her tirli kullanim garanti-

nin gegersiz olmasina neden olur.

—  Bu cihaz, giivenlikten sorumlu bir kisinin g6zetimi
altinda veya cihazin nasil kullaniimasi gerektigi ko-
nusunda ve bu kullanim neticesinde ortaya ¢ikan
tehlikeler hakkinda talimatlar almig olmayan kisitl
fiziksel, duyusal ya da ruhsal yeteneklere sahip,
deneyimi ve/veya bilgisi az olan Kigiler tarafindan
kullanim igin dretilmemistir.

—  Cocuklar cihazla oynamamalidir.

—  Cihazla oynamamalarini saglamak igin gocuklar
g6zetim altinda tutulmalidir.

—  Cocuklar gbzetim olmadan temizlik ve kullanici ba-
kimi yapmamalidir.

—  Ambalaj folyolarini ¢ocuklardan uzak tutun, bogul-
ma tehlikesi bulunmaktadir!

—  Her kullanimdan sonra ve her temizlik/bakimdan
énce cihazi kapatin.

— Yangin tehlikesi. Yanan veya kor halindeki madde-
leri temizlemeyin.

—  Cihaz saglam bir zemin lizerinde bulunmall.

—  Kullanici cihazi talimatlara uygun olarak kullanmak
zorundadir. Yerel kurallari dikkate almali ve ¢alis-
ma esnasinda 3'lincii sahislara 6zellikle cocuklara
dikkat etmelidir.

—  Cihazi ve aksesuarlari kullanmadan énce kontrol
edin. Eger hasar veya eksik var ise kullaniimamali-
dir.

—  Cihaz, kablo ya da soketleri kesinlikle su ya da di-
ger sivilara batirmayin.

—  Patlama tehlikesi olan odalarda cihazin ¢aligtiril-
masi yasaktir. Tehlikeli alanlarda cihazin kullanil-
mas! durumunda gerekli emniyet tedbirlerinin dik-
kate alinmasi gerekir.

—  Cihazi harici hava etkileri, nem ve isi kaynaklarina
karsi koruyun.

—  Cihazin diismesi durumunda, Grtiniin givenligini
kisitlayabilecek dabhili arizalar olabilecegi igin ci-
haz, yetkili bir miigteri hizmetleri merkezi tarafin-
dan kontrol edilmelidir.

—  Higbir zehirli maddeyi emmeyin.

—  Suyla temas etmeleri durumunda sertlegebilecek-
leri ve cihazin ¢alismasina zarar verebilecekleri
igin alg1, cimento, vb gibi maddeleri emmeyin.

TR -5
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—  Calisma sirasinda cihazin yatay konuma getirilme-
si gereklidir.

—  Sadece Uretici tarafindan onaylanan temizlik mad-
deleri kullanin ve temizlik maddesi dreticisinin kul-
lanim, tasfiye ve uyari notlarina dikkat edin.

A TEHLIKE

Cihazi sadece kurallara uygun topraklamasi bulu-
na prizlere baglayin.

—  Cihazi sadece alternatif akima baglayin. Gerilim,
cihazin tip plaketiyle ayni olmalidir.

—  Fisi ve prizi kesinlikle i1slak veya nemli elle temas
etmeyin.

—  Sebeke figini, baglanti kablosundan cekerek priz-
den ¢ikartmayin.

—  Biitiin bakim ve temizlik galismalarinda cihaz ka-
patilmali sebeke kablosu prizden ¢ikartiimalidir.

—  Elektrik pargalardaki onarim ¢alismalari ve diger
calismalar sadece yetkili miisteri hizmeti tarafindan
uygulanmalidir.

—  Baglanti kablosuna, elektrik figiyle birlikte her kulla-
nimdan énce hasar kontrol yapin. Hasar gérmiis
baglanti kablosunu derhal yetkili miisteri hizmetleri/
elektronik teknisteni tarafindan degistiriimesini
saglayin.

—  Elektronik kazalardan sakinmak igin, 6nceden dev-
reye sokulmus eksik akim koruyucu salterini
(maks. 30 mA nominal akim seviyesi) kullanmanizi
tavsiye ederiz.

— Sadece, su gegirmez ve kablo kesiti 3x1 mm? olan
uzatma kablosu kullanin.

—  Elektrik veya uzatma kablosu kavramalarinin de-
gistirilmesinde su gegirmezligi ve mekanik saglam-
Iihgir garanti edilmelidir.

—  Cihaz elektrik sebekesinden ayrilmadan énce, ci-
haz, her zaman ilk 6nce ana salterle kapatiimalidir.

—  Kbépik olusmasi ya da sivi ¢gtkmasi durumunda ci-
hazi hemen kapatin ya da elektrik fisini gekin!

AN UYARI

Asindirici maddeler, cam veya ¢ok amagli temizleyiciler

kullanmayiniz! Cihazi asla suya daldirmayiniz.

Belirli maddeler, emilen hava ile girdap olusmasi nede-

niyle patlayici buharlar ve karisimlar olugturabilir!

Asagidaki maddeleri kesinlikle emmeyin:

—  Patlayici ya da yanici gazlar, sivilar ve tozlar (reak-
tif tozlar)

—  Asiri alkali ve asidik temizlik maddeleri ile baglantili
olarak reaktif metal tozlari (Orn; Aliiminyum, mag-
nezyum, ¢inko)

— Inceldilmemis gtiglii asitler ve eriyikler

—  Organik ¢éziicii maddeler (Orn; Benzin, tiner, ase-
ton, sicak yag).

—  Bu maddeler, ek olarak cihazda kullanilan malze-
melere etki edebilir.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan di-
rekt bir tehlike igin.

AN UYARI

Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir durum igin.

AN  TEDBIR

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi hasarlara ne-
den olabilecek olas! tehlikeli bir durum igin.

DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yénelik uyari.

isletime alma

Cihaz tanymy

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol ediniz.
Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.
Sekiller Bkz. Katlanir sayfa!
Sek|l [ 1]
Motor muhafazasi
2 Tasima kolu
3 Koplk filtre
4 Filtre kapagi
5  Soketli elektrik fisi kablosu
6
7
8
9

Saklama, sebeke baglanti kablosu
Supurme digmesi (O /1)
Puskirtme digmesi (O /1)
Kilit agma, temiz su tanki
10 Temiz su deposu
11 Hazne
12 Doner tekerlekler
13 Cok amagli siipiirgenin siipiirme hortumu baglantisi
14 Baglanti, puskirtme hortumu
15 Emme hortumu
16 Tutamak
17 Yan hava surgisu
18 Puskirtme kollu puskirtme tutamagi
19 Puskirtme hortumu gevsek
20 Sabitleme klipsi (10x)
21 Vakum borulari 2 x 0,5 m
22 Vakum borularinin ve aksesuarin yuvasi
23 Hali zemin temizlidi icin piskurtmeli gekme taban
memesi, sert ylizey adaptorli
24 Doseme temizligi icin plskirtmeli gekme el *
memesi

25 Doéseme temizligi igin piskurtmeli gekme el *
memesi adaptori

* SE 4001 Plus

Ek emme aksesuarlari

26 Sert yuzeylerde kullanmak igin yer temizle-
me ucu

27 Doseme temizleme ucu
28 Oluk memesi
29 Filtre torbasi

Cihazi galistirmaya baglamadan 6nce

Sekil A

= Temiz su tankinin gikartilmasi. Kilit agma dig-
mesine basin ve tanki ¢ikartin.
Uyari:
Motor muhafazasi, sadece temiz su tanki daha 6n-
ceden digar1 alinmigsa gikartilabilir.

Sekil

= Motor muhafazasinin gikartiimasi. Bu amagla,
hazne Kkilitlerinin acilmasi igin tagsima kolunu 6ne
katlayin. Aksesuarlari ve doner tekerlekleri hazne-
nin iginden alin.
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Sekil I

= Kabi gevirin, doner tekerlekleri tahditlere kadar ka-
bin tabanindaki deliklere bastirin.

Sekil A

= Motor muhafazasini déndiriin ve kopuk filtresini fil-
tre sepetine yerlestirin.

= Filtre kapagini takin ve kilitlemek igin déndirin.

= Motor muhafazasinin oturtulmasi. Kilittemekigin
tagima kolunu yukari ¢ekin.

Sekil A

= Temiz su tankinin yerlestirilmesi. ilk 6nce alt
parcay! yerlestirin, daha sonra motor muhafazasi-
na dogru bastirin, kilitlenip kilittenmedigini kontrol
edin.

$ek|l H
Piskirtme tutamagini el tutamagina itin, tutamak
kilitlenir.

= Puskirtme hortumunu piskurtme tutamagindan 7
sabitleme klipsi ile emme hortumuna sabitleyin.

= Emme hortumun ve puskiirtme hortumunu cihaz-
daki baglantilara takin.
Uyari
: Kilittenmesi igin, emme hortumunu siki bir sekilde
baglantiya bastirin.

Sekll 8.1]
Emme borularini i¢ ice sokun ve tutamaga takin.

-) Gevsek piskirtme hortumunu piskirtme tutama-
gina takin ve ekteki iki sabitleme klipsi ile emme
borularina sabitleyin.

= Emme borularinin taban memesini oturtun ve pis-
kiirtme hortumunu taban memesine takin. Dig em-
niyet kolunu dénduriin ve bu sayede puskirtme
hortumunu kilitleyin.

Cihaz simdi islak temizleme igin hazirdir.

Doseme temizligi icin piskiirtmeli cekme el

memesi ile sulu temizlik

Sekil EA

= Puskurtmeli el cekme el memesinin montaji igin,
ekteki adaptor doseme temizligi igin plskirtmeli
cekme el memesi ve tagima kolu arasina baglan-
mali ve kilittenmelidir.

*SE 4001 Plus

DIKKAT
Hem 1slak hem de kuru temizlik sirasinda, her zaman
képlik filtre takilmis durumdayken caligin.

Hali zeminler/sert yiizeylerin 1slak
temizlenmesi

DIKKAT

Cihazi kullanmadan énce, temizlenecek cisimde solabi-
lecek noktalar ve suya karsi dayaniklilik olup olmadigini
kontrol edin.

Orn; parke zeminler gibi suya duyarli kaplamalari temiz-
lemeyin (nem igeri girebilir ve zemine zarar verebilir).
Not:

Sicak su (maksimum 50 °C) temizlik etkisini artirir.

Hali zeminlerin islak temizlenmesi

= Sert ylizey adaptdrsiiz piskirtmeli gekmeli taban
memesi

Temizlemek igin Iitfen yalnizca KARCHER marka RM

519 hall temizleme maddesi kullanin.

Sert yiizeylerin islak temizlenmesi

= Sert ylizey adaptorli puskirtmeli cekmeli taban
memesi

Sert ylizey adaptoriini puskurtmeli gekmeli taban me-
mesinin Uzerine itin. Kauguk dudak 6ne, firga seridi ar-
kaya bakar.

Temiz su tankinin doldurulmasi

Uyari: Temiz su tanki doldurma amaciyla ¢ikartilabilir

ya da direkt olarak cihazdan doldurulabilir.

$ek|l E
Tank kapagini yukari katlayin.

-) 100 - 200 ml RM 519'u (kirlenme derecesine bagh
olarak miktar degisebilir) temiz su tankina dokiin,
musluk suyu ile doldurun; asiri doldurmamaya dik-
kat edin.

= Tank kapagini tekrar kapatin.

Caligmaya Baslama

Sekil

= Elektrik figini prize takin.

=2 Emme digmesine basin (Konum I), emme turbini
caligir.

Sekil

= Tutamaktaki yan hava siirglisinii tamamen kapa-
tin.

Sek|l [12]

Puskurtme digmesine basin (Konum Il), temizlik
maddesi pompasi hazirdir.

= Temizlik ¢ozeltisini plskirtmek icin piskirtme tu-
tamagindaki kola basin.

= Temizlenecek yizeyin tizerinden birbirinin Gzerin-
den gegen hatlar seklinde gegin. Bu sirada memeyi
geriye gekin (itmeyin).

Caligma sirasinda haznenin bosaltilmasi

Uyari: Cihazin alt kisimdaki hazne tamamen doldugun-

da, samandira cihazin stpirme agzini otomatik olarak

kapatir ve stipiirmeyi saglayan cihaz ylksek devir ile

calismaya baglar. Bu durumda cihazi derhal kapatiniz

ve kabi bosaltiniz.

= Cihazi kapatin, bu amagla emme ve plskirtme
digmesine basin (Konum 0).

= Aksesuari ve temiz su tankini ¢ikartin ve motor mu-
hafazasinin kilidini agin.

= Motor muhafazasini gikartin ve hazneyi bosaltin.

Temizleme onerileri/Caligsma sekli

—  Her zaman, isiktan gélgeye (pencereden kapiya
dogru) dogru caligin.

—  Her zaman temizlenmis ylizeyden temizlenmemis
ylizeye dogru galigin.

—  Sirti kenevir olan hali zeminler, ¢ok sulu galismada
buzlebilir ve renk kusmasi yapabilir.

—  Uzun tiylG halilar, temizlikten sonra sulu durumda
tiy tertibatinda firgalayin (Orn; tily firgalari ya da
tahta firgasi ile).

—  Sulu temizlikten sonra Care Tex RM 762'nin igiril-
mesi, tekstil kaplamanin hizli sekilde tekrar kirlen-
mesini 6nler.¢
Baski noktalari ya da pas lekelerinin olugsmasini
onlemek icin, temizlenecek yuzeye ancak kuruduk-
tan sonra basin ya da ylizeye mobilyalar yerlestirin.

Temizlik yontemleri

Hafif / normal kirler

= Emme ve piskirtmeyi agin (Konum ).

= Temizlik ¢bzeltisini bir is adiminda puskirtiin ve
ayni anda emin.

= Daha sonra, plskirtme digmesini kapatin ve te-
mizlik ¢bzeltisinin artiklarini emin.
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= Temizledikten sonra halilari temiz, sicak suyla tek-
rar temizleyin ve gerekirse emprenye edin.

Asin kirlenme ya da lekeler

= Puskirtmeyi agin (Konum I).

= Temizlik ¢dzeltisini uygulayin ve en az 5 dakika etki
etmesini saglayin (stiplirme kapali olmahdir).

= Dahasonra yiizeyi hafif/ normal kilenmede oldugu
gibi temizleyin.

= Temizledikten sonra halilari temiz, sicak suyla tek-
rar temizleyin ve gerekirse emprenye edin.

Islak temizlemenin bitirilmesi

= Cihazdaki puskirtme borularini durulayin, bunun
igin:
Temizlik maddesi haznesine yaklasik 1 litre duru su
doldurun.
Piskirtme agzini drenaj Gizerine getirin ve temiz su
tamamen tiikenene kadar puskiirtme pompasini
calistirin.

Cok amagh siipiirge olarak kullanim

Not

Cihazi gok amagli suipiirge olarak kullanmak igin, pus-

kiirtme kolu ve puskirtme hortumu gikartilabilir.

Sekil

= Piskirtme hortumlari ve sabitleme klipslerini
emme hortumu ve emme borularindan ¢ikartin.

> ki yan kilit mandalini bastirin ve piiskiirtme tuta-
magini tutamaktan gekin.

DIKKAT

Kuru siiptirme isleminde daima verilen filtre torbasi ile

calisin.

Kartus filtresi (6zel donanim) kullanilarak daha iyi filtre-

leme elde edilebilir.

Depo ve aksesuarlar kuru olmalidir, aksi taktirde kir ya-

pigabilir.

> Istediginiz aksesuari secin ve emme borulari ya da
direkt olarak tutamaga takin.

Sekil A

= Filtre torbasini yerlestirin.

> Istediginiz aksesuari secin ve emme borulari ya da
direkt olarak tutamaga takin.

= Emmeyi acin (Konum I).

Sert yiizeylerin siipiiriilmesi

= Sert ylizey adaptoriinii taban memesine bastirin.
Firca killari yukariyr géstermelidir.
Halilarin siipiiriilmesi

= Sert ylzeylerde kullanilan temizleme ucunu kullan-
madan galisiniz.

Sekil @

= Emme guclini adapte etmek igin yan hava silrgu-
sline basin.
Uyari:
Kullandiktan sonra yan hava sirgtisiinii tekrar ka-
patin!

Suyun emilmesi

DIKKAT

Filtre torbasi kullanmayin!

Uyari: Cihazin alt kisimdaki hazne tamamen doldugun-

da, samandira cihazin stipurme agzini otomatik olarak

kapatir ve stiplrmeyi sadlayan cihaz yiksek devir ile

calismaya baslar. Bu durumda cihazi derhal kapatiniz

ve kabi bosaltiniz.

= Nem ya da suyu emmek igin, istediginiz aksesuari
emme borulari ya da direkt olarak tutamaga takin.

= Emmeyi acin (Konum ).

Sekil

= Biyik miktarlarda su emilirken yan hava siirglsi-
nl agin. Kullandiktan sonra tekrar kapatin.

= Dolu olan hazneyi bosaltin (Bkz. "Haznenin bosal-
tilmasi" bolima).

Kullanim diginda

= Cihazi kapatin.

= Dolu olan hazneyi bosaltin (Bkz. "Haznenin bosal-
tilmasi" bolumu).

= Hazneyi temiz suyla iyice yikayin.

= Her kullanimdan sonra aksesuarlari cihazdan ayi-
rin ve hortum, meme ve uzatma borularini birbirle-
rinden ayirin.
Uyari: Mevcut olabilecek artik su digari damlayabi-
lir, bu nedenle dusa ya da kuvete yatirin.

= Aksesuar pargalarini teker akar suda yikayin ve
daha sonra kurutun.

= Koplk filtreyi akar suyun altinda temizleyin, takma-
dan 6nce iyice kurutun.

= Kurumasi igin cihazi agik birakin.

= Cihazin saklanmasi. Cihazdaki aksesuarlar istif-

leyin ve kuru mekanlarda saklayin.

Temizlik, Bakim

Cihazin temizlenmesi
Pliskiirtme dengesizse.

Sekil

= Meme sabitlemesini gevsetin ve disari ¢ekin, pus-
kirtme memesini temizleyin ya da degistirin.

Temiz su tankindaki siizgecin temizlenmesi

Yilda 1 x veya gerektiginde.

Sekil

= Kilidi dondiriin ve gevsetin. Stizgeci yukari dogru
disari alin ve temiz su altinda yikayin.

Anzalar

Memeden su ¢ikmiyor

Temiz su deposunu doldurun.

Temiz su tankina dogru oturma kontrold yapin.
Temizlik maddesi pompasi arizali, misteri hizmet-
lerini gagirin.

Piiskiirtme dengesiz

Puskiirtmeli gekme taban memesinin puskirtme
memesini temizleyin.

(A7

v

Yetersiz emme kapasitesi
Tutamaktaki yan hava stirgisunu kapatin.
Ayrica Bkz. Sekil 11
Aksesuar, emme hortumu ya da emme borular ti-
kanmistir, litfen tikanikhgi giderin.

Filtre torbasi dolu: Yeni filtre torbasi yerlestirin.
Koplk filtreyi temizleyin.
Temizlik maddesi pompasi sesli galisiyor
= Temiz su deposunu doldurun.
Cihaz calismiyor
= Sebeke figini takin.

= Asiriisinma korumasi devreye girdi, cihazi sogu-
tun.

L 2 27
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Teknik bilgiler

Gerilim 220 -240V |V
1~ 50-60 Hz

Sebeke sigortasi (gecikmeli) |10 A
Kap hacmi 18 |
Su gekigi, maksimum 4 |
Gii¢ Pyominac 1200 W
GU¢ Pyaks 1400 W

Elektrik kablosu

HO5-VV-F2x0,75

Ses siddeti seviyesi
(EN 60704-2-1)

74

dB(A)

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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aBJlieHue

O6wue ykaszaHus RU 5
YkazaHusi no TexHuke 6esonacHocTu RU 5
CvMmBOIbI B PYKOBOACTBE MO 3KCnnyarta-

umm RU 6
Bsog B akcnnyaTtauuio RU 7
Okcnnyataums RU 7
BbiBOA 13 akcnnyaTtauum RU 9
Yxopn, TexHnyeckoe obcnyxmBaHue RU 9
Henonagku RU 9
TexHuyeckne aaHHble RU 9

YBaxaeMbli nokynarens!

Mepea nepebIM NPYMEHEHVEM BaLLETNO
A npvbopa npounTaiiTe Ty OpUrMHanbHY

MHCTPYKUMIO MO 3KCnnyaTauuu, nocne
3TOro AENCTBYINTE COOTBETCTBEHHO M COXpaHUTe ee
NS AanbHewLwero Nosb3oBaHWs Unuv Ans crenytoLlero
Bnagenbua.

Wcnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHUIO

[aHHbIli npubop paspaboTaH Ans NUYHOTO UCMOSb30-
BaHWsi M He pacunTaH Ha TpeGoBaHus Ans npodeccmo-
HanbHOro MPUMEHeHUs.

—  C nokynkoii AaHHoro npubopa Bbl Nprobpenu pas-
6pbI3rvBaoLLMIA IKCTPAKTOP ANs yXo4a Ui OCHO-
BaTeNbHOW OYUCTKMN KOBPOBBIX NOKPbLITUI C adhdek-
TOM r1yGOKOM OUYUCTKM.

—  C Hacapgkom 4nsi )KeCTKVX MOBEPXHOCTEN pacrbliin-
TenbHON POPCYHKN ANSA nona (BKMioYeHa B KOM-
NMeKT NOCTaBKN) MOXHO TakKe o4MLLaThb XKeCTkne
NOBEPXHOCTU.

—  C cooTBETCTBYIOLMMUN NPUHAANEXHOCTAMU
(BKIMHOYEHbBI B KOMMIEKT NOCTaBKMN) TakKe MOXHO
MCMoNb30BaTh B KAYECTBE YHUBEPCANbHOIO Mblfie-
coca.

OxpaHa oKpyxatoLien cpeabl

Oy YnakoBoYHble MaTepuanbl NPUrofHb! Ans BTo-
%@ puyHoi 06paboTku. MoaTomy He BbiGpackiBai-
Te ynakoBKy BMECTE C JOMaLLUHUMM OTXO4aMu, @
cpainTe ee B OAWH U3 MYHKTOB NpyYema BTOPUYHOIO Cbl-

pbsi.

Crapble npuGopbl coaepxar LeHHble nepepa-

GaTbiBaeMble MaTepuarnbl, NoAnexalime nepe-
mmmm  124€ B NYHKThI NPUEMKM BTOPUYHOTO Chipba. ba-

Tapeu 1 akKyMynsaTopbl coaepxar BellecTsa,
KOTOpbIE He [OIKHbI MOMACTb B OKPYXKAKOLLYH cpeay.
MoxanyicTa, yTunuanpyiTe cTapble Npudopb! U akky-
MYSITOPbI Yepe3 COOTBETCTBYOLLMNE CUCTEMbI MPUEMKU
OTXOJOB.
3nekTpuyeckme 1 3neKTPoHHbIE NPMBOpPbI YacTo Co-
AepxaT KOMMOHEHTbI, KOTOpbIE NPy HeNpaBWIibHOM 06-
paLLeHnn UK HeHaanexallen yTunusaumm npeacras-
NAT NOTEHUMANbHYI ONacHOCTb AN NoAen U 3KOMo-
M. Tem He MeHee faHHble KOMMOHEHTbI HEOBX0ANMbI
ans npaeunbHon paboTel npubopa. Mpubopsbl, 0603Ha-
YeHHble 3TUM CMMBOIIOM, 3aMnpeLyeHo yTUnmuaMpoBaTth
BMecTe C GbITOBbIMM OTXOAaMMU.
WHCTPYKUMM NO NPUMEHEHMIO KOMMOHEHTOB
(REACH)

AKTyarnbHble CBeAEHWSI O KOMMOHEHTaX NpUBEAEHb! Ha
Beb-y3ne no crnepyoLiemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

CepBucHas cnyxb6a

B cny4ae BO3HMKHOBEHMSI BONPOCOB UM MOIOMOK HaLLl
dwunuran dounpmel KARCHER nomoxet Bam paspelumtb
UX.

anHaAne)KHOCTM U 3anacHble geTtanu

Mcnone3yiiTe opurmHanbHble NPUHAANEXHOCTU U 3a-
NnYacTu — TOMbKO OHY rapaHTupytoT 6e3onacHyo n 6ec-
nepeboiiHyto paboTy ycTpoicTaa.

MHdopmaLumio 0 NpUHaANeXHOCTSX M 3anyacTax Bbl
MOXeTe HalTn Ha cante www.kaercher.com.

FapaHTuA

B kaxpow cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUIHbIE YCIOBUSI, U3aHHbIe YNONHOMOYEHHOW opraHu-
3auuelt cobiTa Hallel NPOAYKLMN B AAHHON CTpaHe.
Bo3amoxHble HencnpaBHOCTV Npubopa B TeYeHwue ra-
paHTUIHOrO cpoka Mbl ycTpaHsiem GecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknoyaeTcs B AedeKkTax maTepuanos unm
oLmbkax Npy U3rotoBrieHnn. B cnyyae BO3HWKHOBEHUS
npeTeH3unin B TeYeHNe rapaHTUHOToO cpoka npocbba
obpaluatbes, nmes npu cebe Yek 0 Nokynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3aumio, npoaasLLyto Bam npubop unu B 6nu-
XaLLyto YNonHOMOYEHHYto cryxBy cepBucHoro obeny-
XKUBaHUS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKoAMPOBaHHOM BUAE.

[Mpwn aToM oTAENbHbIE LMDPLI UMEOT
creaywllee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
fAecaTunetue Bbimycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepeasi umdpa MecsLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum 06pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

YkazaHusA no TexHukKe

©6e3onacHoCTH

Hapsigy ¢ ykasaHusMu no TexHvke 6esonacHocTH, co-
[epXaLimMMm1Cs B HACTOsILLLEM PYKOBOACTBE MO JKCMnya-
Taummn Heobxoammo Takke cobnoaate obLme npasuna
TeXHMKM 6e30nacHOCTU 1 yKazaHUs No npeaoTBpaLle-
HWI0 HeCYaCTHbIX Cryvaes.

JTio6oe nprmeHeHne, NpoTBOpeYaLLee AaHHbIM yKa3a-

HVAM, BeYeT 3a coboi NoTepto rapaHTum.

—  [aHHoe ycmpolicmeo He npedHa3Ha4yeHo 0ns uc-
nonb308aHusi MOObMU C 0O2PaHUYEHHbIMU ghusuye-
CKUMU, CeHCOPHbIMU UNU YMCMBEHHbIMU 803MOX-
HOCMSAMU, @ makxe sy, ¢ omcymemeueM orbima
u/unu omecymemeuem HeobxoduMbiX 3HaHUl, 3a
UCKITIoYeHUeM criy4aes, Ko20a OHU Haxo0amcs
o0 Ha030poM omeemcmeeHHo20 3a besona-
CHOCMb fuya unu rosy4arom om Hez2o yKazaHusi
10 MPUMEHEHUI ycmpolicmea, a makxe 0CO3Ha-
tom ebimekarowjue omctooa pucku.
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He paspewatime 0emsim uzpams ¢ ycmpolicm-
80M.

Cnedums 3a mem, 4mobbl demu He uepanu ¢
ycmpoticmeom.

He paspewatime demsim npo8odums 04UCMKY U
obcrnyxusaHue ycmpoticmea 6e3 npucmompa.
Ynakog8o4Hyto nneHKy 0epxxume nodasnswe om de-
med, cyujecmeyem onacHocms yoyweHus!
lMpubop credyem omkn4Yams nocne Kaxdozo
rpumeHeHUsi U neped nposedeHuem oqucmxu/
MeXHUYecKo20 06CTy)KUBAHUSI.

OnacHocmb noxapa. He donyckame ecacbigaHusi
20pAWUX unu maeouwux npedmemos.

IMpubop Heobxodumo pazmeuwams Ha ycmouyu-
80M OCHOBaHUU.

lMonb3osamerns 06s13aH ucnonb308ams npPUGop 8
coomeemecmeuu ¢ HazHavyeHueM. OH OOIKeH ydu-
mbi8amb MecmHble 0cobeHHOCMU U npu pabome ¢
npubopom cnedums 3a Opyaumu nuyamu, Haxoosi-
wumucs nobnuzocmu, 0cobeHHo dembMu.

lMeped ucnonb3oeaHuem rnposepbme ucrpas-
Hocmb npubopa u npuHadnexHocmedl. Ecrnu co-
cmosiHue He siensiemcsi 6e3ynpeyHbIM, UX UCHOosb-
308aHue He pa3pewaemcs.

Hukozda He onyckatime npubop unu wmerncesb-
HYI0 8UJSIKY 8 800y uriu Opyaue xudkocmu.
Okennyamauyus npubopa 80 83pbI8OONACHbIX 10-
MeuwjeHusIx 3anpeuwaemcs. pu ucronb3o8aHuUU
npubopa e onacHou 30He criedyem cobrodamb
coomeemcmeyroujue rnpasusia mexHuku 6esona-
cHocmu.

lMpubop crnedyem 3awuwams 0m CUsbHbIX M0200-
HbIX 8MUSIHUL, 8/1aKHOCMU U UCMOYHUKO8 merina.
lMocne naderusi npubop domkeH bbimb nposepeH
asmopusuposaHHoU cepsucHol cnyx6ol, mak Kak
Mo2ym umems Mecmo 8HympeHHUe nospexaoe-
HUSI, KOmopble CHuUxatom besonacHocms npubo-
pa.

He cobupatime ssidosumsle gewecmea.

He cobupatime eurnc, uemeHm u nodobHble um ee-
wecmea, mak Kak rpu e3aumodelicmsuu ¢ 000U
OHU Mo2ym 3ameepdemsb U nospedums npubop.
Bo epemsi pabomabi npubop domkeH bbimb ycma-
HOBMEeH 20pU30HMASILHO.

Cnedyem npumeHsimb MOsIbKO PeKOMeHOyeMble
npoussodumernem morouue cpedcmea, a makxe
ydumbieams yKasaHusi 1o npuMeHeHuro, yoarne-
HU 0mx0008 U rpedynpexoeHust npou3gooume-
119 Motow,e2o cpedcmaa.

OlMACHOCTb

IMpubop credyem ekr0Hamb MOsbLKO 8 cOomeem-
cmeyrwumM 06pa3om 3a3eMIeHHyo cemb rnepe-
MeHHO020 moKa.

IMpubop cnedyem gknO4Yamb MOJIbKO 8 ceMb rne-
pemeHHO20 moka. HanpsixxeHue 00mKHO coom-
8emcmeosamb yKa3aHUusiM 8 3a800cKol mabrnuy-
Ke npubopa.

He npukacambcsi kK cemesol 8usike U po3emxe Mo-
KpbIMU pyKamu.

He ebimackueamb cemesyto WmercesbHyH 8UIIKY
nymem nodmsiaueaHusi 3a cemesoli WHYP.

lMpu nposedeHuu nobbix pabom no yxody u mex-
Hu4Yeckomy obcryxusaHuro arnnapam credyem
8bIKITIYUMb, @ cemesoll WHYP - 8bIHYMb U3 PO-
3emkKu.

PemoHmHbie pabombl u pabomsl ¢ anekmpude-
CKUMU y3r1aMu Mo2ym 1pou3800UMbCsi MOITbKO

ynonHomo4eHHoU cnyx6ol cep8ucHo20 06Cyxu-
8aHUsI.

—  [leped Havyanom pabomsi ¢ MpubopoM nNPosepsiMsb
cemesoll WHYP U WMercesbHYH 8UIIKY Ha rnospe-
x0eHus1. [Nospex0eHHbIlU cemeagoli WHYP OOMMKeH
6bImb He3aMaoIumesbHO 3aMeHeH yroIHOMOYEH-
Hou cnyx6ol cepsucHo20 obcnyxusaHusi/cneyua-
JIUCMOM-371€KMPUKOM.

—  Bo usbexaHue HecHacmHbIX C/ly4aes, c8si3aHHbIX
C 3/1€KMPUYECMBOM, Mbl PEKOMEHOYEM UCMOIb30-
8aHue pOo3emoK C NPedsKIMoYeHHbIM ycmpoticm-
80M 3aWUmbl OM MoKa MospexoeHust (MaKc. Ho-
MUHarnbHas cuna moka cpabamsigarusi: 30 MA).

—  Wcnonb3yinte Tonbko 6pbi3ro3allniLeHHbIi yanu-
HWTenb ¢ ceyeHeM npoBoga He MeHee 3x1 Mml.

—  [pu 3aMeHe coeduHUMesbHbIX 371IeEMEeHMO8 Ha Ka-
b6ene cemego2o numaHus unu yonuHumerne 00/mx-
Ha obecneyusambcsi 6pbi32o3awuma u MexaHu-
yeckasi POYHOCMb.

—  [leped omcoeduHeHuem npubopa om cemu numa-
HUS CHayara 8bIK/IYuUme €20 C MoOMOWbIo 2/1as-
HO20 8bIKtoYamerns.

—  [lpu obpa3osaHuu neHbl Unnu 8biMeKaHuU XUOKO-
cmu npubop Hadnexum He3amednumesibHO 8bl-
Kmoyums unu omcoeduHUMb om snekmpocemul!

A TMPEQYNPEXOEHUE

He ucnonb3oeame yucmsawux nacm, MoOUWUX
cpedcme 07151 cmeksa U yHU8epcarbHbIX MOIOUUX
cpedcme! 3anpewaemcs nozpyxamsb npubop & 800y.
Hekomopsie sewecmea rpu cMeweHuUU Co 8cachigae-
MbiM 8030yxoM Mo2ym 06pa3os8bi8amb 83pbIgoorna-
CHble napsbl unu cmecu!

Hukozda He ecacbisamb criedyroujue seujecmea:

—  Bspbigyamele unu 2oproyue 2asbl, Xudkocmu u
nbinb (peakmueHasi rblirb)

—  PeakmueHasi Memannuyeckas nbib (Hanpumep,
anomMuHuli, MagHul, YUHK) 8 CoeOUHEHUU C Cuslb-
HbIMU WeNI0YHBIMU U KUCITOMHBIMU MOOWUMU
cpedcmeamu

—  HepasbaeneHHble curnbHble KUCIIOMbI U Wenoqu

—  OpezaHuy4eckue pacmeopumenu (Harpumep, 6eH-
3UH, pacmeopumersib, aUemoH, Masym,).

—  Kpome mozo amu seuwjecmsa mogym pa3vedamb
ucrionb308aHHble 8 npubope Mamepuarnsl.

CumBoOnbI B pyKOBOACTBE NO

JKkcnnyataumm

A OINACHOCTb

[nsa HernocpedcmeeHHO epo3sAwel onacHocmu, Komo-
pasi IpueodUM K msiXenbiM y8eyqbsiM Unlu K CMepmu.
AN MPEAQYNPEXOEHWE

[ns 803MOXHOU nomeHyuanbHO onacHol cumyauyuu,
Komopasi Moxem rpueecmu K mskesibiM yeedbsm usu
K cmepmu.

AN OCTOPOXHO

[ns 803mMOXHOU MomeHyuanbHO onacHou cumyayuu,
Komopasi Moxem rpueecmu K f1eskuM mpasmam uniu
rnosnedb MamepuarsnbHbIl yuiepb.

BHUMAHUWE

YkasaHue 0mHocuUmesibHO 803MOXHOU MomMeHyuanbHO
onacHol cumyayuu, Komopasi Moxem roenedys Mame-
puarnbHbIl ywepb.
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BBop B 3k yaTauuio

OnucaHue npubopa

Komnnekrauums npubopa ykasaHa Ha ynakoBke. Npu
pacnakoBke npubopa NpoBepuTb KOMMNIEKTaLMIO.
Mpv o6HapyXeHUW HeAOCTAOLLMX NPUHAANEXHOCTEN
UMK MOBPEXAEHUI, NOMyYeHHbIX BO BPeMsl TpaHCrop-
TUPOBKW, CrieayeT yBeAOMUTL TOPTrOBYHO OpraHu3aLmio,
npoaasLuyto nNpudop.
N3o6paxeHus cm. Ha pa3BoporTe!
PucyHok [l
1 Koxyx moTtopa

PykosiTka ans HoweHns npubopa
3 MoponnacTtoBbiit HUnNbTP
4 3anop dunbTpa
5 CeTeBOW LWHYP CO LUTENCenbHbIM Pa3beMOM
6  XpaHeHue, ceTeBol kabenb
7
8
9

Mepekntovatens aAnsa BcacbiBaHns (0 /1)
MepekntoyaTtens ans pasbpeisrneanus (0 / 1)
PasbnoknpoBka pesepByapa Anst YACTON BOAb!

10 Bak yucTon Boapl

11 Baku

12 Ynpasnsiowme ponuku

13 TogknioyeHne Ansa BcacbiBaOLLErO LWaHra yHu-
BepcanbHOro nelaecoca.

14 TMopcoeanHeHne pacnbiUTENBHOTO LWNaHra

15 BcacbIiBalOLWWiA LWNaHr

16 PykosTtka

17 [ononHuTenbHas BO3aAyLIHAsA 3aCnoHKa

18 PacnbinuTenbHas pykosTka C pacnbinMTenbHON
py4dKon

19 OcnabuTtb pacnblNUTENbHbLIN WNaHM

20 KpenexHble 3axumbl (10 wT)

21 BcacbiBatowme Tpy6kmn 2 x 0,5 m

22 Otpenexve Ans BcacbiBatoLyx Tpybok 1 npuHaa-
nexHocTen

23 PacnbinutenbHas opcyHka Ans nona Ans o4ncT-
KN KOBPOBbIX MOKPLITUIA C HACAAKON ANSA XECTKUX
NOBEPXHOCTEW

24 PacnbinutensHas hopcyHKa Ans nona Ans
4YNUCTKM OBUBKM

*

25 ApanTep K pacnbinuTenbHo pydHoi dop- *
CyHKe Al YNCTKN OBUBKM.
* SE 4001 Plus
[lononHuTenbHble NPUHAANEXHOCTU ANSA paboTbl
26 ®dopcyHka Ansa nona c npucrnocobneHvem
[ANSt YACTKU XKECTKMX NOBEpXHOCTEN

27 dopcyHka Ans YACTKM 06UBKM
28 Hacagka ons cTbiKkoB
29 ®unbTpoBanbHbI MELOK

Mepea Hayanom pa6oThbl

PucyHok F

= CHAmue pesepeyapa 0551 yucmoli eodbl. Ha-
XaTb pa3brnokMpoBKY U CHATbL pe3epByap.
Yka3aHue:
CHAIMb KpbIWKY dgu2amerisi mosibKO 8 MOoM Cily-
vae, ecniu paHee bbi1 u3gneyeH pesepayap Ons
qucmoli 800kbl.

PucyHok [

= CHAMb KpblwKy d8u2amerisi . [ins 9T0ro oTku-
HYTb Brepea pyyKy, TeM camblM pa36rokmpoBaTb
pesepByap. BbiHYyTb U3 pe3epByapa npuHaanex-
HOCTM W HanpaensoLwue ponuKu.

PucyHok [E1

= [loBepHyTb pe3epByap, BCTaBUTb 0 ynopa ynpas-
NSoLMe POk B OTBEPCTUSI HA OCHOBaHWUK pe-
3epByapa.

Pucyrok [H

=> T[loBepHYTb KPbILLKY ABUraTens u HageTb noponna-
CTOBbIN PUMBLTP HA PUNBTPYIOLLNIA ANIEMEHT.

= Hacagutb 3anop ¢unbTpa v NOBEpPHYTb, YTOOLI 3a-
chukcmposaTthb ero.

= Hademsb KpblwKy deu2amensi . Ans 6GnoknpoBkm
NOTSIHYTb PYYKy BBEPX.

PucyHok A

2 YcmaHoeka pe3epayapa Ons Yyucmoli 800hbl.
CHayvana BCTaBUTb HYDKHIOKO YacTb, 3aTEM HaXaTb
BBEpXY HaNpOTUB KPbILLKW ABUraTens, NpoBepuTb,
3ap1KCMpOBaH N OH.

PucyHok

= T[lepeaBuHYTb pacnblMUTENIbHYIO PYKOATKY Ha pyyd-
Ky, 3acpukcnpoBas ee.

= 3adukcmpoBaTb pacnbinUTENbHbIN WNAHT Nepes
pacnbInUTENbHON PYKOATKON 7 KpenexXHbIMU 3aXu-
Mamu Ha BCcacbIBalOLLEM LLNaHre.

= BcTaBuTh BcachiBaOLWMIA LMAHT U pacnbinnTesb-
HbIVA LUNAHT B coeMHeHne Ha npubope.
YkasaHue
: Mnom+o edasume ecacbkigarowjuli WwaHe 8 coe-
OuHeHue, 4mobbl OH 3aghuKCcUpPOBarICS.

PucyHok EX

= BcraButb BecacbiBatoLLyto TpyOKy 1 HageTb Ha pyd-
Ky.

= BcTaButh cBOGOAHbBIN PacnbINUTENbHBIN LUNAHF B
pacnbINUTENbHYIO PYKOATKY 1 3admKkcmpoBaThb 3-
MS$i NpUNaraoLWMMUCS KpenexHbIM1 3axmnumamm Ha
BCacbIBaOLLMX TPyGKax.

= Hacagutb dopcyHKy Ans nona Ha BCacbIBaKOLLYO
TPYOKY 1 BCTaBUTb pacnbiUTESbHbIN LNaHr B
dopcyHKy Ansa nona. [MoBepHyTb BHELLHWI Npeao-
XpaHWUTENbHbIN pblyar 1 NOCPeACTBOM 3TOrO 3a-
6r10KMpoBaTh PacnblMTENbHbIN LNAHT.

Tenepb npu6op 2omoe K enaxHol y6opke.

BnaxHas yb6opka ¢ NoMoLbIo pacnbifINTeNIbHON

PYy4HOM hOPCYHKU ANA YUCTKN OGMBKU

PucyHok B

= [Ins yCTaHOBKW PYYHOW pacnblinnTenbHOM (OOPCyH-
KV Mpunaraemblii agantep AOSKeH ObiTb NOAKIHO-
YeH 1 3abnokMpoBaH Mexay py4HoO pacnbinu-
TenbHOM pOPCYHKOW ANst YACTKM OBMBKM M PYKOAT-
KOW.

*SE 4001 Plus

BHUMAHUWE

Pabomamb ecezda mornbKo C ycmaHO8/1eHHbIM 10po-
nnacmosbiM ¢husibMpPOoM, Kak npu enaxHou ybopke,
mak u rpu enaxHou/cyxol yucmke.

BnaxHasa y6opka KOBPOBbIX MOKPbITUA/
TBEpPAbIX MOBEPXHOCTEN

BHUMAHUE

lMeped npumeHeHuem npubopa nposepums nodnexa-
wuli oqucmke npedmem Ha ycmou4yueocmb OKpacku U
8odocmolikocmb Ha He3aMemHOM y4acmke.

He yucmums yyecmeumerbHble K 800€ MOKPbIMUs
Kak, Harpumep, rnapKemHbie rosibl (Moxem MPOHUK-
Hymb 81a2a u nospedums ror).
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Yka3aHue:

Ucnonb3osaHue mensnol 800bI (MakcumaribHasi mem-
nepamypa 50 °C) nosebiwaem aghgpekmusHocmb Yucm-
Ku.

BnaxHasn y6opka KOBPOBbIX MOKPbITUA

= C pacnbinutenbHo opcyHKon Ans nona 6e3 Ha-
cafkvi Ans TBepAblX MOBEPXHOCTEW.

[lnst YNCTKM MCONb30BaTh TOSLKO MOMOLLEE CPEACTBO

RM 519 ans kospos dvpmbl KARCHER.

BnaxHas y6opka xkeCTKMX NoBepXHoCTen

= C pacnbinutensHol (opcyHKow Ans nona ¢ Ha-
cafKon Ans TBepAblX MOBEPXHOCTEN.

YcTaHoBUTb HacaaKy AJs )KeCTKUX NoBepxXHocTel cbo-

Ky Ha pacnbinutenbHyto hopcyHKy Ans nona. PeaunHo-

Basi KPOMKa CMOTPUT Briepes, NOsockM LETOK - Hasag.

3anonHuTb pesepByap ANsi YACTOW BOAbI

Yka3aHue: Pe3epByap A1t YNCTON BOABI MOXHO CHSITb

NSt HANOMHEHWS UMW 3aNONHUTL HEMOCPEACTBEHHO B

npuéope.

PucyHok [EX

= OTKMHYTb KpbILLKY pe3epByapa BBEPX.

= 3anutb 100 - 200 Mn (kONMYECTBO B 3aBUCUMOCTU
OT CTeNeHu 3arpsA3HeHNs) B pe3epByap A5 YACTOW
BOAbI, 40BaBUTL BOAONPOBOAHYIO BOAY, HE nepe-
NonHsAs pesepayap.

= CHoBa 3aKpbITb KPbLILLKY pe3epByapa.

MpucTtynuTh K paboTe

PucyHok [
= BcTaBuTb CeTeByto LUTENCENbHYO BUIIKY B PO3ET-
KY.

= HaxaTb nepekntoyatens "BcacbiBaHne" (nonoxe-
Hue 1), BcacbiBatowasi TypbuHa paboTaert.

PucyHok

= [lonHOCTbIO 3aKPbITb AOMNOMHUTENBHYIO BO3AYLL-
HYIO 3aCIMOHKY Ha pyuKe.

PucyHok A

= Haxatb nepekntovatens "Pa3bpbisrvsaHue” (no-
noxeHue |), Hacoc MotoLLEero cpeacTsa roTos.

= [InA HaHeceHusi pacTBopa AN OYUCTKW HaxaTb
pblyar Ha pacnbIMTENbHON PYKOATKE.

= [lepecekaTb oumnLLaEeMyt0 NOBEPXHOCTb NO COean-
HEHHbIM BHaxXnecTKy fopoxkax. Mpu 3ToM TsaHYTb
hOPCYHKY 3ajHUM XO4OM (He nepeaBuraTh).

Bo Bpemsi paGoTbl ONOPOXHUTL pe3epByap

YkasaHue: npv NofIHOM pe3epByape BcacbiBatoLLee OT-
BEpCTHE 3aKpbIBAETCs MOMaBKoM, a yCTPOMCTBO Hauu-
HaeT paboTaTb C NOBbILLEHHBIM YUCITOM 0GOPOTOB.
YCTPONCTBO cnegyeT He3aMeAnUTENbHO BbIKNMIOYUTL U
OMOPOXHUTL pe3epByap.
= OTKNoYnUTL NpUBOp, ANs ATOr0 HaXaTb NepeKnto-
yaTenu "BcacbiBaHue" v "Pa3bpbisrvBaHue” (no-
noxenxue 0).
= CHATb NPUHAANEXHOCTU U pe3epByap AN YACTON
BOAbI U OTKPbITb KPbILIKY ABUraTEnNs.
= CHSATb KpbILWKY ABUraTens 1 yaanuTb CoaepXmmoe
13 pesepByapa.
CoBeTbl N0 ouncTke/meToa paboTbl

— PabotaTtb Bcerga oT cBeTa K TeHU (OT OKHa K ABe-
pw).

— PaboTaTb Bcerga no HarnpasneHuIo OT OUYULLEHHOW
NOBEPXHOCTU K HEOUULLLEHHOMN.

— HanonbHoe koBpoBOE NOKPbITE U3 A)KYTOBOW TKa-
HVY Npwy BNaxHoi 06paboTke MOXET CMOPLUUTLCS 1
NOSNINHATB.

—  BbICcOKOBOpPCbIE KOBPbI MOCIIE OYUCTKN BO BIIAXKHOM
COCTOSIHUM YNCTAT LLETKON NO HanpaBrieHMo Bop-
ca (HanpumMep, C NOMOLLbIO LLETKN ANt KOBPOB 1N
BEHWKa).

—  HaHeceHue nponuTtbiBatoLero coctasa ¢ Care Tex
RM 762 nocne BnaxHoi ybopku npegotspaliaet
6bICTpOE NOBTOPHOE 3arpsi3HeHNe KOBPOBOIO Mo~
KpbITUS nona.

—  XoauTb No OYMLLEHHOW NOBEPXHOCTY TOMbKO MO-
cre BbICbIXaHUs UNK ycTaHOBKW MeGenu Bo n3be-
KaHue NosIBNEHUs1 BMSITUH UIN NATEH PXKaBUWHbI.

Cnoco6bl MOMKH

Ierkune / 06bIYHbIe 3arpsA3HEeHUs1

= BkmounTb nepekntovatenu "BecaceiBaHne” n "Pas-
6pbi3ruBaHue” (nonoxenue I).

= 3a oauH NPoXoA HaHECTU U OAHOBPEMEHHO BCO-
caTb pacTBOP AN OYUCTKM.

= 3aTeM BbIKMIOYNTL Nepekntovatens "Pas3bpbiaru-
BaHue" n cobpaTb OCTaTOK YNCTSALLEro CPeAcTBa.

= [locne o4nCTKM eLle pa3 NPOMbITb KOBPbI YACTOW,
Tennow BOAON W, MO XeNaHWIo, HAHECTN NPONUTKY.

CunbHble 3arpA3HEHUA UMK NATHa

= BkniounTb nepekntoyatens "Pa3bpbisrnsaHue”
(nonoxenue I).

= HaHecTu Mol pacTBop, AaTb NOAENCTBOBAaTL
MUHUMYM 5 MUH. (BCacbiBaHUE OTKITOYEHO).

= 3aTeMm o4nCTUTb MOBEPXHOCTb Kak Npu nerkom / 06-
bIYHOM 3arpsi3HEHUN.

= [locne o4ncTKM eLle pa3 NPOMbITb KOBPbI YACTOMN,
TENMON BOAOW U, NO XeNaHWIo, HaHECTW NPOMUTKY.

3aBepLueHne BnaxHon y6opku

= T[ponornockaTb pacnbinuTenbHble TpyOKK, Ans aTo-
ro:
HanuTb B pesepByap Ansi MOIOLLErO CPEACTBA OK.
1 nUTpa YnUCToMn BOAbI.
[lepxxaTb CONMo Haja CIIMBOM U BKITIOYUTL pacribi-
NSIOLLMIA HACOC, NOKa YMCTast BOAA He 3aKOHYMTCS.

Ucnonb3oBaHue B kavyecTBe
YHUBepcanbHOro nbisiecoca

Yka3saHue

YT06bI MCNOnb30BaTh NPMGOP B Ka4ecTBe yHMBEpcarb-

HOrO MbINecoca, MOXHO CHATb PacnblIMTENbHY0 PYKO-

ATKY W pacnblUTENbHbIN LWNaHT.

PucyHok

= CHSTb pacnblIUTENbHbINA LWINAHT 1 KpENeXHble 3a-
XMbI CO BCACbIBAIOLLIETO LLNaHra 1 BCachIBatoLLMX
TpyboK.

= HaxaTb 06a 60KoBbIX mKCaTOpa U CHATL pachbl-
NUTENbHYIO PYKOATKY C PYYKW.

BHUMAHUE

lMpu cyxoli y6opke ecee0a pabomamb CO 8cmasneH-

HbIM ¢hunbmMp-MewKom.

Bonee aghgpekmusHoU churnbmpayuu MoxHo docmue-

Hymb C MOMOWbIO NaMPOHHO20 hunbmpa (crneyuarb-

Hble MPUHaOIEexXHoCmMu).

Bbak u npuHadnexxHocmu OomKHbI 6bimb CyXUuMU, UHaYe

MOXem npununHyme epsa3b.

= BbibpaTb xenaemble NPUHAANEXHOCTU U HaaeTb
Ha BcacbiBawoLme Tpy6KU Unm NpsiMo Ha pyuKy.

PucyHok [}

= YcraHoBka Nbinec6opHOro MeLlka.

= BbibpaTb enaemble NpUHaAANEXHOCTU U HaAEeTb
Ha BcacbiBatoLLye TPYGKU MK NPSIMO Ha PYuKYy.

RU -8



= BknounTb nepekntovatens "BcackiBaHue" (nono-
xeHue |).

YucTka TBepAbIX NOBEPXHOCTEN

= BcTaBuTb Ha LieTKe AN Nona Ha pexum Ans Teep-
ObIX NoBepxHocTen. Bopc pgomnxeH 6biTb Hanpas-
NeH Bnepea.

YucTka KOBPOBbLIX NOKPbLITUA

= pabota 6e3 npucnocobneHns Ans XKeCcTKux noBep-
XHOCTEW.

PucyHok EH

= [ins BbiGOpa MOLLHOCTM BCaCbIBaHUS HAXaTb Ha
[OMNONHUTENbHYI0 BO3AYLLHYH 3aCNOHKY.
Yka3aHue:
lMocne ucronb308aHus CHO8a 3aKpbimb OOMOIHU-
meribHyr 8030YWHYIO 3aCOHKY!

BcacbiBaHue Boabl

BHUMAHUE

He ucnonb3oeamb HUKaKoz20 rbliecbopHo20 mewka!

YkasaHue: npy NofiHOM pe3epByape BcacbiBatoLLee OT-

BepCTME 3aKpbIBAETCA NOMaBKOM, @ YCTPOMUCTBO Hauu-

HaeT paboTaTb C NOBbILLEHHLIM YUCITOM 060POTOB.

YCTpONCTBO cneayeT He3amMeAnNUTENbHO BbIKNMIOYUTL U

OMOPOXHUTL pesepByap.

= [Ins BCcacbiBaHWs BNarv unv BNaxHon y6opku Ha-
[OeTb Xenaemble NPUHAANEeXHOCTM Ha BCacbIBato-
e TpyGKU Unu NPsSIMO Ha PYuKy.

= BknounTb nepekntovatens "BcackiBaHue" (nono-
xeHwe |).

PucyHok [Id

= [pu BcacbiBaHWM 6ONbLUIOrO KONMYecTBa BOAbl OT-
KPbITb AOMOSNHUTENBHYH BO3AYLLUHYO 3aCMOHKY.
Mocne ncnonb3oBaHKsA CHOBA 3aKPbITb.

= OnopoXHWTb 3anonHeHHbI pe3epByap (CM. rasy
,OnopoxHeHue pesepsyapa”“).

BbiBoA M3 aKcnnyaTauum

= BbikntounTe npubop.

= OnopoXHWTb 3anoNHeHHbIV pe3epByap (CM. rmasy

,OnopoxHeHne pesepsyapa”).

= OcHoBaTenbHO NPOMbITb pe3epByap YNCTON BO-

0o,

= OTKnoYaTh NPUHAANEXHOCTU OT Npubopa nocne
KaXK4oro UCnonb30BaHusl, a Takke 0TCOeaNHATb
LunaHr, hOPCYHKY U yANMHUTENbHbIE TPYObI Apyr
oT gpyra.
Yka3aHue: Bo3aMOXHO, YTO eLLe NpUCyTCTBYIOLME
ocTaTkv BoAbl MOTYT BbIUTLCS, MO3TOMY fnyyLLe
BCEro NONOXMWTb B AyLU UMK BaHHY.

= [pononockaTb 3NEMEHTbI AONOMHUTENBHOrO 060-
pYyAOBaHWs N0 OTAENbHOCTY NOA NPOTOYHO BOAOM
1 3aTeM [aTb BbICOXHYTb.

= O6a noponnacTtoBbix uUNbLTPa NPOMbITb MoA NPO-

TOYHOM BOZJOW, Nepes yCTaHOBKOW AaTb BbICOX-

HYTb.

OcTaBuUTb NPMBOP OTKPLITEIM AJ151 BbIChIXaHUSI.

XpaHeHue npu6bopa. MprHagnexHocTy 4ns npu-

6opa ynoxuTb U XpaHUTb B CyXMX NOMELLEHUSX.

Yxoa, TexHnyeckoe O6Cﬂy)KMBaHVIe

Yucrka npubopa

lNpu HepasHOMepHOU cmpye

PucyHok

= OcnabuTb 1 BbIHYTb KpenneHus opCyHOK, 04m-
CTWUTb UNN 3aMEHUTb pacnbINMTENbLHOE COMNIo.

>
>

OuncTUTHL ceTHyaThbin PUNLTP pe3epByapa
4yncTon BoAabl

OO0uH pa3 e 200y unu no Mepe Heo6xodumocmu.

Pucyrok [

= bBnokupoBky noBepHyTb 1 0cnabuTb. BbiHYyTL cMTO
1 NMPOMbITb YNCTOW BOAOW.

Henonagkn

Henonycmmo BblaeneHune Boabl U3
copcyHku
3anonHuTL pesepByap YACTOW BOAbI.
MpoBepuTb NPaBKUNBHOCTL MOMOXEHNUSA pe3epBya-
pa Ans YICTON BOAbI.
= Hacoc motoLero cpeacTsa HeucnpaseH, o6paTu-
Tecb B Cnyx0y cepBUCHOro 06CnyXMBaHNS.

L2 7

HepaBHOMepHas cTpys

= OuncTUTbL pacnbiNnUTenbHOe CoNMo pacnbINUTENb-
HoW chopCyHKku AnsA nona.

HepocTtaTto4yHas MolHOCTb BcacbiBaHUs

= 3aKpbiTb AONONHUTENbHYIO BO3AYLLHYIO 3aCNOHKY
Ha pyuKe.
Cwm. pucyHok 11
= 3acop NpuvHaanexHoCTen, BCacbiBatOLLEro LnaH-
ra unu BcacbIBaloLLMX TPyOOK - yaanuTb 3acop.
®unbTpoBanbHbI MeLLOK 3anonHeH: BctaBuTb Ho-
Bblil PUNbTPOBAbHbIA MELLIOK.
= YucTtka noponnacToBoro puneTpa.

v

Hacoc morouwiero cpeacTBa WyMUT
= [onuTb BOAY B pesepByap AJ1S YACTOW BOAbI.
Mpubop He paGoTaeT

= BcraBbTe WTENCENbHYO BUMKY B 3IEKTPOPO3ETKY.
= [pousoLlen neperpes, AaiiTe NpUGOPY OCThITh.

TexHu4Yeckue AaHHble

HanpsbkeHue 220 - 240V |V
1~ 50-60 Hz
CeTeBoW NpegoxpaHuTenb 10 A

(MHepTHBbI)

BmectumocTb pesepByapa 18

MakcumanbHoe notpebne- |4

HVe BOAbl
MouwHocTb P, 1200 BT
MowwHocTb P,ja 1400 BT

CeTeBoM WHYpP H05-VV-F2x0,75

YpoBeHb 3BykOBOro gaene- |74
Hus (EN 60704-2-1)

AB(A)

HN32omoeumerns ocmaesisiem 3a co6oli npaeo eHe-
CeHusI mexHU4YecKux usmeHeHuu!
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

2 A készllék elsé hasznalata el6tt olvassa

el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi
hasznalatra vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a késziiléket haztartasi hasznalatra fejlesztettiik ki,
és nem ipari hasznalat igénybevételére terveztik.

—  Ezen készllék megvasarlasaval porlasztos extrak-
cids késziiléket vasarolt sz6nyegpadlok karbantar-
t6 tisztitasahoz ill. alaptisztitasahoz mélytisztitd ha-
tassal.

A szo6r6-ex padlofejhez tartozé kemény felllethez
(a szallitasi terjedelem része) rendszeresitett be-
téttel kemény fellleteket is lehet tisztitani.

A megfeleld tartozékkal (a szallitasi terjedelem ré-
sze) tobbcélu porszivoként is hasznalhaté.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyagok Ujrahasznosithatok. Ne
%@ dobja a csomagoléanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok Ujrahaszno-
sitasrol.
A hasznalt késziilékek értékes Ujrahasznositha-
t6 anyagokat tartalmaznak, amelyeket Gjrahasz-
mmmm NOSitO helyen kell elhelyezni. Az elemek és az
akkuk olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek-
nek nem szabad a kérnyezetbe kertini. Ezért kérjuk, a
hasznalt késziilékeket, elemeket és akkukat megfeleld
gyUjtérendszeren keresztul tavolitsa el.
Az elektromos és az elektronikus készilékek gyakran
tartalmaznak olyan alkotéelemeket, amelyek helytelen
kezelés vagy helytelen artalmatlanitas esetén potencia-
lis veszélyt jelenthetnek az emberi egészségre és a kor-
nyezetre. A készllék szabalyszeri lzemeltetéséhez
azonban szlikség van ezekre az alkotéelemekre. Az
ilyen szimbélummal megjeldlt készilékeket nem sza-
bad a haztartasi hulladékkal egydtt artalmatlanitani.
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kovetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

4

Szerviz

Kérdeések vagy lizemzavar esetén KARCHER-telephe-
lylink szivesen segit Onnek.

Tartozékok és pétalkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti pétalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a késziilék biz-
tonsagos és zavarmentes lizemét.

A tartozékokkal és pétalkatrészekkel kapcsolatos infor-
macidkat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjik, fordul-
jon a vasarlast igazol6 bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Biztonsagi tanacsok

A jelen Uzemeltetési utasitasban talalhaté utasitasok
mellett figyelembe kell venni a térvényes, altalanos, biz-
tonsagi és balesetmegel&zési eléirasokat.

A fenti utasitasokkal meg nem egyezé hasznalat a ga-

rancia megsziinéséhez vezet.

—  Ez a késziilék nem alkalmas arra, hogy korlatozott
fizikai, érzékel6 vagy szellemi képességgel rendel-
kezé vagy tapasztalat és/vagy ismeret hianyaban
1évé személyek hasznaljak, kivéve, ha a biztonsa-
gukért felelés személy feltigyeli 6ket, vagy betani-
tottak ket a készlilék hasznélatara és megértették
az ebbdl eredd veszélyeket.

—  Gyermekeknek nem szabad a készlilékkel jatsza-
nil

—  Gyerekeket feliigyelni kell, annak biztositasaért,
hogy a késziilékkel ne jatszanak.

—  Tisztitast és felhasznalo éaltali karbantartast nem
szabad gyermekeknek feliigyelet nélkil elvégezni.

— A csomagoloféliat tartsa gyermekektél tavol, fulla-
das veszélye all fenn!

— A késziiléket minden hasznalat utan, és minden
tisztitas/karbantartas el6tt kapcsolja ki.

—  Egésveszély. Ne szivjon fel ég6 vagy parazslo tar-
gyat.

— A késziiléket csak szilard talajon szabad felallitani.

— A felhasznalénak rendeltetésszeriien kell hasznal-
nia a késztliléket. Figyelembe kell vennie a helyi vi-
szonyokat, és a készlilékkel torténé munkavégzés
sorén ligyelnie kell masokra, féként a gyermekek-
re.

— A késziilék és a tartozék elGirasszerti allapotat
hasznélat el6tt ellendrizni kell. Ha a készlilék alla-
pota nem kifogastalan, akkor nem szabad hasznal-
ni.

—  Soha ne meritse a késziiléket, annak kabelét vagy
a csatlakozéit vizbe vagy mas folyadékba.

—  Tilos a készlilék robbanasveszélyes térben térténé
lizemeltetése. A készlilék veszélyes teriileten tér-
téné alkalmazéasa soran figyelembe kell venni a
megfelel6 biztonsagi elbirdsokat.

— A késziiléket védeni kell a széls6séges idGjarastol,
a nedvességtol és a héforrasoktol.

—  Ha a késziilék leesne, akkor jovahagyott tigyfél-
szolgalati helyen &t kell vizsgaltatni, mivel belsé
meghibasodasok léphettek fel, amelyek a termék
biztonsagat korlatozhatjak.

—  Ne szivjon fel mérgez6 anyagokat.
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—  Ne szivjon fel gipszet, cementet és mas hasonlé
anyagokat, mivel ezek vizzel érintkezve kikemé-
nyedhetnek és veszélyaztethetik a késziilék miik6-
dését.

-~ Uzemelés alatt kivénatos a késziiléket vizszinte-
sen felallitani.

—  Csak a gyarto altal ajanlott tisztitbszereket hasz-
naljon, valamint vegye figyelembe a tisztitdszer
gyartéjanak felhasznalasi-, artalmatlanitasi- és fi-
gyelmeztetési elGirasait.

A VESZELY

A késziilék csak elbirdsszeriien féldelt haldzati alj-
zathoz csatlakoztathato.

— A késziiléket csak valtéarammal szabad lizemel-
tetni. A fesziiltségnek meg kell egyeznie a készlilék
tipustablajan talalhaté tapfesziiltséggel.

—  Ne fogja meg nedves kézzel a haldzati csatlakozot
és dugaljat.

— A hélézati dugot ne a csatlakozokabel huzasaval
tavositsa el a haldzati dugaljbol.

—  Minden &polasi- és karbantartasi munka megkez-
dése elbtt kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a
halozati csatlakozot.

—  Elektromos alkatrészeken t6rténé javitasokat és
munkakat csak jovahagyott szerviz szolgélat vé-
gezhet el.

— A hélézati kabel és a halézati dugasz épségét min-
den hasznalat el6tt ellenérizze. A sériilt halozati ka-
belt haladéktalanul ki kell cseréltetni egy jogosult
ligyfélszolgélatos vagy elektromos szakemberrel.

— Az elektromos balesetek elkertilése érdekében ja-
vasoljuk, hogy a dugaljat el6kapcsolt FI véd6kap-
csoléval (max. 30 mA névleges kioldé aramerés-
ség) hasznaljak.

—  Csak freccsend viz ellen védett, 3x1 mm? kereszt-
metszet(i hosszabbité kabelt szabad alkalmazni.

— A hélézati vagy hosszabbité kabel csatlakozoinak
cseréjekor szavatolni kell a freccsend viz elleni vé-
delmet és a mechanikai szilardsagot.

—  Mielétt a késziiléket levalasztja az aramrol, el6szér
mindig kapcsolja ki a f6kapcsoléval.

—  Akésziiléket hab képzd&dése vagy folyadék kifolya-
sa esetén azonnal ki kell kapcsolni vagy ki kell hiiz-
ni a halézati dugét!

A FIGYELMEZTETES

Ne hasznaljon surolészert, liveget vagy univerzalis tisz-

titészert! A készliléket tilos vizbe meriteni.

Bizonyos anyagok a beszivott levegével robbanékony

g6z6ket vagy keverékeket alkothatnak!

A kévetkez6 anyagokat soha ne szivja fel:

—  Robbanékony vagy éghetd gazok, folyadékok és
por (reaktiv por)

—  Reaktiv fémport (pl. aluminium, magnézium, cink)
erds lugos és savas tisztitoszerekkel 6sszekap-
csolva.

—  Higitatlan erés savakat és lugokat

—  Organikus oldészereket (pl. benzin, higito, aceton,
fiitéolaj).

—  Ezek az anyagok tovabba a készlilékben hasznalt
anyagokat is megtamadhatjak.

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatoban

A FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely stlyos testi sérti-
léshez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kénnyi sériilés-
hez vagy kéarhoz vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

Uzembevétel

A késziilék ismertetése

A késziilék szallitasi terjedelme fel van tiintetve a cso-
magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.

Hianyzé tartozék vagy szallitasi sériilés esetén kérem,
értesitse a keresked6t.

Az abrakat lasd a kihajthat6 oldalon!
Abra KR

1 Késziilékhaz

2 Fogantyu

3 Habszivacs szlré

4 SzUr6 zérja

5 Haldzati kdbel csatlakozéval

6

7

8

9

A D

0%
) =
-

A haldzati kabel taroléhelye
Kapcsolé a szivashoz (0 / 1)
Kapcsolé a szérashoz (0 /1)
Kioldas, friss viz tartaly

10 Friss viz tartaly

11 Tartaly

12 Beallo gorgdk

13 A tobbcélu porszivo szivotdmlé csatlakozasa

14 Csatlakozas, szoérotomld

15 Szivotdomld

16 Markolat

17 Légtolattyu

18 Szér6 markolat szérdkarral

19 Szabadon &llé sz6rétémié

20 ROogzitd kapcsok (10x)

21 Szivocsovek 2 x 0,5 m

22 Szivocsovek és tartozékok helye

23 Széré-ex padlofej sz6nyegpadlodk tisztitasahoz, ke-
mény fellletekhez rendszeresitett betéttel

24 Szoréd-ex kézi szordfej karpit tisztitdasahoz

*

*

25 Adapter karpit tisztitd széré-ex kézi szoro-
fejhez

* SE 4001 Plus

Tovabbi szivo tartozék

26 Padlofuvoka kemény felliletekhez rendsze-
resitett betéttel

27 Szdnyegtisztito fej
28 Réstisztito fej
29 Porzsak

Uzembevétel el6tt
Abra A

= Friss viz tartalyt levenni. Nyomja meg a kioldast
és vegye le a tankot.
Megjegyzés:
A motorhazat csak akkor lehet levenni, ha elétte a
friss viz tartalyt mar kivették.

A VESZELY Abra
Azonnal fenyegeté veszély, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.
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= Motorhézat levenni. Ehhez a hordozéfiilet el6re
hajtani, ezzel kioldja a tartalyt. Vegye ki a tartozé-
kokat és a kormanygorgdket a tartalybol.

Abra A

= Forditsa meg a tartalyt, Gitk6zésig nyomja be a kor-
manygorgdket a tartaly aljaba.

Abra A

= A motorhazat forditsa meg és a szivacs sz(irét he-
lyezze fel a szlir6kosarra.

= Asz(r6 zarjat felhelyezni és elzarashoz elforditani.

= Motorhazat felhelyezni. Zarashoz a hordozoéfilet
felfelé hazni.

Abra A

= Helyezze be a tisztaviz-tartalyt. EI6sz6r az also-
részt helyezze be, azutan fent nyomja meg a mo-
torhazat, ellenérizze, hogy bepattant-e.

Abra

= A szér6é markolatot tolja a fogantyura, bepattan.

=2 A szorétdmlét a széré markolattol 7 rogzité kapoc-
csal rogzitse a szivétomldre.

= Helyezze a szivotomlét és a szorotomlét a készu-
Iék csatlakozéasaira.
Megjegyzés
: A szivotémlibt erbsen nyomja a csatlakozasra, ugy
hogy bepattanjon.

Abra EX

= A szivocsOveket rakja 0ssze és helyezze a fogan-
tyudra.

= Aszabadon allé szérétémlét helyezze a szérd mar-
kolatra és a mellékelt 3 régzité kapoccsal rogzitse
a szivocsovekre.

= A padléfejet helyezze fel a szivocsére, és a szoro-
toml6t csatlakoztassa a padléfejhez. Forditsa el a
kiilsd biztositokart és ezzel zarja el a sz6rétomiét.

A késziilék most el6 van készitve a nedves tisztitds-

hoz.

Nedves tisztitas a karpittisztité szoro-ex kézi

szorofejjel

Abra EA1

2> A széro-ex kézi szérofej felszereléséhez a mellé-
kelt adaptert kell a karpittisztitd szor6-ex kézi szo-
réfej és a fogantyl kzé csatlakoztatni és lezarni.

* SE 4001 Plus

FIGYELEM
Mindig behelyezett szivacs szlirével dolgozzon, csak-
ugy a nedves tisztitasnal, mint a nedves és szaraz por-
szivozasnal!
Szényegpadlok/kemény feliiletek nedves
tisztitasa
FIGYELEM
A késziilék lizemeltetése elbtt ellendrizze a tisztitandé
targy szintartésagat és vizallésagat egy feltiinésmentes
helyen.
Ne tisztitson vizre érzékeny burkolatot, mint pl. parkett
padldzatot (a nedvesség behatolhat és megrongalhatja
a padlézatot).
Megjegyzés:
A meleg viz (maximum 50 °C) fokozza a tisztitohatast.
Padlészényegek nedves tisztitasa
= Kemény padlé feltét nélkiili szér6-ex padlofejjel
hasznalni.
Tisztitashoz kérem, csak a KARCHER RM 519 sz6-
nyegtisztitdszert hasznalja.

Keményburkolatok nedves tisztitasa

= Kemény padlé feltéttel rendelkezé széré-ex padld-
fejjel hasznalni.

A kemény padl6 feltétet oldalt tolja fel a széré-ex padlo-

fejre. A gumiélnek elére felé kell allnia, a kefecsiknak

hatrafelé.

A friss viz tartaly feltoltése

Megjegyzés: A friss viz tartalyt feltdltéshez le lehet ven-

ni vagy kozvetlenll a késziléken lehet feltdlteni.

Abra|E1

= Hajtsa fel a tank fedelét.

= Toltsén 100 - 200 mi-t (a mennyiség a szennyez6-
dés mértéke szerint valtozhat) az RM 519 tisztito-
szerbdl a friss viz tartalyba, toltse fel csapvizzel, ne
téltse tul.

= Zarja be ismét a tank fedelét.

A munka megkezdése

Abra

= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.

= Nyomja meg a szivas kapcsolojat (1. allas), a szivo-
turbina jar.

Abra

= Zarja be egészen a légtolattyut a kézi fogantyun.

Abra A

= Nyomja meg a szdéras kapcsoldjat (1. allas), a tiszti-
tészer szivattyu készen all.

=2 Atisztitészer szorasdhoz mikodtesse a kart a sz6-
ré markolatnal.

= Atisztitandé fellleten a késziiléket savokban hu-
zassal, atlapolassal kell végig vinni. Kézben a szi-
véfejet hatrafelé huzza (ne tolja).

A tartaly kiiiritése munka kézben

Megjegyzés: Ha a tartaly megtelik, akkor az Usz¢ lezar-

ja a szivonyilast és a készilék megndvelt fordulatszam-

mal dolgozik. Azonnal kapcsolja ki a készuléket és Urit-

se ki a tartalyt.

= Késziilék kikapcsolasa, ehhez nyomja meg a szivé
és szoré kapcsoldt (0. allas).

= Tartozékot és a friss viz tartalyt levenni, a motorha-
zat kioldani.

= Vegye le a motorhazat, és Uritse ki a tartalyt.

Tisztitasi tippek/Munkamenet

—  Atisztitast mindig a fénytél az arnyék iranyaba (az
ablaktol az ajté felé) kell végezni.

— Mindig a tisztitott felllettél a nem tisztitott felulet
felé kell haladni.

— Ajutahatoldalas sz6nyegpadlok a nedves kezelés
soran roncsolédhatnak/zsugorodhatnak, és szinu-
ket veszithetik.

— Hosszu szalu szényegeket a tisztitas utan nedve-
sen a szaliranynak megfeleléen kefélje ki (pl. szal-
kefével vagy nyeles kefével).

— Impregnalas Care Tex RM 762-vel a nedves tiszti-
tas utan megakadalyozza a szdévet burkolat gyors
Ujraszennyez6dését.

—  Atisztitott felliletekre nyomas helyek vagy rozsda-
foltok elkerllése érdekében csak megszaradas
utan Iépjen ra vagy helyezzen butort.

Tisztitasi médszerek

Enyhe / normal szennyezédés

= Szivas és szoras bekapcsolasa (l. allas).
= Atisztitészert egy munkamenetben permetezni és
felszivni.
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= Ezutan kapcsolja ki a széras kapcsolét és szivja fel
a tisztitészer maradékot.

= Atisztitads utan a sz6nyeget még egyszer tiszta,
meleg vizzel tisztitsa meg és igény szerint impreg-
nalja.

Erds szennyezettség vagy foltok

= Szobras bekapcsolasa (l. allas).

= Tisztitdszert felvinni és 5 percig hatni hagyni (a szi-
vas ki van kapcsolva).

= Afellletet ugyanugy tisztitani, mint enyhe / normal
szennyezettség esetén.

= Atisztitas utan a sz6nyeget még egyszer tiszta,
meleg vizzel tisztitsa meg és igény szerint impreg-
nalja.

Nedves porszivozas befejezése

= Akészilékben talalhaté folyadékvezetékeket atob-

liteni, ehhez:
A tisztitdszer tartalyt kb. 1 liter tiszta vizzel megtol-
teni.

A favokat a lefolyd folé tartani, a széropumpat be-
kapcsolni és addig Uzemeltetni, amig el nem fogy a
tiszta viz.

Hasznalat tobbcélu porszivoként

Megjegyzés

Ahhoz, hogy a készlléket tobbcélu porszivoként lehes-

sen hasznalni, a sz6ré markolatot és a permetezé tomld

le lehet venni.

Abra K

= Vegye le a sz6r6tdmlidket és a rogzité kapcsokat a
szivotomlérél és a szivocsorol.

= Nyomja 6ssze mindkét rogzitépecket és hizza le a
sz6ré markolatot a kézi fogantyardl.

FIGYELEM

Szaraz porszivaskor mindig helyezze be a porzsakot.

Patronszlir (kiilén tartozék) segitségével javithaté a

szlirés minésége.

Tartalynak és a tartozékoknak szaraznak kell lenniiik,

egyébként szenny ragadhat rajuk.

= Valassza ki a kivant tartozékot és helyezze fel a
szivocsore ill. kdzvetlenil a kézi fogantyura.

Abra 1

= Helyezze be a porzsakot.

= Valassza ki a kivant tartozékot és helyezze fel a
szivocsore ill. kdzvetlenil a kézi fogantyudra.

= Nedvesség felszivasahoz helyezze fel a kivant tar-
tozékot a szivocsore ill. kdzvetlendl a kézi fogan-
tyura.

= Szivas bekapcsolasa (l. allas).

Abra @

= Nyissa ki a Iégtolattyat, ha nagy mennyiségu vizet
sziv fel. Hasznalat utan ismét zarja be.

> Uritse ki a megtelt tartalyt (l4sd a "Tartaly Gritése"
fejezetet).

Uzemen kiviil helyezés

A készuléket ki kell kapcsolni.

Uritse ki a megtelt tartalyt (lasd a "Tartaly iritése"
fejezetet).

A tartalyt alaposan 6blitse ki tiszta vizzel.

Minden hasznalat utan tavolitsa el a késziilékrdl a
tartozékokat, valamint valassza szét a tomlét, fuvo-
kat és a hosszabbit6 cséveket.

Megjegyzés: Az esetlegesen még bent [évé mara-
dék vizet kicsopoghet, ezért legjobb, ha zuhanytal-
cara ill. firdékadba helyezi.

A tartozékokat egyesével folydviz alatt 6blitse ki,
és ezutan hagyja megszaradni.

Tisztitsa meg a szivacs sz(rét folyo viz alatt, és a
beszerelés el6tt szaritsa meg.

A késziiléket szaradashoz hagyja nyitva.

A késziiléket tarolni. A tartozékokat a késziiléken
elhelyezni és szaraz helyiségben tarolni.

Apolas, karbantartas

A késziilék tisztitasa

Nem egyenletes permetez6sugar esetén.

Abra

= Oldja ki a szivofej rogzitést és huzza ki, tisztitsa
meg vagy cserélje ki a szordfejet.

L 2

L2 2 27

Sziiré tisztitasa a viz tartalyban
1x évente, vagy sziikség szerint.

Abra B
= Forditsa el és oldja ki a reteszt. Felfelé vegye ki a
sz(rét és tisztitsa meg tiszta viz alatt.

Uzemzavarok

Nem jon viz a széroéfejbél

= Szivas bekapcsolasa (l. allas). = Atisztaviz-tartalyt feltdlteni.
Keményburkolatok porszivézasa: = Afriss viz tartaly helyes illeszkedését ellendrizni.
= Nyomja be a keményburkolat-betétet a padlofejbe. > ,:ngr:it;ttoszer-szwattyu meghibésodott, értesitse a
A sortéknek elbre kell mutatni. ’
Padlészényegek porszivézasa: Permetez6sugar nem egyenletes
= Akemény fellletek tisztitasara szolgald ratét nélkdl = A szér6-ex padlofej szorofejét tisztitani.
 dolgozzon. N I d5 szivételiesitma
Abra [B em elegendo szivoteljesitmény
= A szivaserdsség bedllitdsahoz mozgassa a légto- = Zarja be a légtolattyut a kézi fogantyun.
lattyut. Lasd a 11. abrét is
Megjegyzés: = Atartozék, a szivotdml6 vagy a szivocsovek eldu-
Hasznalat utan ismét zarja be a légtolattyut! gultak, a dugulast okozo6 targyat el kell tavolitani.
Viz felszivasa = A porzsak megtelt: Helyezze be az Uj porzsakot.
FIGYELEM = Szivacs sz(ré tisztitasa.
Ne hasznaljon porzsékot! ) o A tisztitoszer-szivattyu hangos
Megjegyze§:'Ha’a tartgly ?‘?gte"k' a}(kor az uszo Iez'ar- 2> Toltse fel a tiszta viz-tartalyt.
ja a szivonyilast és a készilék megndvelt fordulatszam-
mal dolgozik. Azonnal kapcsolja ki a késziiléket és Urit-
se ki a tartalyt.
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A késziilék nem megy
= Dugja be a halézati csatlakozot.

= A tdimelegedés védelem kioldott, hagyja lehilni a

késziléket.

Miiszaki adatok

Feszultség 220 - 240V |V

1~ 50-60 Hz

Haldzati biztosité (lomha) 10 A
Tartaly térfogata 18 |
Vizfelvétel, max. 4 |
Teljesitmény P, 1200 W
Teljesitmény P,.., 1400 w
Halozati kabel H05-VV-F2x0,75
Hangnyomasszint (EN 74 dB(A)
60704-2-1)

A miiszaki adatok médositasanak jogat fenntartjuk!
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Obecna upozornéni CsS 5
Bezpecnostni pokyny Cs 5
Symboly pouzité v ndvodu k obsluze Cs 6
Uvedeni pfistroje do provozu CS 6
Obsluha Cs 7
Zastaveni provozu Cs 8
Osetfovani, udrzba CS 8
Poruchy CS 8
Technické parametry CS 9

Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,
Pfed prvnim pouzitim svého zafizeni si
A [!,I_I prectéte tento pdvodni navod k pouziva-
ni, fidte se jim a ulozte jej pro pozdéjsi po-
uziti nebo pro dal$iho majitele.

Spravné pouzivani pristroje

Tento pfistroj byl navrzen pro domaci pouziti a neni ur-
&en pro naroky profesionalniho pouzivani.
—  Zakoupenim tohoto zafizeni jste ziskali postfikova-
ci zafizeni uréené k udrzovacimu popf. zakladnimu
¢isténi kobercovych podlah s hloubkovym gisticim
Gcinkem.
S nastavcem na tvrdé povrchy, ktery se nasadi na
podlahovou postfikovaci hubici Ex (je sou¢asti do-
davky) Ize cistit i tvrdé povrchy.
— S odpovidajicim pFisluSenstvim (je soucasti dodav-

ky) je Ize pouzivat i jako univerzalni vysavac.

Ochrana zivotniho prostredi
vy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obal ne-
zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
nych material(, které se daji dobfe znovu vyuzit.
mmmm Baterie a akumulatory obsahuiji latky, které se
nesmi dostat do Zivotniho prostfedi. Likvidujte
proto staré pristroje, baterie a akumulatory ve sbérnach
k tomuto Ucelu uréenych.
Elektrické a elektronické pfistroje jsou ¢asto tvoreny
slozkami, které pfi nespravném pouzivani nebo ne-
spravné likvidaci mohou predstavovat potencialni riziko
pro lidské zdravi a Zivotni prostredi. Tyto slozky jsou
vSak nezbytné pro spravnou funkci zafizeni. PFistroj
oznaceny timto symbolem nesmite likvidovat v domov-
nim odpadu.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na

adrese:
www.kaercher.com/REACH

Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Budete-li mit otazky nebo v pfipadé poruchy Vam nase
zastoupeni KARCHER rado pomuze.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a originaini
nahradni dily, ty poskytuji zaruku bezpe¢ného a bezpo-
ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spolecnosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-

stranime bé&hem zaruéni IhGty bezplatné, pokud byl je-

jich pfi€inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatiiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejbliz§i oddéleni
sluzeb zakaznikam.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Bezpecnostni pokyny

Kromé pokynU v ndvodu na pouziti musi byt dodrzena i
vSeobecna, zakonem stanovena bezpecnostni ustano-
veni za U¢elem zabranéni vzniku nehody &i ohrozeni zi-
vota.

Kazdé pouziti, které nesouhlasi s pfedlozenymi pokyny,

vede ke zneplatnéni zaruky.

—  Toto zarizeni neni uréeno k tomu, aby je pouZivaly
osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo osoby zcela bez zku-
Senosti a/nebo znalosti, ledaze by tak Cinily pod
dohledem osoby povérené zajisténim jejich bez-
pecnosti nebo poté, co od ni obdrZely instruktaz,
Jak se zarizenim zachazet a uvédomuji si nebezpe-
¢ich, ktera s pouzivanim pfistroje souvisi.

—  Neni dovoleno, aby si déti s pfistrojem hraly.

—  Na déti je tfeba dohlizet, aby bylo zajisténo, Ze si
se zafizenim nebudou hrét.

—  Cisténi a udrzbu pfistroje nesmi provadét déti bez
dozoru.

—  Balici folii udrzujte mimo dosah déti, hrozi nebez-
peci uduseni!

—  Po kazdém pouziti a vZdy pred cisténim / tdrzbou
zafizeni vypnéte.

—  Nebezpecipozéaru. Nevysavejte hofici ¢i doutnajici
prfedméty.

—  Zafizeni musi stat na pevném podkladu.

—  Uzivatel smi pfistroj pouZivat pouze k ucelum, ke
kterym byl pristroj vyroben. PFi praci s pristrojem je
uzivatel povinen dbat mistnich specifik a brat pri
praci zfetel na tfeti osoby, zvlasté déti..

—  Pred pouzitim zafizeni zkontrolujte zafizeni a pfri-
sluenstvi, zda jsou v poradku. Pokud jejich stav
neni bez zavad, nesmi se zafizeni pouZivat.

—  Pristroj, kabel ani zastrcku nikdy neponorujte do
vody ani jinych tekutin.

—  Nikdy nepracujte s vysokotlakym Cisticem v prosto-
rach, ve kterych hrozi nebezpeci exploze! Pouziva-
te-li pfistroj v nebezpecnych prostorach, dodrzujte
bezpodminecéné pfislusné bezpecnostni predpisy.

—  Pristroj chrarite pfed extrémnimi vlivy pocasi, vih-
kosti a zdroji tepla.

—  Pokud dojde k padu pristroje, je tfeba jej nechat
zkontrolovat autorizovanou servisnim sluzbou, pro-
toZe mohlo dojit k porucham uvnitf zafizeni, které
by mohly omezit bezpecnost produktu.

—  Nenasavejte Zadné jedovaté latky.

—  Léatky jako je napr. sadra, cement atd. nenasavejte,
pfi kontaktu s vodou mohou ztuhnout a ohrozit
funkci pristroje.

—  Pri provozu pristroje jej postavte vodorovné.

—  Pouzivejte pouze cistici prostfedky doporucované
vyrobcem a respektujte rovnéz pokyny k pouZiti,
likvidaci a upozornéni vyrobcu Cisticich prostredkd.

CS-5



A NEBEZPECI

Pristroj zapojujte pouze do predpisové uzemné-
nych zasuvek.

—  Pristroj zapojujte pouze na stridavy proud. Napéti
musi byt shodné s tdaji o napéti na typovém Stitku
pristroje.

—  Zastrcky a zasuvky se nikdy nedotykejte mokryma
rukama.

—  Sitovou zastréku neodpojuje ze zasuvky tahanim
za sitovy kabel.

—  Nez zacnete provadét jakoukoliv pééi nebo udrzbu,
zafizeni vypnéte a vytahnéte zastréku ze sité.

—  Veskeré opravarské prace na elektrickych castech
pristroje smi provadét pouze autorizovany zakaz-
nicky servis.

—  Pred kazdym pouZitim pfistroje zkontrolujte, zda
napéajeci vedeni a zastrcka nejsou poskozeny. Po-
S$kozené napajeci vedeni je nutné nechat neprodle-
né vyménit autorizovanou servisni sluzbou, resp.
odbornikem na elektrické pfistroje.

—  Abyste zabranili urazam vlivem el. proudu, doporu-
Cujeme pouZivat zasuvky s pfedfazenym proudo-
vym chrani¢em (jmenovita hodnota sily proudu vy-
pinaciho mechanismu max. 30 mA).

— Pouzivejte pouze prodluzovaci kabel chranény
proti postfikani o priméru nejméné 3x1 mm,.

—  Privyméné pripojeni na si't nebo prodluZovaci ka-
bel musi byt zajisténa ochrana pred odstfikujici vo-
dou a mechanicka pevnost.

—  Pred odpojeni pristroje ze sité ho vZdy napred vy-
pnéte hlavnim spinacem.

—  Pristroj bezpodmineéné okamzZité vypnéte, zacne-
li se tvorit péna ¢i unjka-li z pfistroje kapalina!

AN VAROVANI

Nepouzivejte abrazivni Cistici prostredky, Cistice na sklo
nebo vicetcelové Cisti¢e! Pristroj nikdy nesmite ponofrit
do vody.

V kontaktu s nasavanym vzduchem mize u uréitych la-

tek dojit ke tvorbé explozivnich par ¢i smési.

Nize uvedené latky se nesmi nasavat:

—  vybusné nebo hoilavé plyny, tekutiny a prach (re-
aktivni prach)

—  reaktivni kovovy prach (napf. hlinik, horcik, zinek)
ve spojeni se silné alkalickymi a kyselymi ¢isticimi
prostredky

— neziedéné silné kyseliny a louhy

— organicka rozpous$tédla (napr. benzin, fedidla ba-
rev, aceton, topny olej).

—  Kromé toho mohou tyto latky zptsobit neZzadouci
Skody na materialu pristroje.

Symboly pouzité v navodu k obsluze

A NEBEZPECI

Pro bezprostfedné hrozici nebezpeci, které vede k téz-
kym fyzickym zranénim nebo k smrti.

A  VAROVANI

Pro potencionalné nebezpecénou situaci, ktera by mohla
vést k tézkym fyzickym zranénim nebo k smrti.

A UPOZORNENI

Pro potencionéalné nebezpecnou situaci, ktera muze

Uvedeni pristroje do provozu

Popis pristroje

Obsah dodavky je zobrazen na obale va$eho zafizeni.

Béhem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kom-

pletni.

Pokud chybi ¢asti pFisluSenstvi nebo bylo transportem

poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

llustrace najdete na rozkladaci stran- ‘\

ce! WAL

llustrace Kl "?

1 Blok motoru

2 Drzadlo

3 Pénovy filtr

4 Filtracni uzavér

5 Sitovy kabel se zastrékou

6 Uchytka, sit'ovy kabel

7 Spina¢sani (0/1)

8  Spinac¢ postfikovani (0 /1)

9  Odemknuti, zasobnik na Eerstvou vodu

10 Nadrz na &istou vodu

11 Nadrz

12 Kolecka

13 PFipojka pro saci hadici univerzalniho vysavace

14 P¥ipojeni, postfikovaci hadice

15 Saci hadice

16 Rukojet

17 Soupatko pridavného vzduchu

18 Rukojet postfiku s postfikovaci pakou

19 Postfikovaci hadice volna

20 Upeviiovaci spony (10x)

21 Saci trubice 2 x 0,5 m

22 Uchytka pro saci trubici a pFislugenstvi

23 Podlahova postfikovaci hubice ex na ¢isténi kober-
covych podlah s nastavcem na tvrdé povrchy

24 Ruéni postfikovaci hubice ex na ¢isténi pol- *
staru

25 Adaptér pro ruéni postfikovaci trysku ex na *
Cisténi Calounéni

* SE 4001 Plus

Dopliikové vybaveni vysavace

26 Hubice na podlahy s nastavcem na tvrdé
povrchy

27 Hubice na ¢alounéni

28 Stérbinova hubice

29 Filtraéni sacek

Pokyny pred uvedenim pristroje do provozu

llustrace A

= Odstrarite zasobnik na ¢erstvou vodu. Stisknéte
odemykaci mechanismus a zasobnik sejméte.
Upozornéni:
Skrirfi motoru Ize sejmout pouze poté, co byl odstra-
nén zasobnik na ¢erstvou vodu.

llustrace K1

= Odstrarite skfiri motoru. Drzadlo pfeklopte do-
predu, ¢imz se odjisti nadoba. Z nadoby vyjméte
pfislusenstvi a vodici kladky.

vést k lehkym fyzickym zranénim nebo k vécnym $ko- llustrace 1
dam. = Nadobu otocte a kolecka UpIné zasurite do otvoru
POZOR Vv jejim dné.
Upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera llustrace [H
muzZe mit za nasledek poskozeni majetku. = Skfifi motoru otocte a na kos filtru nasadte filtr z pé-
nové hmoty.
CS -6
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= Nasadte uzavér filtru a otacenim jej zajistéte.

= Nasad'te skrin motoru. Drzadlo zajistite tahem
nahoru.

llustrace A

= Nasad'te zasobnik na ¢erstvou vodu. Nejprve
nasadte spodni ¢ast, potom nahofe zatlaéte na
skiin motoru a provérte, zda fadné zapadla.

llustrace

= Rukojet postfiku nasadte na drzadlo tak, aby za-
padla.

= Postfikovaci hadici vedouci z rukojeti postfiku pfi-
pevnéte k saci hadici 7 upeviiovacimi sponami.

= Saci hadici a postfikovaci hadici nasadte na pfipoj-
ky na zafizeni.
Upozornéni
: Saci hadici natlacte napevno do pripojky tak, aby
zapadla.

llustrace EX1

= Sestavte saci trubku a nasadte ji na drzadlo.

= Volnou postfikovaci hadici vsadte do rukojeti po-
stfiku a pfipevnéte ji 3 pfilozenymi upeviiovacimi
sponami k sacim trubkam.

= Podlahovou hubici nasadte na saci trubku a postfi-
kovaci hadici zasurite do podlahové hubice. Otocte
vnéjsi jistici packou a zajistéte tak postfikovaci ha-
dici.

Nyni je zafizeni pfipraveno k mokrému cisténi.

Mokré ¢isténi pomoci ruéni postrikovaci trysky ex

na ¢isténi ¢alounéni

llustrace A

= Pfimontazi ruéni postfikovaci trysky ex je nezbytné
mezi ruéni postfikovaci trysku ex na Cisténi ¢alou-
néni a rukojet pfipojit adaptér a zjistit jej.

* SE 4001 Plus

POZOR
VZdy pracujte s nasazenym filtrem z pénové hmoty, a to
jak pfi mokrém ¢isténi tak pfi mokrém a suchém sani.
Mokré ¢isténi kobercovych podlah / tvrdych
povrcht

POZOR

Pred pouzitim zafizeni vyzkouSejte pfedmét urceny k
Cisténi na nenapadném misté, pokud jde o stalost barev
a odolnost viici vodé.

Necistéte obklady citlivé na vodu, jakymi jsou napfiklad
parketové podlahy (mize do nich proniknout vihkost a
podlahu poskodit).

Upozornéni:

Tepla voda (ohrata na max. 50 °C) zvysuje &istici uci-
nek.

Mokré ¢isténi kobercovych podlah

= S postfikovaci podlahovou hubici bez nasady na
tvrdé povrchy.

Prosime Vas, abyste pfi ¢isténi pouzivali pouze prostre-

dek na gisténi koberct RM 519 od firmy KARCHER.

Mokré ¢isténi tvrdych povrchu

= S postfikovaci podlahovou hubici v¢. ndsady na
tvrdé povrchy.

Nasadu na tvrdé povrchy zasurite zboku na postfikova-

ci podlahovou hubici ex. PryZova chloper sméfuje do-

predu, pas kartac¢e dozadu.

Naplnte zasobnik na ¢erstvou vodu

Upozornéni: Zasobnik na Cerstvou vodu se za Uc¢elem

plnéni sejme nebo jej Ize plnit pfimo na zafizeni.

llustrace [EX

= Viko zasobniku odklopte nahoru.

= 100 - 200 ml (mnozstvi se liSi podle stupné znecis-
téni) z RM 519 do zasobniku na ¢erstvou vodu, na-
plrite vodou z vodovodu, nepfepliujte.

= Viko zasobniku znovu zaviete.

Zacnéte s praci

llustrace 1

= Zapojte sitovou zastr¢ku do zasuvky.

= Stisknéte spina¢ sani (poloha 1), saci turbina bézi.

llustrace EE1

= Zcela uzaviete Soupatko pfidavného vzduchu na
drzadle.

llustrace EA

= Stisknéte postfikovaci spina¢ (poloha I), ¢erpadlo
na Cistici prostfedek je pfipraveno.

= Chcete-li nastiikat Cistici roztok, stisknéte packu na
rukojeti postfiku.

= Plochu uréenou k ocisténi prejizdéjte v prekryvaiji-
cich se drahach. Pfitom hubici tahejte smérem
vzad (nestrkejte do ni).

Béhem prace vyprazdnéte nadobu

Upozornéni: Je-li nadoba plna, uzavie se saci otvor
plovakem a zafizeni bézi na zvySené obratky. PFistroj
v tomto pfipadé okamzité vypnéte a nadobu vyprazdné-
te.

= Zafizeni vypnéte stiskem vypinace sani a postfiku
(poloha 0).

= Sejméte prisluSenstvi a zasobnik na Eerstvou vodu
a odjistéte skfifi motoru.

= Sejméte skFin motoru a vyprazdnéte nadobu.

Tipy k CiSténi / zplisob prace se zafizenim

— Vzdy pracujte ze svétla do stinu (od okna ke dve-
fim).

—  Vzdy pracujte z oCisténé plochy smérem k neogis-
téné.

—  Celopodlahovy koberec s jutovym rubem se mtze
pfi praci namokro srazit a barvy mohou vyblednout.

— Dlouhovlasé koberce po ¢isténi v mokrém stavu
vykartacujte ve sméru vlasu (napf. vlasovym sme-
takem nebo kartac¢em).

—  Impregnace pomoci Care Texu RM 762 provedena
po Cisténi namokro zabrani rychlému opétnému
znecisténi textilni povrchové vrstvy.

—  Abyste predesli vzniku vytla¢enych mist nebo reza-
vych skvrn, zaénéte po vycisténé ploSe chodit nebo
na ni stavte nabytek az po uschnuti.

Cistici metody

Mirné / bézné znecisténi

= Zapnéte sani a postfik (poloha I).

= Nastiikejte a sou¢asné v jednom pracovnim kroku
odsaijte Cistici roztok.

= Poté vypnéte spinac pro postfik a odsajte zbytky
gisticiho roztoku.

= Po vycisténi kobercu precistéte koberce jesté jed-
nou cistou teplou vodou a podle pfani je naimpreg-
nujte.
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Silné znecisténi nebo skvrny

= Zapnéte postiik (poloha I).

= Naneste Gistici prostifedek a nechte pusobit min. 5
minut (pfi vypnutém sani).

= Potom plochu cistéte jako pfi mirném / bézném
znedisténi.

= Po vycisténi kobercl prelistéte koberce jesté jed-
nou Cistou teplou vodou a podle prani je naimpreg-
nujte.

Ukonéeni mokrého ¢isténi

= Vymyvani postfikovaciho vedeni v pfistroji prova-
déjte takto:
Nadobu na Cistici prostfedek napliite asi 1 litrem
Cisté vody.
Hubici drzte nad odtokem a postfikovaci ¢erpadio
drzte zapnuté, dokud se nespotfebuje vSechna ¢is-
ta voda.

Pouziti jako viceuc€elovy vysavaé

Upozornéni

Chcete-li zafizeni pouzivat jako viceucelovy vysavac,

Ize odmontovat stfikaci rukojet a stfikaci hadice.

llustrace EE

= Postfikovaci hadice a upevrovaci spony sejméte
ze saci hadice a sacich trubek.

= Stisknéte obé postranni zarazky pro uchyceni a
sejméte rukojet postfiku z drzadla.

POZOR

Pri vysavani za sucha vZdy pracujte s nasazenym fil-

tracnim sackem.

Lepsi filtrace Ize docilit s pomoci patronového filtru

(zviastni prislusenstvi).

Nadoba i prislusenstvi museji byt suché, aby nedocha-

zelo k prilnuti necistot.

= Zvolte pozadované pfisluSenstvi a nasadte je na
saci trubku popf. pfimo na drzadlo.

llustrace K3

= Nasadte filtracni sacek.

= Zvolte pozadované pfisluSenstvi a nasadte je na
saci trubku popf. pfimo na drzadlo.

= Zapnéte sani (poloha I).

Vysavani tvrdych ploch

= Nasaditelny karta¢ na ¢isténi tvrdych podlah za-
tlatte do hubice na &iténi podlah. Stétiny by mély
ukazovat dopredu.

Vysavani kobercu

= Pracujte bez nastavce na tvrdé plochy.

llustrace A

= K upravé saciho vykonu pouzijte Soupatko pfidav-
ného vzduchu.
Upozornéni:
Po pouziti Soupatko pfidavného vzduchu zase za-
viete!

Odsavani vody

POZOR

NepouZivejte filtracni sacek!

Upozornéni: Je-li nadoba plna, uzavfe se saci otvor

plovakem a zafizeni bézi na zvy$ené obratky. PFistroj

v tomto pfipadé okamzité vypnéte a nadobu vyprazdné-

te.

= Kvysati vihkosti popf. mokra nasadte pozadované
prislusenstvi na saci trubku popf. pfimo na drzadlo.

= Zapnéte sani (poloha I).
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llustrace

= Oteviete postranni vzduchové Soupatko, pokud
chcete odsavat vétSi mnozstvi vody. Po pouZiti jej
opét uzavrete.

= Vyprazdnéte napinénou nadobu (viz kapitolu ,Vy-
prazdnéni nadoby*).

Zastaveni provozu

Vypnéte pfistroj.

Vyprazdnéte napinénou nadobu (viz kapitolu ,Vy-
prazdnéni nadoby*).

Nadobu dikladné vyplachnéte Eistou vodou.

Po kazdém pouziti odpojte pfisluSenstvi od zafize-
ni a rovnéz rozpojte hadici, hubici a prodluzovaci
trubku.

Upozornéni: Eventualné stale pfitomna zbytkova
voda miize kapat ven, proto zafizeni odloZte nejlé-
pe do sprchy nebo do vany.

Soucasti pfislusenstvi jednotlivé vyplachnéte pod
tekouci vodou a nasledné nechte vyschnout.

Filtr z pénové hmoty vycistéte pod tekouci vodou,
pred zpétnou montazi nechte vyschnout.

Zafizeni musi pfi vysychani stat oteviené.
Ukladani zafizeni. PrisluSenstvi sbalte spolu se
zafizenim a v$e ulozte do suchych prostor.

Osetiovani, udrzba
Cisténi pristroje
P¥Fi nerovnomérném postrikovacim paprsku.
llustrace

= Povolte a vyjméte upevnéni hubice, postfikovaci
trysku vycistéte nebo vymérite.

Vycistéte sito v zasobniku na ¢erstvou vodu

1 x ro¢né nebo v pripadé potreby.

llustrace

= Otacenim uvolnéte zamek. Sito vyjméte tahem na-
horu a vycistéte je v Cisté tekouci vodé.

z hubice nevychazi voda

napliite nadrz na €erstvou vodu

Zkontrolujte, zda je zasobnik na ¢erstvou vodu
spravné ulozen.

Zavada na Cerpadle na Cistici prostfedek, vyhledej-
te zakaznickou sluzbu.

L 2

L 2 27

L2 7

v

Postrikovaci paprsek je nerovhomérny

Vycistéte postfikovaci trysku z podlahové postfiko-
vaci hubice ex.

v

Nedostatecny saci vykon

Zaviete Soupatko pfidavného vzduchu na drzadle.
Viz rovnéz obrazek 11

PrisluSenstvi, saci hadice nebo saci trubka jsou
ucpané, odstrarte ucpani.

Filtracni sacek je plny: Pouzijte novy filtrani sacek.
Vycistéte filtr z pénového materialu.

Cerpadlo na ¢istici prostredek naplrite podle

= nadrze na Cerstvou vodu.

L 2 27
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Pristroj nebézi

= Zasurite sit'ovou zastréku do zasuvky.
= Sepnula ochrana proti prehfati, nechte zatizeni vy-

chladnout.

Technické parametry

Napéti 220 -240V |V

1~ 50-60 Hz

Sitova pojistka (pomald) 10 A
Objem sbérné nadoby 18 |
Odbér vody, max. 4 |
Vykon Py, 1200 W
Vykon P, 1400 W
Sit'ovy kabel H05-VV-F2x0,75
Hladina akustického tlaku 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Technické zmény vyhrazeny.
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Vsebinsko kazalo

Splosna navodila SL 5
Varnostna navodila SL 5
Simboli v navodilu za uporabo SL 6
Zagon SL 6
Upravljanje SL 7
Ustavitev obratovanja SL 8
Cis&enje, vzdrzevanje SL 8
Motnje SL 8
Tehni€ni podatki SL 8

Splosna navodila

Spostovani kupec,
Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-
A [!,I_I te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Ta naprava je razvita za privatno uporabo in ne izpolnju-
je zahtev za uporabo v industriji.

—  Znakupom tega aparata ste pridobili $kropilno na-
pravo za vzdrzevalno ¢iS€enje 0z. osnovno cCisce-
nje tekstilnih talnih oblog z u€¢inkom globinskega &i-
$¢enja.

Z vlozkom za trde povrsine za prsilno talno Sobo (v
obsegu dobave) se lahko ¢istijo tudi trde povrsine.
—  Z ustreznim priborom (v obsegu dobave) se lahko

uporablja tudi kot venamenski sesalnik.

Varstvo okolja

vy EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-
balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.

Stare naprave vsebujejo dragocene reciklirne
materiale, ki jih je treba odvajati za ponovno
mmmm UPOrabo. Baterije in akumulatorske baterije vse-
bujejo snovi, ki ne smejo priti v okolje. Zato stare
naprave, baterije in akumulatorske baterije zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.
Elektri¢ne in elektronske naprave imajo pogosto sestav-
ne dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali odstranjevanju
med odpadke lahko predstavljajo nevarnost za zdravje
ljudi in okolje. Ti sestavni deli so kljub temu pomembni
za pravilno delovanje naprav. Naprav, oznacenih s tem
simbolom, ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpad-
ke.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Uporabniski servis
V primeru vprasan] ali motenj se obrnite na naso KAR-
CHER podruznico.
Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
www.kaercher.com.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih doloca
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v €asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Varnostna navodila

Poleg napotkov v tem navodilu za uporabo se morajo
upostevati sploSni varnostni predpisi in zakosko doloce-
ni predpisi o varstvu pri delu.

Vsak nacin uporabe, ki odstopa od teh navodil, povzroci

prenehanje garancije.

—  Ta naprava ni namenjena uporabi oseb z omejeni-
mi fizicnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposob-
nostmi ali pomanjkljivimi izkusnjami in/ali pomanj-
kljivim znanjem, razen e jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali so od nje prejeli navo-
dila, kako napravo uporabljati, ter so razumeli
nevarnosti, ki iz tega izhajajo.

—  Otroci se z napravo ne smejo igrati.

—  Nadzorujte otroke, da zagotovite, da se z napravo
ne igrajo.

—  Cis¢enja in uporabni$kega vzdrzevanja otroci ne
smejo izvajati brez nadzora.

—  Embalazne folije hranite pro¢ od otrok, obstaja ne-
varnost zadusitve!

—  Napravo izklopite po vsaki uporabi ter pred vsakim
¢is¢enjem/vzdrzevanjem.

—  Nevarnost poZara. Ne sesajte gorecih ali tlilnih
predmetov.

—  Naprava mora imeti stabilno podlago.

—  Uporabnik mora napravo uporabljati v skladu z nje-
nim namenom. Pri tem mora upoStevati lokalne po-
goje in pri delu z napravo paziti na druge, Se pose-
bej na otroke.

—  Pred uporabo preverite, ali sta naprava in pribor v
brezhibnem stanju. Ce stanje ni brezhibno, napra-
ve ne smete uporabljati.

—  Naprave, kabla ali vti¢a nikoli ne potopite v vodo ali
druge tekocine.

—  Prepovedana je uporaba v prostorih, kjer obstaja
nevarnost eksplozij. Pri uporabi naprave v nevar-
nem obmodju je potrebno upostevati ustrezne var-
nostne predpise.

—  Napravo zavarujte pred zunanjimi vremenskimi
vplivi, vlago in izvori vrocCine.

—  Vprimeru padca naprave jo mora avtoriziran servis
za stranke preveriti, saj lahko pri tem nastanejo in-
terne motnje, ki zmanj$ajo varnost proizvoda.

—  Ne vsesavajte strupenih snovi.

—  Snovi kot je gips, cement itd. ne vsesavajte, ker
lahko v stiku z vodo ogrozijo delovanje naprave.

—  Med obratovanjem mora naprava stati vodoravno.

—  Uporabljajte le cistila, ki jih priporo¢a proizvajalec,
ter upoStevajte navodila proizvajalca Cistil za upo-
rabo, odstranjevanje ter varnostna navodila.

& NEVARNOST

Naprava mora biti prikljucena na pravilno ozemlje-
ne vticnice.

—  Stroj priklju¢ujte samo na izmenicni tok. Napetost
se mora ujemati s tipsko plo$¢ico stroja.
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—  OmreZnega vti¢a in vti¢nice nikoli ne prijemajte z
mokrimi rokami.

—  OmreZnega vtica ne viecite iz vticnice z vleCenjem
prikljucnega kabla.

—  Pred vsemi ¢istilnimi in vzdrzevalnimi deli izklopite
napravo in omrezni vti¢ izvlecite iz vticnice.

—  Popravila in posege na elektriénih sestavnih delih
sme opravijati le poobla$¢ena servisna sluzba.

—  Pred vsako uporabo preverite ali na priklju¢nem ka-
blu z omreZnim vitéem obstajajo poskodbe. Posko-
dovani prikljucni kabel takoj dajte na zamenjavo
pooblasceni servisni sluzbi/elektri¢arju.

—  Zaizogibanje elektricnim nesreCam priporo¢amo,

da uporabljate vticnice s predvklopljenim za$¢itnim

stikalom (maks. 30 mA nazivne jakosti sproZilnega
toka).

Uporabljajte samo pred $kropljenjem zas¢iten po-

daljéeva&ni kabel z minimalnim prerezom od

3x1 mm*.

Pri zamenjavi spojnic na omreznih ali podaljSeval-

nih kablih je potrebno zagotoviti za$¢ito pred $kro-

plienjem in mehanska trdnost.

Preden napravo odklopite od omreZja, morate ve-

dno najprej izklopiti glavno stikalo.

—  Pripenjenju ali iztekanju tekocine napravo takoj iz-
klopite ali izviecite omrezni vtic!

AN OPOZORILO

Ne uporabljajte sredstev za poliranje, ¢iS¢enje stekla ali

ve¢namenskih cistil! Naprave nikoli ne potapljajte pod

vodno gladino.

Doloc¢ene snovi lahko pri vrtinCenju s sesalnim zrakom

tvorijo eksplozivne pare ali mesanice!

Sledecih snovi nikoli ne vsesavajte:

— eksplozivne ali vnetljive pline, tekocine in prah (re-
aktivni prah)

— reaktivni kovinski prah (npr. aluminij, magnezij,

cink) v povezavi z moc¢no alkalnimi in kislimi &istil-

nimi sredstvi

nerazred¢ene mocne kisline in lug

organska topila (npr. bencin, barvno razredcilo,

aceton, kurilno olje).

Te snovi lahko dodatno unicujejo materiale upora-

bljene na stroju.

Simboli v navodilu za uporabo

A NEVARNOST

Za neposredno groze€o nevarnost, ki vodi do tezkih te-
lesnih poskodb ali smrti.

A  OPOZORILO

Za mozZno nevarno situacijo, ki bi lahko vodila do tezkih
telesnih poskodb ali smrti.

A  PREVIDNOST

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do lahkih po-
Skodb ali materialne $kode.

POZOR

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZenjskih skod.

Opis naprave
Obseg dobave Vase naprave je prikazan na embalazi.
Pri jemaniju stroja iz embalaze preverite popolnost vse-
bine.
Pri manjkajo€em priboru ali transportnih Skodah obve-
stite Vasega prodajalca.

Slike glejte na razklopni strani!
Slika

1 Ohi$je motorja

2 Rocaj

3 Penastifilter

4 Zapora filtra

5  Omrezni prikljuéni kabel z vticem
6

7

8

9

Shranjevanje, omrezni piklju¢ni kabel
Stikalo za sesanje (0 /1)
Stikalo za prsenje (0 /1)
Deblokada, rezervoar za svezo vodo

10 Rezervoar za sveZo vodo

11 Zbiralnik

12 Vrtljiva kolesca

13 Prikljucek za gibko sesalno cev veCnamenskega
sesalnika

14 Priklju¢ek, prsilna gibka cev

15 Gibka sesalna cev

16 Rocaj

17 Drsnik za uhajanje zraka

18 Razprsilni ro¢aj s prsilno rocico

19 Prsilna gibka cev gibljiva

20 Pritrditvene sponke (10x)

21 Sesalnicevi2x0,5m

22 Nastavek za sesalne cevi in pribor

23 Prsilna talna Soba za ¢iS¢enje tekstilnih talnih
oblog, z nastavkom za trde povrsine

24 PrSilna ro¢na Soba za ¢iS¢enje blazin *

*

25 Adapter za prsilno roéno $obo za ¢iS€enje
blazin

*SE 4001 Plus

Dodatni sesalni pribor

26 Talna Soba z nastavkom za trde povrSine
27 Soba za blazine

28 Soba za fuge

29 Filtrska vrecka

Pred zagonom
Slika [

= Snemite rezervoar za svezo vodo. Pritisnite de-
blokado in snemite rezervoar.
Opozorilo:
Ohisje motorja je mogoce snetile, ¢e se predhodno
sname rezervoar za svezo vodo.

Slika

= Snemite ohisje motorja. V ta namen sklopite no-
silni ro¢aj naprej, da se zbiralnik deblokira. Pribor in
vodilna kolesa vzemite iz zbiralnika.

Slika IR

= Obrnite posodo, vodilna kolesa potisnite do omeje-
valnika v odprtine na dnu posode.

Slika IH

= Ohisje motorja obrnite in penasti filter nataknite na
filtrirno kosSarico.

= Nataknite zaporo filtra in obrnite do blokade.

= Namestite ohisje motorja. Za blokado potegnite
nosilni ro¢aj navzgor.

Slika I

= Vstavite rezervoar za sveZo vodo. Najprej vstavi-
te spodnji del, nato zgoraj pritisnite proti ohisju mo-
torja, preverite ali se je zaskocil.

Slika

= Razprsilni rocaj potisnite na ro¢aj, da se zaskoci.

= Gibko prsilno cev z razprsilnega roc¢aja pritrdite na
sesalno gibko cev z 7 pritrditvenimi sponkami.
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= Gibko sesalno cev in gibko prdilno cev nataknite na
priklju¢ke na aparatu.
Opozorilo
: Gibko sesalno cev trdno pritisnite v prikljucek, da
se zaskoci.
Slika EX1
= Sesalne cevi staknite skupaj in nataknite na rocaj.
= Gibljivo gibko prsilno cev vtaknite v razprsilni ro¢aj
in z 3 priloZzenimi pritrditvenimi sponkami pritrdite
na sesalno cev.
= Talno Sobo nataknite na sesalno cev, in gibko prsil-
no cev vtaknite v talno Sobo. Obrnite zunanjo var-
nostno rocico in zaskocite s tem gibko prsilno cev.
Aparat je sedaj pripravljen za mokro ciséenje.
Mokro ¢iScenje s prsilno roéno Sobo za ¢iScenje
blazin

Slika EBA

= Za montazo prsilne ro¢ne Sobe je treba prilozeni
adapter prikljuciti med prsilno ro¢no Sobo za ¢is¢e-
nje blazin in ro¢aj ter ga zaskociti.

*SE 4001 Plus

Upravljanje

POZOR
Vedno delajte z vstavijenim penastim filtrom, tako pri
mokrem cisCenju kot tudi pri mokrem in suhem sesanju.

Mokro ciSc¢enje tekstilnih talnih oblog/trdih
povrsin

POZOR
Pred uporabo aparata preverite predmet za ¢iS¢enje na
neopaznih mestih glede obstojnosti barve in odpornosti
na vodo.
Ne ¢istite oblog, ki so obCutljive na vodo, kot npr. parke-
tnih tal (vlaga lahko prodre in poskoduje tla).
Opozorilo:
Topla voda (najveé 50 °C) povecéuje ucinek ciscenja.
Mokro ¢iScenje tekstilnih talnih oblog

= S prsilno talno Sobo brez nastavka za trde povrsi-
ne.

Pri Cis€enju uporabljajte, prosim, samo Eistilno sredstvo

za preproge RM 519 znamke KARCHER.

Mokro ¢iscenje trdih povrsin

= S prsilno talno Sobo z nastavkom za trde povrsine.

Nastavek za trde povrsine ob strani potisnite na prsilno

talno Sobo. Gumijast nastavek kaze naprej, $¢etine na-

zaj.

Polnjenje rezervoarja za svezo vodo

Opozorilo: Rezervoar za sveZo vodo se lahko za pol-

njenje sname ali napolni tudi direktno na aparatu.

Slika [E1

= Pokorv rezervoarja sklopite navzgor.

= 100 - 200 ml (Koli¢ina variira glede na stopnjo uma-
zanije) RM 519 dodaijte v rezervoar za svezo vodo,
napolnite z vodovodno vodo, ne napolnite preve¢.

= Pokorv rezervoarja ponovno zaprite.

Zacetek dela

Slika

= Omrezni vti¢ vtaknite v vti€nico.

= Pritisnite stikalo za sesanje (polozaj I), sesalna tur-
bina se zazene.

Slika K

= Drsnik za uhajanje zraka na ro¢aju popolnoma za-
prite.

Slika

=> Pritisnite stikalo za prSenje (polozaj I), ¢rpalka za
Cistilo je pripravljena.

= Zanaprsenje Cistilne raztopine aktivirajte ro€ico na
razprSilnem roc¢aju.

= Pouvrsino za ¢iS¢enje prevozite v prekrivajocih se
progah. Pri tem Sobo potegnite nazaj (ne potisniti).

Praznjenje zbiralnika med delom

Napotek: Ce je posoda polna, plovec zapre sesalno od-

prtino in aparat dela s pove¢anim Stevilom vrtljajev. Na-

pravo takoj izklopite in izpraznite posodo.

= Izklopite aparat, v ta namen pritisnite stikali za se-
sanje in préenje (polozaj 0).

= Snemite pribor in rezervoar za svezo vodo in deblo-
kirajte ohisje motorja.

= Snemite ohisje motorja in spraznite zbiralnik.

Nasveti za ¢iS¢enje/Nacin dela

—  Delajte vedno od svetlobe proti senci (od okna proti
vratom).

— Vedno delajte od ociS€enih proti neocis€enim povr-
Sinam.

—  Tekstilne talne obloge z juto na hrbtni strani se lah-
ko pri mokrem delu skréijo in barvno zbledijo.

—  Preproge z dolgimi vlakni je potrebno po ¢i§€enju v
mokrem stanju skrtaciti v smeri vlaken (npr. z metlo
iz vlaken ali krtaco z drzalom).

— Impregnacija s Care Tex RM 762 po mokrem ¢isce-
nju preprecuje hitro ponovno onesnazenije tekstiine
obloge.

—  Vizogib oti§¢ancem ali rjastim madeZem stopite na
ocis¢eno povrsino ali jo opremite s pohistvom Sele
zatem, ko se posusi.

Metode ciScenja

Rahla / obi¢ajna umazanija

= Vklopite stikali za sesanje in pr§enje (polozaj I).

> Cistilno raztopino naprsite in isto¢asno posesaijte v
eni delovni fazi.

= Nato stikalo za prSenje izklopite in posesajte preo-
stanke Gistilne raztopine.

= Po ¢is¢enju preproge ponovno ocistite s isto, toplo
vodo in po Zelji impregnirajte.

Moé¢na umazanija ali madezi

= Vklopite prSenje (polozaj I).

= Nanesite Eistilno raztopino in pustite delovati 5 mi-
nut (sesanje je izklopljeno).

= Nato povrSino odistite kot pri rahli / obi¢ajni umaza-
niji.

= Po ¢iS€enju preproge ponovno ocistite s Cisto, toplo
vodo in po Zelji impregnirajte.

Zakljuéek mokrega ¢iS¢enja

= Sperite prsilno cev v napravi in:
napolnite posodo za Cistilo s ca. 1 litrom Ciste vode.
Drzite Zobo nad odtokom in vklopite prsilno ¢rpal-
ko, da se porabi ¢ista voda.

Uporaba kot ve¢namenski sesalnik

Napotek

Da lahko napravo uporabljate kot ve€namenski sesal-

nik, je treba odstraniti prsilni rocaj in gibka prsilna cev.

Slika

= Gibke prsilne cevi in pritrditvene sponke snemite z
gibke sesalne cevi in sesalne cevi.

= Pritisnite oba stranska zasko¢na nosova in razpr-
Silni ro€aj snemite z rocaja.
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POZOR

Pri suhem sesanju vedno uporabljajte filtrirno vrecko.

Bolj$o filtracijo lahko doseZete s filtrsko patrono (poseb-

ni pribor).

Posoda in pribor morajo biti suhi, sicer se lahko umaza-

nija oprime.

= Izberite Zeleni pribor in ga nataknite na sesalno cev
0z. neposredno na rocaj.

Slika [

= Vstavite filtrsko vrecko.

=> Izberite Zeleni pribor in ga nataknite na sesalno cev
oz. neposredno na ro¢aj.

= Vklopite sesanje (polozaj ).

Sesanje trdih povrsin

= Vstavek za trde povrsine pritisnite v talno Sobo.
Sgetine morajo kazati napre;j.

Sesanje tekstilnih talnih oblog

= Delajte brez nastavka za trde povrsSine.

Slika [

= Za prilagoditev sesalne moci aktivirajte drsnik za
uhajanje zraka.
Opozorilo:
Po uporabi drsnik za uhajanje zraka ponovno zapri-
te!

Sesanje vode

POZOR

Ne uporabljajte filtrske vrecke!

Napotek: Ce je posoda polna, plovec zapre sesalno od-

prtino in aparat dela s pove¢anim Stevilom vrtljajev. Na-

pravo takoj izklopite in izpraznite posodo.

= Zasesanje vlage oz. mokrote zeleni pribor natakni-
te na sesalno cev oz. neposredno na rocaj.

= Vklopite sesanje (polozaj I).

Slika @

> Ce se vsesajo velike koligine vode, odprite drsnik
za uhajanje zraka. Po uporabi ga ponovno zaprite.

= Poln zbiralnik izpraznite (glejte poglavje "Praznje-
nje zbiralnika").

Ustavitev obratovanja

Izklopite napravo.

Poln zbiralnik izpraznite (glejte poglavje "Praznje-
nje zbiralnika").

Zbiralnik temeljito izperite s €isto vodo.

Po vsaki uporabi locite pribore od aparata, ter gibko
cev, Sobo in cevne podaljske med seboj.
Opozorilo: Morebitna $e obstoje¢a preostala voda
lahko kaplja ven, zato jih je najboljSe poloZiti v pr-
$no ali kopalno kad.

Dele pribora posami¢no izperite pod teko¢o vodo in
nato pustite, da se posusijo.

Penasti filter oc€istite pod teko€o vodo, preden ga
vstavite, naj se dobro posusi.

Aparat pustite stati odprt, dokler se ne posusi.
Shranjevanje aparata. Pribor spravite na aparatin
shranite v suhih prostorih.

Ciséenje, vzdrzevanje
Ciséenje naprave
Pri neenakomerne prsilnem curku.
Slika

= Razrahljajte in izvlecite pritrditev Sobe, prsilno $obo
ocistite ali zamenjajte.

L2 2 Y

L 0 N 2 7

Ocistite sito v rezervoarju za svezo vodo
1 x letno, ali po potrebi.

Slika [
= Obrnite in sprostite blokado. Sito izvlecite navzgor
in oCistitie po Cisto vodo.

Voda ne izstopa iz Sobe

Napolnite rezervoar za svezo vodo.

Preverite pravilno naleganje rezervoarja za svezo
vodo.

> Crpalka za gistilo okvarjena, obrnite se na uporab-
niski servis.

(7

Prsilni curek neenakomeren
Ocistite prsilno Sobo s prsilne talne Sobe.
Nezadostna sesalna mo¢

Drsnik za uhajanje zraka na rocaju zaprite.

Glejte tudi sliko 11

Pribor, gibke sesalne cevi ali sesalne cevi so zama-
Sene, odstranite zamasitev.

Filtrska vrecka je polna: Vstavite novo filtrsko vrec¢-
ko.

Ocistite penaste filtre.

Crpalka za éistilo je glasna
Napolnite rezervoar za svezo vodo.
Naprava ne deluje

Vtaknite omrezni vti€.
Zascita pred pregrevanjem se je sprozila, pustite,
da se naprava ohladi.

Tehnicni podatki

L2 I R 7

v

vV

Napetost 220 - 240V |V

1~ 50-60 Hz

Omrezna varovalka (inertna) |10 A
Prostornina posode 18 |
Poraba vode, max. 4 |

Mo€ P, .ina 1200 w
MoC€ P 1400 w
Omrezni kabel HO05-VV-F2x0,75
Nivo zvo¢nega tlaka 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb!
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Instrukcje ogdine PL 5
Wskazéwki bezpieczenstwa PL 5
Symbole w instrukcji obstugi PL 6
Uruchomienie PL 6
Obstuga PL 7
Wytaczenie z ruchu PL 8
Czyszczenie i konserwacja PL 8
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Instrukcje ogdlne

Szanowny Kliencie!

Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
AL

lezy przeczytaé oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac wedtug jej wskazan i

zachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub dla na-

stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie zostato opracowane do uzytku prywatne-
go i nie jest przeznaczone do zastosowania przemysto-
wego.

—  Kupujac ten produkt, nabyli Panstwo urzadzenie
do natryskiwania ekstrakcyjnego, stuzace do ruty-
nowego lub podstawowego czyszczenia wgtebne-
go wyktadzin dywanowych.

—  Przy uzyciu wktadki do twardych podtozy (bedacej

czescig dostawy), ktéra przeznaczona jest do dy-

szy podiogowej spryskujgcej Ex, mozna czysci¢
twarde nawierzchnie.

Przy uzyciu odpowiedniego wyposazenia (bedgce-

go czescig dostawy) urzgdzenie mozna tez uzywaé

jako odkurzacz wielofunkcyjny.

Ochrona srodowiska

vy Materiaty uzyte do opakowania nadajg sig do re-
Q] cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyktych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikéw na surowce wtérne.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne surowce
wtdrne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-

mmmm Cji- Baterie i akumulatory zawierajg substancie,
ktére nie powinny przedosta¢ sie do $rodowiska
naturalnego. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte
urzadzenia, baterie i akumulatory za posrednictwem
odpowiednich systemoéw utylizacji.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne czesto zawiera-
ja materiaty, ktére rozporzadzane lub utylizowane nie-
wiasciwie, mogg potencjalnie by¢ niebezpieczne dla
zdrowia ludzkiego i Srodowiska. Sg jednak kluczowe dla
prawidtowego funkcjonowania urzgdzenia. Urzgdzenia
oznaczone tym symbolem nie mogg by¢ usuwane z od-
padami domowymi.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajdujg sie
pod:
www.kaercher.com/REACH

Serwis firmy

W przypadku pytan lub usterek prosimy zwréci¢ sig do
najblizszego oddziatu firmy KARCHER.

Wyposazenie dodatkowe i czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne,
ktére gwarantujg niezawodng i bezusterkowg eksploa-
tacje przyrzadu.

Informacje dotyczace akcesoridéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowa¢ sie zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wskazowki
bezpieczenstwa

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek zawartych w tej in-
strukcji oraz obowigzujgcych ogolnych przepiséw praw-
nych dotyczacych bezpieczenstwa i zapobiegania wy-
padkom.

Kazde uzycie niezgodne z biezgcymi wskazéwkami

prowadzi do wygasnigcia gwarancji.

—  Niniejsze urzgdzenie nie jest przewidziane do uzytko-
wania przez osoby o ograniczonych mozliwo$ciach fi-
zycznych, sensorycznych lub mentalnych albo takie,
ktérym brakuje doswiadczenia i/lub wiedzy na temat
Jego uzywania, chyba ze sg one nadzorowane przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo i otrzy-
maty od niej wskazéwki na temat uzytkowania urza-
dzenia oraz istniejgcych zagrozen.

—  Dzieci nie mogg sie bawi¢ tym urzgdzeniem.

—  Dzieci powinny by¢ nadzorowane, zeby zapewnic,
iz nie bawig sie urzgdzeniem.

—  Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢ przepro-
wadzana przez dzieci bez nadzoru.

—  Opakowania foliowe przechowywac dala od dzieci;
istnieje niebezpieczenstwo uduszenia!

—  Po kazdym uzyciu i przed kazdym czyszczeniem/
konserwacjg urzadzenie nalezy wyigczyc.

—  Ryzyko pozaru. Nie zasysac ptongcych ani zarzg-
cych sie przedmiotéw.

—  Urzadzenie musi stac na stabilnym podfozu.

—  Uzytkownik ma obowigzek uzywania urzgdzenia
zgodnie z jego przeznaczeniem. Podczas pracy
musi on uwzglednia¢ warunki panujgce w otocze-
niu i uwazac na inne osoby, zwtaszcza dzieci.

—  Przed uzyciem urzgdzenia i akcesoriow nalezy
sprawdzic ich stan. Jezeli budzi on watpliwosci,
sprzetu nie nalezy uzywac.

—  Nigdy nie nalezy zanurzac urzgdzenia, kabla albo
wtyczki do wody albo innych ptynéw.

—  Eksploatacja urzgdzenia w pomieszczeniach za-
grozonych wybuchem jest zabroniona. Podczas
uzytkowania w obszarach zagrozonych nalezy
przestrzegac¢ stosownych przepiséw.

—  Chroni¢ urzadzenie przed zmianami pogody, wil-
gocig i zrédtami ciepfta.

— Jezeli urzadzenie spadnie, musi ono zostac skon-
trolowane przez autoryzowany punkt serwisu, po-
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niewaz mogg mie¢ miejsce wewnetrzne usterki,
ktore ograniczajg bezpieczenstwo produktu.

—  Nie nalezy zasysac substancji trujgcych.

—  Nie zasysac takich materiatow jak gips, cement itp.,
bo w kontakcie z wodg mogg one stwardniec i za-
grozi¢ funkcjonowaniu urzgdzenia.

—  Wczasie pracy nalezy ustawia¢ urzgdzenie poziomo.

—  Uzywac tylko srodkow czyszczgcych zalecanych
przez producenta i przestrzega¢ wskazéwek doty-
czgcych uzytkowania, utylizacji i wskazéwek
ostrzegawczych producentoéw Srodkéw czyszczg-
cych.

A NIEBEZPIE CZENSTWO

Urzadzenie przytgczac tylko do poprawnie uzie-
mionych gniazd.

—  Urzadzenie podigczac jedynie do pragdu zmienne-
go. Napiecie musi by¢ zgodne z napieciem poda-
nym na tabliczce znamionowej urzadzenia.

—  Nigdy nie dotykac wtyczki ani gniazdka mokrymi
rekami.

—  Przy wyjmowaniu wtyczki sieciowej z gniazdka
wtykowego nie ciggngc za kabel sieciowy.

—  Przed przystgpieniem do wszelkich prac pielegna-
cyjnych i konserwacyjnych urzadzenie wytgczyc¢ i
wyjgc wtyczke z gniazdka sieciowego.

— Do wszelkich napraw i prac na podzespotach elektrycz-
nych uprawniony jest jedynie autoryzowany serwis.

—  Przed kazdym zastosowaniem sprawdzac, czy
przewdd zasilajgcy lub wtyczka nie sg uszkodzone.
W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego
niezwiocznie zleci¢ jego wymiane przez autoryzo-
wany serwis lub elektryka.

— W celu zapobiegania wypadkom spowodowanym
pradem elektrycznym zaleca sie stosowanie gniaz-
dek z wytgcznikiem ochronnym (prad wyzwalajgcy
0 mocy znamionowej maks. 30 mA).

— Uzywac tylko chronionego przed wodg bryzgowg
przedtuzacza o minimalnym przekroju 3x1 mm,.

—  tgczniki wtykowe na kablu zasilajgcym i przedtuza-
czu mozna wymieniac tylko na tgczniki zabezpie-
czone przed wodg bryzgows i o odpowiedniej wy-
trzymatosci mechanicznej.

—  Zanim urzgdzenie zostanie odfgczone z sieci, nale-
zy je najpierw wytgczyc¢ przy pomocy wytgcznika
gtéwnego.

— W przypadku wytworzenia piany lub wyptywu cie-
czy natychmiast wyfgczy¢ urzgdzenie i wyjac
wtyczke z gniazdka!

A OSTRZEZENIE

Nie stosowac mleczka do szorowania, $rodka do czysz-

czenia szkta ani uniwersalnego $rodka czyszczgcego!

Nigdy nie zanurzac urzgdzenia w wodzie.

Okreslone substancje w wyniku zawirowania z zasysa-

nym powietrzem mogg tworzy¢ wybuchowe opary i mie-

szanki!

Nigdy nie zasysac nastepujgcych substancji:

—  Wybuchowe lub tatwopalne gazy, ciecze i pyty (re-
aktywne).

—  Reaktywne pyty metali (np. aluminium, magnez,
cynk) w potgczeniu z silnie alkalicznymi i kwasowy-
mi Srodkami czyszczgcymi

—  Nierozcienczone silne kwasy i tugi

—  Rozpuszczalniki organiczne (np. benzyna, rozcien-
czalniki do farb, aceton, olej opatowy).

—  Substancje te mogg ponadto reagowac z materia-
fami zastosowanymi w urzgdzeniu.

Symbole w instrukcji obstugi

A  NIEBEZPIECZENSTWO

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie, prowadzgcym
do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej sytuacji mo-
ggcej prowadzi¢ do ciezkich obrazer ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej sytuacji mo-
gacej prowadzic¢ do lekkich obrazen ciata lub szkéd ma-
terialnych.

UWAGA

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, ktéra
moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.

Uruchomienie

Opis urzadzenia

Zakres dostawy urzgdzenia przedstawiony jest na opa-

kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy

sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie

elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub

uszkodzen przy transporcie nalezy zwrécic¢ sig do dys-

trybutora.

llustracje, patrz strony rozktadane!

Rysunek [l

Gtowica odkurzacza silnika

Uchwyt do noszenia przenoszenia

Gabka filtrujgca

Zamkniecie filtra

Przewdd zasilajacy z wtyczka

Przechowywanie, kabel sieciowy

Przetgcznik ssania (0/1)

Przetacznik natryskiwania (0/1)

Blokada, zbiornik czystej wody

10 Zbirnik czystej wody

11 Zbiornik

12 Kotka skretne

13 Przytacze wezyka do zasysania w odkurzaczu wie-
lofunkcyjnym

14 Przylacze, waz do natryskiwania

15 Waz ssacy

16 Rekojesc

17 Przepustnica powietrzna

18 Uchwyt do natryskiwania z dzwignig

19 Waz do natryskiwania, luzem

20 Zaciski mocujgce (10x)

21 Rury ssace 2x0,5m

22 Schowek na rury i akcesoria

23 Dysza myjaca podiogowa ex do czyszczenia wy-
ktadzin dywanowych, z naktadkg do twardych na-
wierzchni

24 Dyszareczna natryskujgco-ekstrakcyjna do
czyszczenia tapicerki

OCOoONOORAWN -~

*

25 Przejsciéwka do ssawki spryskujgco-odsy- *
sajgcej do tapicerki

* SE 4001 Plus

Dodatkowe akcesoria zasysajace

26 ssawka podiogowa z wktadem do podtdg
twardych

27 ssawka do tapicerki
28 Dysza szczelinowa
29 Worek filtracyjny
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Przed uruchomieniem

Rysunek [F

= Zdejmowanie zbiornika czystej wody. Wcisng¢
blokade i wyjg¢ zbiornik.
Wskazowka:
Obudowe silnika mozna zdjac tylko po uprzednim
wyjeciu zbiornika czystej wody.

Rysunek [F1

= Zdejmowanie obudowy silnika. Ztozyé uchwytdo
noszenia do przodu, aby odblokowa¢ zbiornik. Wy-
jac¢ akcesoria i kotka skretne ze zbiornika.

Rysunek 1

= Obroci¢ zbiornik, weisng¢ kotki kétek skretnych do
otworéw w dnie zbiornika az do oporu.

Rysunek [ H

= Obroéci¢ obudowe silnika i natozy¢ gabki filtrujgce
na kosz filtracyjny.

= Zatozy¢ zamknigcie filtra i obréci¢ w celu zabloko-
wania.

= Zakfadanie obudowy silnika. W celu zablokowa-
nia pociggng¢ uchwyt do noszenia do gory.

Rysunek I

= Wkiadanie zbiornika czystej wody. Najpierw wio-
zy¢ dolng cze$¢ zbiornika, docisng¢ jg do obudowy
silnika i sprawdzi¢, czy zatrzasneta si¢ odpowied-
nio.

Rysunek

= Uchwyt do natryskiwania nasunaé na rekojes¢, tak
by sie zatrzasnat.

= Waz do natryskiwania przymocowa¢ do weza ssa-
cego za pomocg 7 zaciskdw mocujgcych.

= Waz ssacy oraz waz do natryskiwania osadzi¢ w
przylaczach urzgdzenia.
Wskazowka
: Waz ssgcy mocno weisng¢ w przytgcze, tak aby
sig zatrzasnaft.

Rysunek [EX

= Ziozy¢ rury ssgce i osadzi¢ na rekojesci.

= Wolny waz do natryskiwania wiozy¢ w uchwyt do
natryskiwania i przymocowac do rur ssgcych za po-
mocg 3 dofgczonych zaciskéw mocujgcych.

= Dysze do podtdg natozy¢ na rury ssace i wiozy¢
waz do natryskiwania w dysze. Przesuna¢ ze-
wnetrzng dzwignie zabezpieczajgcy, aby zabloko-
waé waz do natryskiwania.

Urzadzenie jest teraz gotowe do czyszczenia na mo-

kro.

Czyszczenie na mokro za pomoca ssawki

spryskujaco-odsysajacej do tapicerki

Rysunek E¥4

= Do montazu ssawki spryskujgco-odsysajacej nale-
zy podtgczy¢ dotgczong przejscidwke pomiedzy te
ssawke a uchwytem recznym i jg zablokowaé.

* SE 4001 Plus

Obstuga

UWAGA

Pracowac zawsze z zatozong gabka filtracyjng, zaréw-
no podczas odkurzania na mokro, jak i trakcie pracy na
mokro i na sucho.

Czyszczenie na mokro wyktadzin
dywanowych/twardych podtozy
UWAGA

Przed uzyciem urzgdzenia w niewidocznym miejscu
sprawdzi¢ odporno$c¢ przedmiotu, ktéry ma byc¢ czysz-

czony, pod katem trwato$ci wybarwienia i wodoszczel-
nosci.

Nie czy$cic oktadzin wrazliwych na wode, np. parkietow
(wilgo¢ moze wnikngé w drewno i uszkodzic¢ podfoge).
Wskazéwka:

Ciepta woda (maksymalnie 50°C) podnosi wydajno$c
czyszczenia.

Czyszczenie na mokro wyktadzin dywanowych

= Z ssawka spryskujaco-odsysajgca do podiog bez
nasadki do podtdg twardych.

Do czyszczenia nalezy uzywac tylko srodka do czysz-

czenia dywanéw RM 519 firmy KARCHER.

Czyszczenie na mokro twardych podiozy

= Z ssawka spryskujaco-odsysajaca do podidg z na-
ktadkg do twardych podtég.

Nasung¢ nasadke do podtog twardych na ssawke spry-

skujgco-odsysajgca do podidg. Sciggacz wskazuje do

przodu, a wiosie szczotki do tytu.

Napetnianie zbiornika czystej wody

Wskazoéwka: W tym celu albo wyjg¢ zbiornik, albo na-

pei¢ go bezposrednio w urzadzeniu.

Rysunek [EX

= Otworzy¢ korek.

= Do zbiornika czystej wody wla¢ 100 - 200 ml (ilos¢
zalezy od stopnia zabrudzenia) $rodka RM 519,
dodac¢ wody - nie przepetnia¢ zbiornika.

= Ponownie zamkng¢ korek.

Rozpoczecie pracy

Rysunek

=2  Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

= Nacisng¢ przetacznik ssania (potozenie 1), turbina
ssgca pracuje.

Rysunek

= Catkowicie zamkna¢ przepustnice powietrzng na
rekojesci.

Rysunek A

= Nacisng¢ przetacznik natryskiwania (potozenie 1),
pompa $rodka czyszczgcego jest gotowa do pracy.

= W celu rozpoczgcia natryskiwania roztworem
czyszczgcym uruchomi¢ dzwignig na uchwycie do
natryskiwania.

= Jezdzi¢ po powierzchni do czyszczenia w naktada-
jacych sie pasach. Dysze ciggna¢ przy tym skiero-
wang ku tytowi (nie pchac).

Oproéznianie zbiornika podczas pracy

Wskazoéwka: Gdy zbiornik jest peten, ptywak zamyka

otwér ssawny, a turbina ssawna pracuje na zwigkszo-

nych obrotach. Natychmiast wytaczyé urzadzenie i

oproézni¢ zbiornik.

= Wytgczy¢ urzadzenie, w tym celu nacisna¢ prze-
facznik ssania i natryskiwania (potozenie 0).

= Wyja¢ akcesoria oraz zbiornik czystej wody i odblo-
kowa¢ obudowe silnika.

= Zdja¢ obudowe silnika i oprézni¢ zbiornik.

Wskazowki dotyczace czyszczeniai sposobu

pracy

— Pracowac zawsze od $wiatta do cienia (od okna do
drzwi).

—  Zawsze pracowac od powierzchni wyczyszczo-
nych od nie wyczyszczonych.

—  Wyktadzina dywanowa z krawedzig z juty moze sie
skurczy¢ przy zbyt wilgotnej pracy i wyptowie¢.

— Dywany zawierajgce wiele runa, po ich wyczysz-
czeniu, jeszcze w stanie mokrym wyszczotkowaé
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w kierunku runa (np. szczotkg do runa albo do szo-
rowania).

— Impregnacja przy uzyciu Care Tex RM 762 po
czyszczeniu na mokro zapobiega szybkiemu za-
nieczyszczeniu sie powierzchni tekstylnej.

— W celu uniknigcia powstawania odciskéw wzgl.
miejsc rdzawoplamistych, wyczyszczonym po-
wierzchniom pozwoli¢ wyschng¢ przed chodze-
niem po nich wzgl. wstawieniem mebli.

Metody czyszczenia

Lekkie/normalne zabrudzenia

= Wigczy¢ opcje ssania i natryskiwania (potozenie I).

= Roztwor czyszczacy natryskac i odessaé w jednym
procesie roboczym.

= Nastepnie wylaczy¢ przetacznik natryskiwania i
odessac resztki roztworu czyszczgcego.

= Ponownie wyczysci¢ dywan czysta, ciepta wodg iw
razie potrzeby zaimpregnowac.

Silne zabrudzenia lub plamy

= Wiaczyé natryskiwanie (potozenie I).

= Natozy¢ roztwér czyszczacy i pozostawic¢ na co
najmniej 5 min. (ssanie jest wylaczone).

= Nastepnie czysci¢ powierzchnig jak w przypadku
lekkich/normalnych zabrudzen.

= Ponownie wyczysci¢ dywan czysta, ciepta wodg iw
razie potrzeby zaimpregnowac.

Zakonczenie czyszczenia na mokro

= Przeptuka¢ przewody spryskiwania w urzadzeniu,
w tym celu:
Napei¢ zbiornik srodka czyszczacego ok. 1 | czy-
stej wody.
Utrzymujac dysze nad odptywem, wtgczyé pompe
spryskiwania az do catkowitego zuzycia wody.

Zastosowanie jako odkurzacz
wielofunkcyjny

Wskazéwka

Zeby méc uzywaé urzadzenie jako odkurzacz wielo-

funkcyjny, mozna zdjg¢ rozpylacz i waz spryskujacy.

Rysunek K]

= Zdjg¢ z weza i rur ssgcych weze do natryskiwania
oraz zaciski mocujgce.

= Wecisng¢ jednoczesnie oba boczne noski zatrza-
skowe i zdjg¢ uchwyt do natryskiwania z rekojesci.

UWAGA

Podczas odkurzania na sucho zawsze pracowac z za-

fozonym workiem filtracyjnym.

Lepsza filtracje mozna osiggnac przy uzyciu wktadu fil-

tracyjnego (wyposazenie specjalne).

Zbiornik i akcesoria muszg by¢ czyste, w przeciwnym

wypadku brud moze sige przykleic.

= Wybra¢ akcesoria i zatozy¢ je na rury ssgce wzgl.
bezposrednio na rekojesc¢.

Rysunek [

=2  Wiozy¢ worek filtrujgcy.

= Wybra¢ akcesoria i zatozy¢ je na rury ssace wzgl.
bezposrednio na rekojesc¢.

= Wigczy¢ ssanie (potozenie I).

Odkurzanie powierzchni twardych

= Na ssawke podtogowa zatozyé wktad do podtdg
twardych. Szczotki powinny byé skierowane do
przodu.

Odkurzanie wyktadzin dywanowych
= Nie stosowac¢ wkfadu do podtég twardych.

Rysunek [

= Site ssania wyregulowaé przepustnicg powietrzng.
Wskazéwka:
Po uzyciu przepustnice ponownie zamkngc!

Odsysanie wody

UWAGA

Nie uzywac¢ worka filtrujgcego!

Wskazowka: Gdy zbiornik jest peten, ptywak zamyka

otwor ssawny, a turbina ssawna pracuje na zwigkszo-

nych obrotach. Natychmiast wytgczy¢ urzadzenie i

oproézni¢ zbiornik.

= W celu odessania wilgoci zatozyé odpowiednie ak-
cesoria na rury ssace wzgl. bezposrednio na reko-
jese.

= Wiaczyé ssanie (potozenie ).

Rysunek @

= Otworzy¢ przepustnice powietrza, gdy odsysa sie
wielkie ilosci wody. Po uzyciu ponownie zamkngg¢.

= Oproézni¢ peten zbiornik (patrz rozdziat ,Opréznia-
nie zbiornika“).

Wylaczenie z ruchu

Wytgczy¢ urzgdzenie.

Oprézni¢ peten zbiornik (patrz rozdziat ,Opréznia-
nie zbiornika®).

Doktadnie umy¢ zbiornik czystg wodg.

Po kazdym uzyciu zdejmowac¢ akcesoria z urzg-
dzenia oraz rozktada¢ waz, dysze i rury przedtuza-
jace.

Wskazoéwka: Ewentualnie moze doj$¢ do wycieku
resztek wody, dlatego najlepiej potozy¢ urzadzenie
w brodziku prysznicowym lub w wannie.
Akcesoria przeptukaé pod biezgca wodg i pozosta-
wi¢ do wyschniecia.

Wyczysci¢ nabgj filtra pod biezacg wodg i przed
ponownym uzyciem osuszy¢.

Otwarte urzadzenie pozostawi¢ do wyschnigcia.
Przechowywanie urzadzenia. Akcesoria umies-
ci¢ w urzadzeniu i przechowywaé w suchym po-
mieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie urzadzenia

W przypadku nieréwnomiernego strumienia natry-

skowego.

Rysunek

= Poluzowa¢ zamocowanie dyszy i jg wyjaé. Dysze
natryskowa wyczysci¢ albo wymienic.

7 2

L 2 2 7

Czyszczenie sita w zbiorniku czystej wody

raz w roku lub w zaleznosci od potrzeb.

Rysunek B

= Obroci¢ i otworzy¢ blokade. Wyja¢ sito do gory i
umy¢ czystg wodg.

Brak wycieku wody przy dyszy

Napetnic¢ zbiornik czystej wody

Sprawdzi¢, czy zbiornik czystej wody jest dobrze
zamocowany.

Uszkodzona pompa $rodka czyszczacego, we-
zwac serwis.

X7

v
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Dane techniczne

Nieréwnomierny strumien natryskowy

Oczysci¢ dysze natryskowa ssawki natryskujgco-
ekstrakcyjne;j.

Nie wystarczajaca moc ssania
Zamkna¢ przepustnice powietrzng na rekojesci.
Patrz réwniez rysunek 11
Akcesoria, waz lub rury ssgce sg zatkane; nalezy je
udroznic.

Worek filtracyjny jest peten: Wstawi¢ nowy worek
filtra.
Oczysci¢ gabke filtrujgca.

Gtlosno dziatajaca pompa srodka
czyszczacego
Dopetni¢ poziom zbiornika czystej wody.
Urzadzenie nie dziata

Podiaczy¢ urzgdzenie do zasilania.
Zadziatato zabezpieczenie przed przegrzaniem,
pozwoli¢, aby urzadzenie ostygto.

Napiecie 220 -240V |V
1~ 50-60 Hz

Bezpiecznik sieciowy 10 A
(zwloczny)

Pojemnos¢ zbiornika 18

Maks. ilo$¢ zasysanej wody |4

|
|
Moc P, 1200 W

Moc P 1400 W
Kabel sieciowy HO05-VV-F2x0,75
Poziom ci$nienia akustyczne- | 74 dB(A)

go (EN 60704-2-1)

Zmiany techniczne zastrzezone!

PL -9
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Observatii generale

Mult stimate client,

2 II Tnainte de prima utilizare a aparatului dvs.

cititi acest instructiuni original, respectati
instructiunile cuprinse in acesta si pas-

trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-

torii posesori.

Utilizarea corecta

Acest aparat este prevazut pentru uzul casnic si nu este
conceput pentru solicitarile aferente utilizarii in scop co-
mercial.

—  Prin cumpararea acestui aparat ati achizitionat un
aspirator pulverizator, potrivit pentru curatarea de
intretinere si de baza a covoarelor, cu un efect de
curatare profund.

—  Cu ajutorul adaptorului pentru suprafete dure de la

duza de pulverizare si aspirare (inclus in livrare)

puteti curata si suprafete dure.

Prevazut cu un accesoriu corespunzator (inclus in

livrare), aparatul poate fi folosit si ca un aspirator

umed si uscat.

Protectia mediului inconjurator

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-

%@ lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci

trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
mmm 'ificare. Bateriile si acumulatorii contin substante
care nu au voie sa ajunga in mediul inconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa apelati la centrele de co-
lectare abilitate pentru eliminarea aparatelor vechi, a
bateriilor si a acumulatorilor.
Aparatele electrice si electronice contin adesea compo-
nente care pot reprezenta un potential pericol pentru
sanatatea persoanelor, in cazul manevrarii sau elimina-
rii incorecte. Insa, aceste componente sunt necesare
pentru functionarea corespunzatoare a aparatului. Apa-
ratele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate in
gunoiul menajer.
Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

M

Service-ul autorizat

Daca aveli intrebari sau in caz de defectuni reprezen-
tanta noastra KARCHER va sta la dispozitie cu placere
n continuare.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.

Garantie

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectjuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Masuri de siguranta

Pe langa indicatiile continute in acest manual de utiliza-
re trebuie respectate normele legale generale pentru
protectie si prevenirea accidentelor.

Orice utilizare diferita de indicatjile din acest manual

duce la anularea garantiei.

—  Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de per-
soane cu capacitati psihice, senzoriale sau mintale
limitate sau de persoane, care nu dispun de expe-
rienta si/sau cunostinta necesard, cu exceptia ace-
lor cazuri, in care ele sunt supravegheate de o per-
soand responsabila de siguranta lor sau au fost in-
struite de cétre aceasta persoand in privinta utiliza-
rii aparatului si sunt congtiente de pericolele care
rezultd din aceasta.

—  Nu lasati copiii sé se joace cu aparatul.

—  Nu lasati copii nesupravegheati, pentru a va asigu-
ra, ¢d nu se joaca cu aparatul.

—  Curétarea gi intretinerea fierului de célcat pot fi
efectuate de copii doar daca sunt supravegheati.

—  Tineti foliile de ambalaj departe de copii, pentru a
evita pericolul de sufocare!

—  Opriti aparatul dupa fiecare utilizare sau inainte de
curatarea/intretinerea acestuia.

—  Pericol de incendiu. Nu aspirati obiecte aprinse sau
incandescente.

—  Aparatul trebuie amplasat pe o suprafata de sprijin
stabila.

—  Beneficiarul are obligatia de a utiliza aparatul con-
form prevederilor. Acesta trebuie sa respecte con-
ditiile locale si in timpul utilizarii s& fie atent la terti,
in special la copii.

— Inainte de utilizare verificati aparatul si accesoriile
in privinta starii corespunzétoare. Dacé starea nu
este ireprogabild, acestea nu pot fi utilizate.

—  Nu scufundati niciodata aparatul, cablul sau ste-
cherul in apa sau in alte lichide.

—  Este interzisa utilizarea in incdperi unde exista pe-
ricol de explozie. La utilizarea aparatului in zone
periculoase trebuie respectate normele de securi-
tate corespunzatoare.

—  Protejati aparatul impotriva influentelor meteorolo-
gice externe, a umiditatii si a surselor de caldurd.

— In cazul in care aparatul a cazut jos, el trebuie ve-
rificat la un service autorizat, deoarece ar putea
exista defecte interne ce ar putea afecta siguranta
produsului.

—  Nu aspirati substante toxice.

RO-5



—  Nu aspirati materiale precum gips, ciment etc. de-
oarece acestea se pot intari in contact cu apa si pot
afecta functionarea aparatului.

—  Intimpul functiondrii, aparatul trebuie s& fie asezat
orizontal.

—  Folositi numai detergenti recomandati de utilizator
si respectati indicatiile de utilizare, de eliminare si
avertismentele producéatorului detergentilor.

AN PERICOL

Conectati aparatul numai la prize cu impamantare
corespunzétoare.

—  Aparatul se conecteazd numai la curent alternativ.
Tensiunea trebuie sa corespunda celei de pe pla-
cuta aparatului.

- Nu apucati niciodata fisa de alimentare si priza
avand mainile ude.

—  Cénd scoateti stecherul din priza, nu trageti de ca-
blu.

— Inainte de orice lucrare de ingrijire si intretinere de-
cuplati aparatul si scoateti fisa cablului de alimen-
tare din priza.

—  Efectuarea lucrérilor de reparatii precum si a celor
la ansamblurile electrice este permisa numai ser-
vice-ului autorizat pentru clienti.

— Inainte de fiecare utilizare verificati cablul de co-
nectare sé nu aiba defectiuni. Cablul de retea dete-
riorat trebuie inlocuit neintéarziat intr-un atelier elec-
tric / service pentru clienti autorizat.

—  Pentru evitarea accidentelor electrice recomandam
utilizarea prizei cu intrerupétor de protectie preco-
nectat (max 30 mA intensitate nominala curent de
deconectare)

—  Utilizati numai un cablu prelungitor protejat la stro-
pirea cu apa, avand un diametru minim de 3x1
mm.,.

—  Lainlocuirea racordurilor de la cablul de alimentare
sau prelungitor trebuie asigurate protectia la stropi-
rea cu apa si rezistenta mecanica.

— Inainte de a deconecta aparatul de la reteaua de
curent, acesta trebuie oprit de la intrerupatorul prin-
cipal.

—  Dacé se formeaza spumd sau se constata scurgeri
de lichid, opriti imediat aparatul sau scoateti-I din
priza!

N AVERTIZARE

Nu utilizati detergenti pentru vase, pentru sticle sau uni-

versali! Nu scufundati niciodata aparatul in apa.

Prin turbionare, anumite substante pot forma, impreuna

cu aerul aspirat, aburi sau amestecuri explozive!

Niciodata sa nu aspirati urmatoarele substante:

— gaze, lichide si pulberi explozive sau inflamabile
(pulberi reactive)

—  pulberi metalice reactive (ex. aluminiu, magneziu,
zinc) impreund cu solutii de curatat puternic alcali-
ne sau acide

—  acizi sau solutii alcaline puternice, nediluate

—  solventi organici (ex. benzind, diluant, acetond, p&-
curd).

—  Suplimentar, aceste substante pot coroda materia-
lele utilizate in constructia aparatului.

RO -6

Simboluri din manualul de utilizare

A PERICOL

Pericol iminet, care duce la vatamari corporale grave
sau moarte.

AN AVERTIZARE

Posibila situatie periculoasa, care ar putea duce la va-
tamadri corporale grave sau moarte.

AN  PRECAUTIE

Posibila situatie periculoasa, care ar putea duce la va-
tamadri corporale usoare sau pagube materiale.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Punerea in functiune

Descrierea aparatului

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificati daca continutul pache-
tului este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Pentru imagini vezi pagina interioara!
Figura R

1 Carcasa motorului

2 Maner pentru transport

3 Filtru spuma

4 Inchizatoare de filtru

5 Cablu de alimentare cu stecar

6

7

8

9

Depozitarea, cablul de alimentare
Comutator pentru aspirare (0/1)
Comutator pentru pulverizare (0 /1)
Deblocare, rezervor de apa proaspata

10 Rezervor de apa curata

11 Rezervoare

12 Role de ghidare

13 Racord pentru furtunul de aspiratie a aspiratorului
umed si uscat

14 Racord, furtun de pulverizare

15 Furtun pentru aspirare

16 Maner

17 Clapeta de aer

18 Maner de pulverizare cu maneta de pulverizare

19 Furtun de pulverizare liber

20 Cleme de fixare (10x)

21 Teava de aspirare 2x 0,5 m

22 Suport pentru tuburi de aspirare si accesorii

23 Duza de pulverizare si aspirare pentru curatarea
covoarelor, cu adaptor pentru suprafete dure

24 Duza manuala de pulverizare si aspirare  *
pentru curatarea tapiteriilor

25 Adaptor pentru duza manuala de pulveriza- *
re si aspirare pentru curatarea tapiteriilor

* SE 4001 Plus

Accesoriu de aspirare suplimentar

26 Duza de curatare a podelelor, cu adaptor
pentru suprafete dure

27 Duza pentru tapiterie
28 Duza pentru rosturi
29 Sac filtrant
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Inainte de punerea in functiune

Figura A

=> Demotati rezervorul de apa proaspata. Apasati
sistemul de deblocare si scoateti rezervorul.
Observatie:
Puteti sa scoateti compartimentul motorului numai
dupéd demontarea rezervorului de apa proaspata.

Figura

> Demotati compartimentul motorului. impingeti
in fatd manerul pentru transport, pentru a debloca
rezervorul. Scoateti din rezervor accesoriile si role-
le de ghidare.

Figura IEA

> Intoarceti rezervorul si introduceti rolele de ghidare
in orificiile de pe fundul rezervorului, pana intra in
locas.

Figura IF

= Rotiti carcasa motorului si montati filtrul de spuma
pe cosul de filtrare.

= Montati inchizatorul de filtru si rotiti-| in pozitia de
blocare.

= Motati carcasa motorului. Trageti in sus manerul
de transport pentru a bloca carcasa.

Figurad I

= Motati rezervorul de apa proaspata. Montati mai
ntai piesa inferioara, apoi apasati sus la carcasa
motorului si verificati daca este fixat corect.

Figura

= Impingeti manerul de pulverizare pe maner pana
acesta intra in locas.

= Fixati furtunul de pulverizare de la manerul de pul-
verizare pe furtunul de absorbtie cu cele 7 cleme
de fixare.

= Intoduceti furtunul de absorbtie si furtunul de pulve-
rizare pe racordurile de la aparat.
Indicatie
: Impingeti bine furtunul de absorbtie in racord,
pana acesta intra in locas.

Figura
imbinati tubul de aspirare si fixati-l pe maner.

= Introduceti furtunul de pulverizare in manerul de
pulverizare si fixati-l pe tubul de aspirare cu ajutorul
celor 3 cleme de fixare alaturate.

= Montati duza de curatare pentru podea pe tubul de
aspirare si introduceti furtunul de pulverizare in du-
za. Rotiti maneta de siguranta exterioara pentru a
fixa furtunul de pulverizare.

Aparatul este pregatit pentru curatare umeda.

Curatare umeda cu duza manuala de pulverizare si

aspirare pentru curatarea tapiteriilor

Figura EH1

= Pentru montarea duzei manuala de pulverizare si
aspirare trebuie sa conectati si sa blocati adaptorul
inclus in pachet intre duza manuala de pulverizare
si aspirare pentru curatarea tapiteriilor si maner.

* SE 4001 Plus

ATENTIE

Asigurati-va ca filtrul de spuma se foloseste la toate lu-
crérile, atét la cele de curatare umeda cét si la cele de
aspirare umeda si uscata!

Curatarea umeda a covoarelor / suprafetelor
dure

ATENTIE

Inainte de a utiliza aparatul, verificati pe o portiune as-
cunsd daca obiectul de curatat este rezistent la apa si
nu se decoloreaza.

Nu curéatati suprafete sensibile la apa, de ex. parchet
(altfel umezeala poate patrunde in material si deteriora
podeaua).

Observatie:

Apa calda (maxim 50 °C) creste eficacitatea curatarii.
Curatarea umeda a covoarelor

= Cuduza manuala de pulverizare si aspirare fara
adaptor pentru suprafetele dure.

Pentru curatare utilizati doar solutia de curatat pentru

covoare RM 519 de la KARCHER.

Curatarea umeda a suprafetelor dure

= Cu duza manuala de pulverizare si aspirare cu
adaptor pentru suprafetele dure.

Impingeti adaptorul pentru suprafete dure pe duza de

pulverizare si aspirare dinspre lateral. Lama de cauciuc

se afla in fata, periile in spate.

Umpleti rezervorul de apa proaspata

Indicatie: Pentru umplere puteti sa scoateti rezervorul

de apa proaspata sau puteti sa-1 umpleti direct pe apa-

rat.

Figura [EX

> Impingeti in sus capacul rezervorului.

= Introduceti 100 - 200 ml de solutie RM 519 (dozat;
conform gradului de murdarire) in rezervorul de
apa proaspata si umpleti rezervorul cu apa de la ro-
binet, nu umpelti excesiv.

> Inchideti capacul rezervorului.

inceperea lucrului

Figura [

= Introduceti stecherul in priza.

= Apasati comutatorul pentru aspirare (pozitia I), por-
neste turbina aspiratoare.

Figura EE

> Inchideti in totalitate clapeta de aer de pe maner.

Figura A

= Apasati comutatorul pentru pulverizare (pozitia I),
pompa pentru detergent este gata de functionare.

= Pentru pulverizarea solutiei de curatare actionati
maneta de pe manerul de pulverizare.

= Parcurgeti suprafata de curatat in linii suprapuse.
Pentru aceasta trageti duza in spate (nu impingeti).

Golirea rezervorului in timpul functionarii

Indicatie: Daca rezervorul este plin, un plutitor inchide

orificiul de aspiratie, iar aparatul functioneaza cu turatie

marita. Opriti imediat aparatul si goliti rezervorul.

= Opriti aparatul, pentru acesta apasati comutatorul
pentru aspirare si pulverizare (pozitia 0).

> Indepartati accesoriile si rezervorul de ap4 proas-
pata si deblocati carcasa motorului.

= Demontati carcasa motorului si goliti rezervorul.

Sfaturi pentru curatare / mod de lucru

—  Lucrati intotdeauna de la lumina inspre umbra (de
la fereastra inspre usa).

—  Lucrati intotdeauna de la suprafata curatata inspre
suprafata necuratata.

— Mocheta cu suport de iuta poate se poate mici si
decolora daca folositi prea multa apa la curatare.
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—  Covoarele cu firul lung trebuie periate ude dupa cu-
ratare, in directia firelor, pentru a le ridica (de ex. cu
o matura pentru covoare cu fir lung sau cu o perie).

—  Impregnarea cu Care Tex RM 762 dupa curatarea
umeda Tmpiedica o remurdarire rapida a materialu-
lui textil.

—  Nu calcati pe suprafata curatata si nu plasati mobi-
|8 pe aceasta pana la uscare pentru a evita lasarea
de urme sau petele de rugina.

Metode de curatare

Murdarire usoara/normala

= Porniti aspirarea si pulverizarea (pozitia I).

= Pulverizati si aspirati in acelasi timp solutia de cu-
ratat, intr-o singura etapa de lucru.

= Opriti apoi comutatorul pentru pulverizare si aspi-
rati restul de solutie de curatat.

= Dupa curatare, curatati covoarele inca odata cu
apa curata si calda si impregnati daca doriti.

Suprafete foarte murdare sau pete

= Porniti pulverizarea (pozitia ).

= Aplicati solutia de curatare si lasati sa actioneze
min. 5 minute (opriti aspirarea).

= Curatati suprafata ca si in cazul murdaririi normale.

= Dupa curatare, curatati covoarele inca odata cu
apa curata si calda si impregnati daca doriti.

Incheierea curatarii umede

= Spalati conductele de pulverizare din aparat, pen-
tru acesta:
umpleti rezervorul de solutie de curatat cu cca. 1|
apa curata.
Tineti duza deasupra gurii de scurgere si porniti
pompa de pulverizare pana cand este consumata
toata apa.

Utilizare ca aspirator umed si uscat

Indicatie

Pentru a utiliza aparatul ca aspirator umed si uscat pu-

teti desprinde méanerul de pulverizare si furtun de pulve-

rizare.

Figura [H

= Indepartati furtunurile de pulverizare si clemele de
fixare de la furtunul si tevile de aspirare.

= Apasati cele doua elemente de fixare si tregeti ma-
nerul de pulverizare de pe maner.

ATENTIE

La aspirarea uscatd lucrati intotdeauna cu sacul de filtru

montat.

O filtrare mai buna poate fi asigurata cu ajutorului unui

cartus de filtru (accesoriu special).

Rezervorul si accesoriul terebuie sé fie uscate, in caz

contrar murdérie se lipeste de acestea.

= Alegeti accesoriul dorit si fixati-l direct pe tevile de
aspirare sau direct pe maner.

Figura [

= Introduceti sacul de filtrare.

= Alegeti accesoriul dorit si fixati-l direct pe tevile de
aspirare sau direct pe maner.

= Porniti aspirarea (pozitia I).

Aspirarea suprafetelor dure

= Introduceti insertia pentru suprafete dure in duza
pentru podea. Perii trebuie sa fie indreptati inainte.

RO-8

Aspirarea covoarelor

= Lucratj fara accesoriul pentru suprafete dure.
Figura EH
= Actionati clapeta de aer pentru ajustarea puterii de
aspirare.
Observatie:
Dupa utilizare inchideti din nou clapeta de aer!
Aspirarea apei

ATENTIE

Nu folositi sac de filtrare!

Indicatie: Daca rezervorul este plin, un plutitor inchide

orificiul de aspiratie, iar aparatul functioneaza cu turatie

marita. Opriti imediat aparatul si goliti rezervorul.

= Pentru aspirarea murdariei umede si a lichidelor
montati accesoriul dorit pe teava de aspirare sau
direct pe maner.

= Porniti aspirarea (pozitia I).

Figura 3

=> Deschidei clapeta de aer, daca aspirati cantitati
mari de apa. Inchideti-o la loc dupa utilizare.

= Goliti rezervorul plin (consultati capitolul ,Golirea
rezervorului”).

Scoaterea din functiune

Opriti aparatul.

Goliti rezervorul plin (consultati capitolul ,Golirea
rezervorului”).

Spalati rezervorul temeinic cu apa curata.

Dupa fiecare utilizare indepartati accesoriile de pe
aparat si detasati furtunurile, duzele si tevile de
prelungire.

Indicatie: Restul de apa, care ramane eventual in
aparat poate sa scurga, depozitati-l de aceea in
vana de baie sau de dus.

Spalati accesoriile individuale sub apa curenta si
lasati-le apoi sa se usuce.

Curatati filtrul de spuma sub apa curenta si lasati-I
sa se usuce Tnainte sa il puneti la loc.

Pentru uscare lasati aparatul deschis.

Pastrarea aparatului. Depozitati accesoriile im-
preuna cu aparatul si pastrati aparatul intr-o inca-
pere uscata.

ingrijire si intretinere

Curatarea aparatului

In cazul unui jet de pulverizare neuniform.

Figura

= Desprindeti si scoteti duza de pulverizare, curatati-
0 sau schimbati-o.

Curatati sita din rezervorul de apa proaspata.

O data pe an sau cand este necesar.

Figura [&

= Rotiti si indepartati zavorul. Scoateti sita in sus si
curatati-o sub apa curenta curata.

L2 2

L 20 I 7
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Din duza nu iese apa

Umpleti rezervorul de apa proaspata.
Verificati pozitia corecta a rezervorului de apa
proaspata.

= Pompa pentru detergent este defecta, solicitai
asistenta servciului clientj.

L7

Jet de pulverizare neuniform

= Curatati duza de pulverizare de la duza de pulveri-
zare gi aspirare.
Putere de aspirare insuficienta
> Inchideti clapeta de aer de pe maner.
A se vedea si figura 11
= Accesoriile, furtunul sau tevile de aspiratie sunt in-
fundate, in acest caz va rugam sa le desfundati.
= Sacul de filtrare este plin: Introduceti un sac de fil-
trare nou.
= Curatati filtrul de spuma.

Pompa pentru detergent este zgomotoasa
= Completati apa in rezervorul pentru apa proaspata.

Aparatul nu functioneaza

= Introduceti stecherul in priza.
= S-adeclansat protectia la supraincalzire, lasati
aparatul sa se raceasca.

Date tehnice

Tensiune 220 - 240V |V
1~ 50-60 Hz

Siguranta pentru retea (tem- |10 A
porizata)

Volumul rezervorului 18

Capacitate pentru apa, max. |4

|
|
Puterea P ominal 1200 W

Puterea P, 1400 w
Cablu de retea HO05-VV-F2x0,75
Nivelul de zgomot 74 dB(A)

(EN 60704-2-1)

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!
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Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

Pred prvym pouZzitim vasho zariadenia si
AL

precitajte tento pdvodny navod na pouzi-
tie, konajte podla neho a uschovajte ho

pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitela zaria-

denia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Tento pristroj bol vyvinuty na sukromné tcely a nie je

uréeny znasat naroky priemyselného pouzivania.

—  Nakupom tohto zariadenia ste ziskali striekacie vy-

savacie zariadenie pre dokladné resp. zakladné

gistenie kobercov s hibkovym &istiacim uginkom.

Pri pouziti na tvrdych povrchoch so striekacou vy-

savacou hubicou na podlahy (su¢ast dodavky) mo-

Zete Cistit tvrdé plochy.

— Pomocou vhodného prisluSenstva (su¢ast dodav-
ky) sa méze pouzit' aj ako univerzalny vysavac.

Ochrana zivotného prostredia

{yYy Obalové materialy su recyklovatelné. Obalové
%@ materidly laskavo nevyhadzujte do komunaine-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot-

nych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
vatelné latky, ktoré by sa mali opat zuzitkovat.
mmmm Batérie a akumulatory obsahuiju latky, ktoré sa
nesmu dostat do zivotného prostredia. Staré za-
riadenia, batérie a akumulatory preto laskavo odovzdaj-
te do vhodnej zberne odpadovych surovin.
Elektrické a elektronické pristroje ¢asto obsahuju su-
Casti, ktoré mdzu pri nespravnom zaobchadzani alebo
nespravne;j likvidacii predstavovat’ potencialne nebez-
pecenstvo pre ludské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto
sucasti su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pri-
stroja. Pristroje oznagené tymto symbolom sa nesmu
likvidovat spolu s domovym odpadom.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Servisna sluzba

V pripade otazok alebo porich Vam rada poméze nasa
pobocka KARCHER.

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe zaru€uju bezpeénu a bezporucho-
VU prevadzku pristroja.

Informacie o prislusenstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatfio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)

Bezpecnostné pokyny

Okrem pokynov uvedenych v tomto navode na obsluhu

sa musia dodrziavat' vSeobecné bezpe¢nostné pokyny

a pokyny pre predchadzanie Urazov stanovené zakono-

darcom.

Kazdé pouzitie, ktoré nedodrzuje predlozené pokyny,

vedie k zruSeniu zaruky.

—  Tento pristroj nie je uréeny nato, aby ho pouZivali
osoby s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi ale-
bo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a/alebo nedostatoénymi vedomostami,
moéZu ho pouZit iba v tom pripade, ak st kvéli viast-
nej bezpecnosti pod dozorom spolahlivej osoby
alebo od nej dostali pokyny, ako sa ma pristroj po-
uZivat a pochopili nebezpecenstva vychadzajice z
pristroja.

—  Deti sa nesmu hrat’ s pristrojom.

—  Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo,
Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

—  Deti nemézu vykonavat Cistenie a uzivatelsku
udrzbu bez dohladu dospelej osoby.

—  Obalové félie uchovavajte mimo dosahu deti. Vzni-
ka nebezpecenstvo udusenia!

—  Pristroj po kazdom pouziti a pred kazdym ¢&istenim
alebo udrzbou vypnite.

—  Nebezpedie vzniku poziaru. Nevysavajte horiace
alebo tlejuce predmety.

—  Zariadenie musi mat’ stabilny podklad.

—  Pouzivatel je povinny pouZivat' zariadenie v stlade
s jeho uréenim. Musi zohladnit' miestne danosti a
pri praci s pristrojom davat' pozor na tretie osoby,
obzvlast' na deti.

—  Pred pouzitim skontrolujte stav zariadenia a prislu-
Senstva. Pokial nie je stav v poriadku, nesmie sa
pouZivat.

—  Pristroj, kdbel alebo zastréku nikdy neponarajte do
vody alebo inych kvapalin.

—  Prevadzka v priestoroch ohrozenych vybuchom je
zakazana. Pri pouZivani pristroja v nebezpecnom
prostredi je potrebné dodrZiavat' prislusné bezpec-
nostné predpisy.

—  Pristroj chrarite pred p6sobenim vonkaj$ich pove-
ternostnych vplyvov, vihkosti a zdrojov tepla.

— Ak pristroj spadol, je nutné ho nechat’ skontrolovat’
autorizovanym servisnym strediskom, kedZe by
mohlo déjst ku vzniku vnutornych portch, ktoré by
mohli obmedzit’ bezpeénost vyrobku.

—  Nevyséavajte Ziadne jedovaté latky.

—  Nevyséavayjte latky ako je sadra, cement atd. , ked-
Ze tieto m6zu v styku s vodou stvrdnut' a ohrozit'
funkciu pristroja.

—  Pocas prevadzky pristroja je potrebné, aby stal vo-
dorovne.

—  Pouzivajte len cistiaci prostriedok, ktory odporuca
vyrobca a takisto dodrzujte navod na poutZitie, likvi-
daciu a vystrahu vyrobcu cistiaceho prostriedku.

SK-5
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A NEBEZPECENSTVO

Pristroj zapéjajte iba do riadne uzemnenych zasu-
viek.

—  Zariadenie pripajajte iba na striedavy prud. Napétie
musi zodpovedat’ Gidajom na typovom Stitku zaria-
denia.

—  Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a vidlice vih-
kymi rukami.

—  Sietovi zastréku netahajte zo zasuvky za sietovy
kabel.

—  Pred kazdym o$etrenim a udrzbou zariadenie vy-
pnite a vytiahnite zastréku.

—  Opravy a prace na elektrickych konstrukcnych diel-
coch méze vykonavat vyhradne autorizovana ser-
visna sluzba.

—  Pred kazdym pouZzitim skontrolujte, Ci nie je poSko-
deny privodny kabel alebo sietova vidlica. Posko-
deny privodny kabel dajte bezodkladne vymenit
autorizovanej servisnej sluzbe alebo kvalifikované-
mu elektrotechnikovi.

—  Na predchéadzanie trazom spésobenym elektric-
kym prudom odporu¢ame pouzivat’ sietové zasuv-
ky s predradenym ochrannym isti¢om proti zvodo-
vym pradom (menovity spinaci prud max. 30 mA).

— Pouzivajte iba kabel chraneny pred postriekanim
vodou s minimalnym priemerom 3x1 mm,.

—  Privymene spojok na siet'ovom alebo predlZzova-
com kabli musi ostat' zachovana ochrana pred po-
striekanim vodou a mechanicka pevnost'.

—  VZdy pred odpojenim pristroja od elektrickej siete
Jje nutné ho najprv vypnut' pomocou hlavného vypi-
naca.

—  Privytvarani peny alebo vytekani kvapaliny zaria-
denie okamZite vypnite alebo vytiahnite zastrcku
elektrickej siete!

AN VYSTRAHA

NepouZivajte Ziadne abrazivne pésobiace pripravky,
pripravky na sklo ani univerzalne cistice! Spotrebi¢ nik-
dy neponarajte do vody.

Urcité latky mézu v désledku rozvirenia nasavaného

vzduchu vytvorit vybusné pary alebo zmesi!

Nikdy nevysavajte nasledovné latky:

—  Vybusné alebo horlavé plyny, kvapaliny a prach
(reaktivny prach)

—  Reaktivny kovovy prach (naopr. hlinik, magné-
zium, zinok) v spojeni so silne alkalickymi a kyslymi
Cistiacimi prostriedkami

—  Neriedené silné kyseliny a luhy

—  Organické rozpustadla (napr. benzin, riedidlo na
farbu, acetoén, vykurovaci olej).

—  Tieto latky mézu dodatocne naleptat’ materialy po-
uZité vo vysavaci.

Symboly v navode na obsluhu

A NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecenstve, ktoré
spésobi vazne zranenia alebo smrt.

A VYSTRAHA

V pripade nebezpecénej situacie by mohla viest k vazne-
mu zraneniu alebo smirti.

A  UPOZORNENIE

V pripade mozZnej nebezpecnej situacie by mohla viest
k lahkym zraneniam alebo vecnym $kodam.

Uvedenie do prevadzky

Popis pristroja
Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na
obale. Pri vybalovani skontrolujte Gplnost obsahu bale-
nia.
Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.
Obrazky najdete na vyklapajucej sa B
@

strane! D
ObrazokEl
Skrifa motora
Rukovat
Penovy filter
Uzaver filtra

1
2
3
4
5  Privodny sietovy kabel s vidlicou
6
7
8
9

)

Ukladaci priestor, siet'ovy pripojovaci kabel
Vypinac¢ vysavania (0 /1)
Vypina¢ striekania (0 / 1)
Spona, nadrz na ¢istu vodu
10 Nadrz na Cistu vodu
11 Nadoba
12 Otocné kolieska
13 Pripojka sacej hadice univerzalneho vysavaca
14 Pripojka, striekacia hadica
15 Sacia hadica
16 Rukovat
17 Posuvac vedlajsieho vzduchu
18 Drziak striekania s packou
19 VolIna striekacia hadica
20 Upinacie spony (10x)
21 Vysavaciarurka2x 0,5 m
22 Ulozny priestor pre saciu rdrku a prislusenstvo
23 Striekacia vysavacia hubica na cistenie kobercov,
s nasadou na tvrdé plochy

24 Striekacia vysavacia ruéna tryska na Ciste-
nie ¢alunenia a vanku$ov

*

25 Adaptér pre rozstrekovaciu a odsavaciu hu-*
bicu na Cistenie ¢alunenia

* SE 4001 Plus

Pridavné vysavacie prislusenstvo

26 Hubica na podlahu s vlozkou na tvrdé povr-
chy

27 Hubica na ¢alunenie
28 Strbinova hubica
29 Filtragny vak

Pred uvedenim do prevadzky

ObrazokiAl

= Demontéaz nadrze na cistu vodu.. Stlacte sponu
a nadrz odoberte.
Upozornenie:
Skrifia motora sa da odobrat len, ak sa predtym
odobrala nadrz na ¢istu vodu.

ObrazokiEl

= Demontaz skrine motora. Pritom odklopte nosny
drziak smerom dopredu, aby sa skrifia uvolnila. Zo
skrine odoberte prislusenstvo a otocné kolieska.

ObrazokiEl

= Nadrz ototte, vodiace kolieska zatlacte do otvorov
v dne nadrze az po doraz.

POZOR ) ] ) ObrazokiFl
Pozornenie na mozni nebezpecnd situaciu, ktoréa by =  Skrifiu motora otoéte a na ko$ filtra nasadte penovy
mobhla viest k vecnym $kodam. filter.
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= Nasadte veko filtra a otocte ho, aby sa upevnilo.

= Montaz skrine motora. Pri upevneni nosného dr-
Ziaka ho potiahnite smerom hore.

ObrazokiA

= Nasadenie nddoby na ¢istu vodu Najprv nasadte
spodnu ¢ast, potom ju zatlacte oproti skrini motora,
skontrolujte ju, ¢i zapadla na svoje miesto.

Obrazokiid

= Drziak striekania na ruénom drziaku zasurite tak,
aby zapadol na svoje miesto.

= Striekaciu hadicu z drziaka striekania upevnite po-
mocou 7 upinacich spon na vysavaciu hadicu.

= Vysavaciu a striekaciu hadicu nasurite na pripojky
zariadenia.
Upozornenie
: Vysavaciu hadicu pevne zatlacte do pripojky, aby
zapadla na svoje miesto.

Obrazok Xl

= Vysavaciu rarku zasunte dohromady a nasurite na
ruény drziak.

= Volny koniec striekacej hadice zasurite do drziaka
striekania a upevnite pomocou 3 prilozenych upi-
nacich spon.

= Trysku na podlahu nasurite na vysavaciu rarku a
striekaciu hadicu zasurite do trysky. Otocte vonkaj-
Siu zaistovaciu packu a tym sa striekacia hadica
upevni na svoje miesto.

Zariadenie je teraz pripravené na vihké cistenie.

Mokré cistenie s rozstrekovacou a odsavacou

hubicou na ¢istenie €altinenia

ObrazokE¥

= Na montaz rozstrekovacej a odsavacej hubice sa
musi pripojit' a zablokovat priloZzeny adaptér medzi
rozstrekovaciu a odsavaciu hubicu na cistenie ¢a-
linenia a rukovate.

* SE 4001 Plus

POZOR
Privlhkom ¢isteni alebo vihkom a tiez suchom vysavani
pracujte vzdy s nasadenym penovym filtrom!

Vlhké Cistenie kobercov alebo tvrdych
povrchov

POZOR

Pred pouzitim zariadenia na nenapadnom mieste Ciste-
ného predmetu skontrolujte jeho farebnu stalost' a odol-
nost’ voci vode.

Nedistite povrch citlivy na vodu ako su napr. parketové
podlahy (mézu zvihnut a poskodit sa).

Upozornenie:

Tepla voda (maximalne 50 °C) zvysuje ucinok Cistenia.
Vlhké cistenie kobercov

= S rozstrekovacou a odsavacou hubicou bez nad-
stavca na tvrdé povrchy.

Na Cistenie pouzivajte iba Cistiaci prostriedok na Ciste-

nie RM 519 od firmy KARCHER.

Vihké cistenie tvrdého povrchu

= S rozstrekovacou a odsavacou hubicou s nadstav-
com na tvrdé povrchy.

Na rozstrekovaciu a odsavaciu hubicu nasurite nasadu

na tvrdy povrch. Gumova Eelust ukazuje dopredu, pasi-

ky kefiek smerom dozadu.

Naplnenie nadoby na €isti vodu

Upozornenie: Nadoba na 8isti vodu sa mdze kvoli na-

plneniu odobrat alebo naplnit aj priamo na zariadeni.

ObrazokiEl

= Veko nadrze vyklopte smerom hore.

= Do nadrze na ¢istd vodu dajte 100 - 200 ml (mnoz-
stvo sa meni podla stupria znecistenia) RM 519,
naplrite ju vodou z vodovodu, ale neprepliujte.

= Opat uzavrite veko nadrze.

Zaciatok prace

Obrazokil]

= Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.

= Stlaéte vypina¢ vysavania (poloha I), vysavacia
turbina svieti.

ObrazokEEl

= Posuvac vedlajSieho vzduchu na ruénom drziaku
celkom uzavrite.

ObrazokiA

= Stlacte vypina¢ striekania (poloha I), ¢erpadlo ¢is-
tiaceho prostriedku je pripravené.

= Na nastriekanie Gistiaceho roztoku stlacte paku
umiestnenu drziaku striekania.

> Cistent plochu v miestach, kde sa plocha prekryva,
prejdite tahom. Pritom tahajte dyzu smerom spat’
(nie posuvat).

Vyprazdnenie nadoby pocas prace

Upozornenie: Ak je nadrz plna, plavak uzatvori saci ot-
vor a pristroj bezi so zvySenymi otackami. Vysavac
okamzite vypnite a nadrz vyprazdnite.

= \Vypnite zariadenie, stlacte vypinac pre vysavanie a
striekanie (poloha 0).

= Odoberte prisluSenstvo a nadobu na €isti vodu.
Uvolnite skrifiu motora.

= Odoberte skrifiu motora a nadobu vyprazdnite.

Tipy na Cistenie/spdsob prace

—  Vzdy postupuijte od svetla do tieria (od okna ku
dveram).

—  Vzdy postupuijte od vycCistenej plochy smerom ku
nevycistenej ploche.

—  Koberce, ktoré maju spodnu stranu z juty, sa mézu
pri Cisteni mokrym spdsobom zrazit' a pustit farbu.

—  Koberce s vysokym vlasom po vygisteni vo vihkom
stave vykefujte v smere vlasu (napr. kefa na vlas
alebo kartac).

—  Impregnovanie pomocou Care Tex RM 762 po vy-
Cisteni za mokra zabraruje rychlemu opatovnému
znecisteniu textilnych povrchov.

— Po vycistenej ploche prechadzajte alebo na vycis-
tenu plochu kladte nabytok az po vyschnuti, aby
nedoslo k vzniku vytlaéenych miest alebo Skvin.

Metody Cistenia
Slabé / normalne znedistenie

= Zapnite vysavanie a striekanie (poloha I).

> Cistiaci roztok v jednom pracovnom kroku nastrie-
kajte a sucasne vysaijte.

= Potom vypnite vypinag striekania a vysajte zvySok
Cistiaceho roztoku.

= Po vycisteni kobercov este raz vydistite Cistou, tep-
lou vodou a v pripade potreby naimpregnujte.

Silné znecistenie alebo $kvrny

= Zapnite striekanie (poloha I).
= Naneste Cistiaci roztok a nechajte posobit minimal-
ne 5 mindt (vysavanie je vypnuté),
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= Potom plochu vycistite ako pri slabom alebo nor-
malnom znedisteni.

= Po vydisteni kobercov este raz vycistite Cistou, tep-
lou vodou a v pripade potreby naimpregnuijte.

Ukoncite mokré cistenie

= Vyplachnite rozstrekovacie rozvody v pristroji, k to-
mu:
Naplfite nadrz na Cistiaci prostriedok cca 1 litrom
Cistej vody.
Podrzte hubicu nad odtokom a zapnite rozstreko-
vacie Cerpadlo, kym sa Cista voda nespotrebuje.

Pouzivanie ako univerzalny vysavac

Upozornenie

Aby sa dal pristroj pouzivat ako univerzalny vysavac,

moze sa odobrat striekacia rukovat a rozstrekovacia

hadica.

ObrazokiH

= Odoberte stiriekacie hadice a upinacie svorky vy-
savacej hadice a rurok.

= Stlacte obidve bo¢né zapadky a z ruéného drziaka
vytiahnite drziak striekania.

POZOR

Pri suchom vyséavani vZdy pracujte s nasadenym filtrac-

nym vreckom.

Pomocou patrénového filtra (Specialne prislusenstvom)

mozZno dosiahnut lepS$iu filtraciu.

Nédoba a prisluSenstvo musia byt suché, inak sa méze

prilepit necistota.

= \Vyberte poZzadované prisluSenstvo a nasadte ho
na vysavaciu rurku resp. ruény drziak.

Obrazokil]

= Nasadte filtracné vrecko.

= \Vyberte poZzadované prisluSenstvo a nasadte ho
na vysavaciu rarku resp. ruény drziak.

= Zapnite vysavanie (poloha ).

Vysavanie tvrdych pléoch

= Vlozku na tvrdy povrch zatlacte do podlahovej dy-
zy. Kefy musia ukazovat smerom dopredu.

Vysavanie kobercovych podlah

= Pracujte bez vlozky pre tvrdé povrchy.
ObrazokiH
= Na nastavenie sacej sily pouzite posuvac vedlaj-
Sieho vzduchu.
Upozornenie:
Po pouziti posuvac vedlajSieho vzduchu opét za-
vrite!
Odsavanie vody

POZOR

NepouZivajte Ziadne filtracné vrecko!

Upozornenie: Ak je nadrz plna, plavak uzatvori saci ot-

vor a pristroj bezi so zvySenymi otaCkami. Vysavac

okamzite vypnite a nadrz vyprazdnite.

= Pri vysavani kvapaliny resp. vlhkosti nasadte na
vysavaciu rarku resp. priamo na ruény drziak poza-
dované prisluSenstvo.

= Zapnite vysavanie (poloha ).

Obrazokid

= Otvorte posuvac faloSného vzduchu, ak sa ma na-
savat velké mnozstvo vody. Po pouZiti ho opat za-
vrite.

= Vyprazdnite plnu nadobu (pozrite si kapitolu "Vy-
prazdnenie nadoby").

Vyradenie z prevadzky

Pristroj vypnite.

Vyprazdnite plnd nadobu (pozrite si kapitolu "Vy-
prazdnenie nadoby").

Nasledne nadobu dékladne umyte €istou vodou.
Po kazdom pouziti zariadenia demontujte prislu-
Senstvo, ako je hadica, tryska a predlZovacia rarka.
Upozornenie: Pripadna eSte zvySujuca sa voda
mdze odkvapkat, preto je najlepSie ho polozit do
sprchy resp. vane.

Kazdy diel prisluSenstva samostatne oplachnite
pod te€lcou vodou a potom nechajte vysusit.
Penovy filter vycistite pod teclcou vodou. Pred
opéatovnym nasadenim nechajte dobre vysusit.
Zariadenie nechajte pri suSeni stat otvorené.
Uschovanie zariadenia PrisluSenstvo poloZte na
zariadenie a uschovaijte v suchych priestoroch.

Osetrovanie, udrzba

Cistenie spotrebi¢a

Pri nerovnomernom prude vody pri striekani.

Obrazokiid

= Uvolnite upevnenie trysky a vytiahnite ju. Trysku
vycistite alebo vymerite.

L 2 A

L 70 I

Vydistite sito v nadrzi na €istu vodu
1 x roc¢ne alebo v pripade potreby.
ObrazokiH]
= Otocte a uvolnite sponu. Sito vytiahnite smerom
hore a vycistite v Cistej vode.

Z dyzy nevyteka ziadna voda

Naplite nadrz na Cistu vodu.

Skontrolujte spravne dosadnutie nadrze na ¢istu
vodu.

Cerpadlo na gistiaci prostriedok je chybné. Skon-
taktujte sa so servisnou sluzbou zakaznikom.

vV

v

Nerovnomerny prud striekania

Vycistite striekaciu trysku striekacej vysavacej
trysky na podlahu.

Nedostatocny saci vykon

Posuvac vedlajsieho vzduchu na ruénom drzZiaku
uzavrite.

Vid' tieZ obrazok 11

PrisluSenstvo, vysavacia hadica alebo vysavacia
rdrka su upchaté. Upchatie odstrarite.

Filtracné vrecko je pIné: Nasadte nové filtracné
vrecko.

Vycistite penovy filter.

v

v

v

v

v

Cerpadlo &istiaceho prostriedku je hluéné
= Doplite nadrz na &istu vodu.
Spotrebi¢ sa nezapina

= Zastréte siet'ovu zastréku.
= Aktivovala sa ochrana proti prehriatiu, zariadenie
nechajte ochladit.
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Technické udaje

Napatie 220 -240V |V
1~ 50-60 Hz

Sietovy isti¢ (pomaly) 10 A
Objem nadrze 18 |
Objem vody, max. 4 |
Vykon Pcn. 1200 W
Vykon P, 1400 W
Siet'ovy kabel HO05-VV-F2x0,75

Hladina akustického tlaku
(EN 60704-2-1)

74

dB(A)

Technické zmeny vyhradené!

SK-9
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Pregled sadrzaja

Opce napomene HR 5
Sigurnosni napuci HR 5
Simboli u uputama za rad HR 6
Stavljanje u pogon HR 6
Rukovanje HR 7
Stavljanje izvan pogona HR 8
Njega, odrzavanje HR 8
Smetnje HR 8
Tehni¢ki podaci HR 9

Opcée napomene

Postovani kupce,
Prije prve uporabe Va$eg uredaja pro¢i-
A [!,I_I tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i saCuvajte ih za kasniju
uporabu ili za sljedecéeg vlasnika.

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj je konstruiran za privatnu uporabu i nije

predviden za optereéenja profesionalne primjene.

—  Kupovinom ovog uredaja nabavili ste ekstraktor

koji se moze primjenjivati za redovito odnosno te-

meljito ¢iS¢enje sagova s efektom dubinskog ¢isce-

nja.

Umetkom za tvrde povrSine za podnu prskalicu (sa-

drzana u isporuci) mogu se €istiti i tvrdi podovi.

— Uz primjenu odgovarajuceg pribora (sadrzanog u
isporuci) moze se koristiti i kao viSenamjenski usi-
savac.

Zastita okolisa

{yYy Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Molimo
Vas da ambalazu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne tvari koje se mogu
reciklirati i zato ih treba sabirati i dostaviti za po-
mmmm NOVNU preradu. Primarne i punjive baterije sadr-
Ze tvari koje ne smiju dospijeti u Covjekov okolis.
Stoga Vas molimo stare uredaje, primarne i punjive ba-
terije odstranjujete putem odgovarajucih sabirnih susta-
va.
Elektri¢ni i elektronicki dijelovi Eesto sadrze sastavne di-
jelove koiji pri pogresnom rukovaniju ili pogre$nom zbri-
njavanju mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okoli$. Ipak, ti sastavni dijelovi nuzni su
za propisani pogon uredaja. Uredaji oznaceni ovim sim-
bolom ne smiju se odlagati u komunalni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Servisna sluzba

U slucaju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam pomoci nasa
podruznica KARCHER.

Pribor i pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jam¢e za siguran rad uredaja bez
smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima moZzete pro-
naci na www.kaercher.com.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu cete naci na poledini)

Sigurnosni napuci

Uz instrukcije ovih radnih uputa moraju se postivati opéi
sigurnosni propisi i propisi o sprieéavanju nesrec¢a zako-
nodavnog tijela.

Svaka primjena koja nije u skladu s priloZzenim uputama

dovodi do gubljenja prava na jamstvene usluge.

—  Uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane oso-
ba s ogranicenim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim
sposobnostima, nedostatnim iskustvom i/ili zna-
njem, osim ako ih ne nadzire osoba nadleZzna za
njihovu sigurnost ili im je ta osoba dala upute o na-
¢inu primjene uredaja i eventualnim opasnostima.

—  Djeca se ne smiju igrati uredajem.

—  Nadzirite djecu kako biste bili sigurni da se ne igra-
ju s uredajem.

—  Djeca ne smiju obavijati poslove odrZzavanja i ¢isce-
nja uredaja bez nadzora.

—  Folije za pakiranje ¢uvajte van dosega djece, jer
postoji opasnost od gusenja!

—  Uredaj iskljucite nakon svake primjene te prije sva-
kog ¢is¢enja/odrzavanja.

—  Opasnost od poZara. Nemojte usisavati zapaljene
ili uzarene predmete.

—  Uredaj mora imati stabilnu podlogu.

—  Korisnik mora uredaj upotrebljavati u skladu s nje-
govom namjenom. Mora voditi raéuna o lokalnim
uvjetima, a pri radu uredajem mora se paziti na dru-
ge osobe, posebice djecu.

—  Prije uporabe provjerite, jesu li uredaj i pribor u
ispravnom stanju. Ako stanje nije besprijekorno, ne
smije se upotrebljavati.

—  Uredaj, kabel ili utikace nikada nemojte uranjati u
vodu niti bilo koje druge tekucine.

—  Zabranjen je rad u prostorijama u kojima prijeti opa-
snost od eksplozija. Prilikom uporabe uredaja u
opasnom podrucju treba postivati odgovarajuce si-
gurnosne propise.

—  Zastitite uredaj od vanjskih vremenskih utjecaja,
vlage i izvora topline.

— Dogodi li se da uredaj padne s nekog uzvisenja,
ovla$tena servisna sluzba ga mora prekontrolirati,
buduci da postoji opasnost od unutarnjih ostece-
nja, koja mogu ugrozZavati sigurnost proizvoda.

—  Nemoajte usisavati otrovne supstance.

—  Nemoajte usisavati tvari kao $to su gips, cement i sl.,
buduci da isti u kontaktu s vodom mogu otvrdnuti i
time ugroziti funkcionalnost uredaja.

—  Tijekom rada je neophodno da uredaj bude u vodo-
ravnom poloZaju.

—  Koristite samo sredstva za pranje koje preporucuje
proizvodac i pridrzavajte se uputa za primjenu i
zbrinjavanje u otpad te upozorenja proizvodaca
sredstava za pranje.
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A OPASNOST

Uredaj prikljucujte samo na propisno uzemljene
utiénice

—  Uredaj prikljuujte samo na izmjeni¢nu struju. Na-
pon se mora podudarati s oznacnom plo¢icom ure-
daja.

—  Mrezni utikac i uticnicu nikada ne dodirujte mokrim
rukama.

—  Ne vucite za priklju¢ni kabel kako biste ga izvadili iz
uticnice.

—  Prije svakog ciséenja i odrzavanja iskljucite uredaj
i strujni utika¢ izvucite iz uticnice.

—  Popravke i radove na elektricnim sastavnim dijelo-
vima smije izvoditi samo ovlastena servisna sluz-
ba.

—  Prije svakog rada provjerite ima li na priklju¢nom
kabelu s utikacem osteéenja. OSteceni prikljucni
kabel odmah dajte na zamjenu ovlastenoj servisnoj
sluzbi/elektricaru.

—  Zaizbjegavanje elektri¢nih nezgoda preporucuje-
mo uporabu uti¢nica s predspojenom sklopkom za
zastitu od struje kvara (maks. 30 mA nazivne jacine
okidne struje).

—  Upotrebljavajte samo produzne kabele zasticene
od prskanja vode s promjerom od najmanje 3x1
mm<.

—  Kod zamjene spojeva na strujnom ili produZznom
kabelu mora se osigurati zastita od prskanja i me-
hanicka ¢vrstoca.

—  Prije nego $to se uredaj odvoji od strujne mreze,
mora se uvijek prvo iskljuciti preko glavne sklopke.

— U slucaju stvaranja pjene ili izbijanja tekucine od-
mah iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac!

&N UPOZORENJE

Nemojte rabiti nagrizajuca sredstva, sredstva za cisce-
nje stakla ni univerzalna sredstva za ¢isc¢enje! Uredaj ni-
kad ne uranjajte u vodu.

Kovitlanjem i mijeSanjem odredenih tvari s usisnim zra-

kom mogu se formirati eksplozivna isparenja i smjese!

Nikada nemojte usisavati sljedece:

—  Eksplozivne ili zapaljive plinove, tekucine i prasinu
(reaktivnu prasinu)

—  Reaktivnu metalnu pra$inu (od npr. aluminija, ma-
gnezija, cinka) u spoju s jako alkalnim i kiselim
sredstvima za Cis¢enje

—  Nerazrijedene jake kiseline i luZine

—  Organska otapala (npr. benzin, razrjedivace za bo-
Je, aceton, loz ulje)

—  Ove tvari dodatno mogu nagristi materijale od kojih
Jje sacinjen uredaj.

Simboli u uputama za rad

A OPASNOST

Za neposredno prijetecu opasnost koja za posljedicu
ima teSke tjelesne ozljede ili smrt.

AN UPOZORENJE

Za eventualno opasnu situaciju koja moze prouzroditi
teSke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Za eventualno opasnu situaciju koja moze prouzroditi
lake tjelesne ozljede ili materijalnu Stetu.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja moze prouzrociti materijalnu Stetu.
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Stavljanje u pogon

Opis uredaja

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na ambala-
Zi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li sadrzaj pot-
pun.

Ako pribor nedostaje ili je oStec¢en pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

Slike pogledajte na preklopnoj strani- D

i Y
Sllka (1] S

Kuciste motora
Rucka za nosenje

3 Pjenasti filtar

4 Zatvarac filtra

5  Strujni kabel s utikatem

6  Prihvatni drzac¢ priklju¢nog kabla

7  Prekidac za usisavanje (0 /1)

8 Prekidac za prskanje (0 /1)

9 Bravica spremnika svjeZe vode

10 Spremnik svjeze vode

11 Spremnik

12 Upravljacki valjci

13 Priklju¢ak za usisno crijevo viSenamjenskog usisa-
vaca

14 Prikljucak crijeva za prskanje

15 Usisno crijevo

16 rukohvat

17 Ispust sporednog zraka

18 Rucka za rasprskavanje magle

19 Neucvrséeno crijevo za prskanje

20 Uskoc¢ni zatvaraci (10x)

21 Usisne cijevi2x 0,5 m

22 Prihvatnik usisnih cijevi i pribora

23 Podna prskalica za CiS¢enje sagova s nastavkom
za tvrde povrsine

24 Rué¢na prskalica za ¢iS¢enje tapeciranih po- *
vrsina

25 Adapter za ruénu prskalicu za ¢i$c¢enje tape-*
ciranih povrsina

* SE 4001 Plus

Dodatni pribor za usisavanje

26 Mlaznica za pranje poda s nastavkom za
tvrde povrsine

27 Milaznica za mekane podloge
28 Nastavak za fuge
29 Filtarska vrecica

Prije stavljanja u pogon
Slika [

= Skinite spremnik svjeZe vode. Pritisnite bravicu i
skinite spremnik.
Napomena:
Kuciste motora se moze skinuti samo ako je pret-
hodno izvaden spremnik svjeZe vode.

Slika

= Skinite kuciSte motora. Dr$ku za noSenje preklo-
pite prema naprijed i na taj nacin deblokirajte spre-
mnik. Izvadite iz spremnika pribor i kotacice.

Slika IEA

= Okrenite spremnik i u otvore na njegovu dnu ugu-
rajte kotaciée do kraja.
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Slika @

= Okrenite ku¢iste motora na drugu stranu te posta-
vite pjenasti filtar na filtarsku koSaru.

= Nataknite zatvarac filtra i okrenite ga da bi se za-

bravio.

= Postavite kuciste motora. Zabravite povla¢enjem
prema gore.

Slika A

= Umetnite spremnik svjeZe vode. Najprije postavi-
te doniji dio, a potom pritisnite gore prema kucistu
motora i provjerite je li uglavljen.

Slika

= Nagurajte ru¢ku za rasprskavanje na rukohvat tako
da dosjedne.

= Crijevo za prskanje od ru¢ke za rasprskavanje pri-
Evrstite uz pomo¢ 7 uskoéna zatvara€a na usisno
crijevo.

= Nataknite usisno crijevo i crijevo za prskanje na pri-
klju¢ke na uredaju.
Napomena
: Cvrsto pritisnite usisno crijevo u priklju¢ak tako da
dosjedne.

Slika EX1

= Sastavite usisne cijevi i nataknite ih na rukohvat.

= Neucvrsceno crijevo za prskanje utaknite u ru¢ku
za rasprskavanje i priévrstite pomocu 3 prilozena
uskoc¢na zatvaraca na usisne cijevi.

= Nataknite podni nastavak na usisnu cijev, a crijevo
za prskanje u podni nastavak. Okrenite vanjsku si-
gurnosnu polugu i njome zabravite crijevo za pr-
skanje.

Time je uredaj pripremljen za mokro usisavanje.

Mokro ¢iS¢enje ruénom prskalicom za ¢i$éenje

tapeciranih povrsina

Slika EA

= Za montazu rué¢ne prskalice treba prikljugiti priloze-
ni adapter izmedu ru¢ne prskalice za CiScenje tape-
ciranih povrSina i rukohvata i zabraviti.

*SE 4001 Plus

PAZNJA
Uvijek radite s umetnutim spuzvastim filtrom, kako pri
mokrom ¢i$éenju tako i pri mokrom i suhom usisavanju.

Mokro usisavanje sagova i tvrdih povrsina

PAZNJA

Prije upotrebe uredaja na neupadljivom mjestu objekta
koji cete Cistiti ispitajte postojanost boja i otpornost na
vodu.

Nemojte Cistiti podloge koje su osjetljive na vodu (npr.
parket), jer u njih moZe prodrijeti vlaga i oStetiti ih.
Napomena:

Topla voda (najvide 50°C) povecava ucinak cis¢enja.
Mokro usisavanje toplih podova

= Ruc¢nom prskalicom bez nastavka za tvrde povrsi-
ne.

Za Ciscenje koristite samo sredstvo za pranje tepiha RM

519 proizvodata KARCHER.

Mokro usisavanje tvrdih povrsina

= Rucnom prskalicom s nastavkom za tvrde povrsi-
ne.

Bocno nagurajte nastavak za tvrde povrsine na podnu

prskalicu. Gumena traka okrenuta je prema naprijed, a

trake za ¢etkanje prema natrag.

Punjenje spremnika svjeze vode

Napomena: Spremnik za svjeZu vodu se radi punjenja

moze skinuti, a mozZe se i napuniti izravno na uredaju.

Slika [EX

= Preklopite poklopac spremnika prema gore.

= Ulijte 100-200 ml (koli¢ina ovisi o stupnju zaprljano-
sti) sredstva TM 519 u spremnik svjeze vode te po-
tom dolijte svjezu vodu, pazec¢i da ne prepunite.

= Ponovo zatvorite poklopac spremnika.

Pocetak rada

Slika

= Strujni utika€ utaknite u uti¢nicu.

> Pritisnite prekida¢ za usisavanje (polozaj I), usisna
turbina radi.

Slika

= Potpuno zatvorite ispust sporednog zraka na ruko-
hvatu.

Slika

= Pritisnite prekida¢ za prskanje (polozaj I), pumpa
za sredstvo za pranje je pripravna.

= Za prskanje otopine sredstva za pranje pomaknite
polugu na rucki za rasprskavanje.

= Pouvrsinu koju Cistite prelazite u preklapajuéim pu-
tanjama. Pritom povlacite (ne gurajte) nastavak
unatrag.

Praznjenje spremnika tijekom rada

Napomena: Ako je spremnik pun, plovak zatvara usisni
otvor, a uredaj radi s povec¢anim brojem okretaja. Od-
mah iskljucite uredaj i ispraznite spremnik.

= Iskljucite uredaj pritiskom na prekida¢ za usisava-
nje i prskanje (polozaj 0).

=>» Skinite pribor i spremnik svjeZe vode te deblokirajte
kuciste motora.

= Skinite kuéiste motora i ispraznite spremnik.

Savjeti za ¢iS¢enje / nacin rada

—  Uvijek radite od svjetla ka sjeni (od prozora ka vra-
tima).

— Uvijek radite od ociS¢ene ka neociSéenoj povrsini.

—  Sagovi s poledinom od jute se pri mokrom ¢is¢enju
mogu stisnuti i pustiti boju.

Nakon €iS¢enja, dok su jo$ mokri, iS¢etkajte debele
sagove u smjeru tkanja (primjerice ¢etkom za tka-
ninu ili otirkom).

— Ponovno brzo prljanje tekstilnih podnih obloga spri-
jecit cete nanoSenjem sredstva za impregnaciju
Care Tex RM 762 nakon mokrog ¢is¢enja.

—  Zaizbjegavanije utisnuéa i mrlja od hrde, na o¢isce-
nu povrsinu mozete stati ili postaviti namjestaj tek
nakon $to se osusi.

Metode ¢iScenja

Laka / normalna zaprljanja

= Ukljucite usisavanje i prskanje (polozaj ).

= U jednom radnom ciklusu istovremeno prskajte i
usisavajte otopinu sredstva za pranje.

= Potom iskljuCite prekida¢ za prskanje pa usisajte
ostatke sredstva za pranje.

= Nakon &iS¢enja jos jednom operite sagove Cistom,
toplom vodom i po Zelji ih impregnirajte.

Jaka zaprljanja ili mrije

= Ukljucite prskanje (polozaj I).

= Nanesite otopinu sredstva za pranje i ostavite ju da
djeluje najmanje 5 minuta (usisavanje je iskljuce-
no).
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= Zatim ocistite povrsinu kao kod lakih / normalnih
zaprljanja.

= Nakon &is¢enja jo$ jednom operite sagove Cistom,
toplom vodom i po Zelji ih impregnirajte.

Zavrsetak mokrog €iS¢enja

= |Isperite vodove za prskanje u uredaju, u tu svrhu:
u spremnika sredstva za pranje ulijte oko 1 litru ¢i-
ste vode.
Mlaznicu drzite preko odvoda pa uklju¢ite pumpu
za prskanje i pustite je neka radi sve dok se ne po-
troSi Cista voda.

Primjena uredaja kao viSenamjenskog
usisavaca

Napomena

Kako biste uredaj koristili kao viSenamjenski usisavac,

moguce je skinuti ru€ku za rasprskavanje i crijevo za pr-

skanje.

Slika

= Skinite crijeva za prskanje i usko¢ne zatvarace s
usisnog crijeva i usisnih cijevi.

= Pritisnite obje bo¢ne izbocine i skinite rucku za ra-
sprskavanje s rukohvata.

PAZNJA

Prilikom suhog usisavanja uvijek radite s umetnutom fil-

tarskom vrecicom.

Bolja filtracija mozZe se postici pomocu uloznog filtra

(posebnog pribora).

Spremnik i pribor moraju uvijek biti suhi jer se u suprot-

nom moZe nahvatati prijavstina.

= Odaberite Zeljeni pribor te ga nataknite na usisnu
cijev odnosno izravno na rukohvat.

Slika [

= Umetnite filtarsku vrecicu.

= Odaberite Zeljeni pribor te ga nataknite na usisnu
cijev odnosno izravno na rukohvat.

= Ukljucite usisavanje (polozaj I).

Usisavanje s tvrdih povrsina

= Uglavak za tvrde povrsine utisnite u podnu sisaljku.
Vlakna Cetke trebaju biti okrenuta prema naprijed.

Usisavanje s toplih podova

= Radite bez nastavka za tvrde povrsine.

Slika I3

= Usisnu silu mozete prilagoditi otvaranjem tj. zatva-
ranjem ispusta sporednog zraka.
Napomena:
Nakon koristenja ponovo zatvorite ispust spored-
nog zraka!

Usisavanje vode

PAZNJA

Ne koristite filtarsku vrecicu!

Napomena: Ako je spremnik pun, plovak zatvara usisni

otvor, a uredaj radi s povec¢anim brojem okretaja. Od-

mah iskljucite uredaj i ispraznite spremnik.

= Za usisavanje vlage odnosno tekuéina nataknite
Zeljeni pribor na usisnu cijev odnosno direktno na

rukohvat.
= Ukljucite usisavanje (polozaj I).
Slika @

= Ako treba usisati vecée koli¢ine vode, otvorite ispust
sporednog zraka. Nakon koriStenja ga ponovo za-
tvorite.

= Ispraznite napunjeni spremnik (vidi poglavlje "Pra-
Znjenje spremnika").

HR-8

Stavljanje izvan pogona

Iskljucite uredaj.
Ispraznite napunjeni spremnik (vidi poglavlje "Pra-
Znjenje spremnika").

Temeljito isperite spremnik Cistom vodom.

Nakon svake primjene odvojite pribor od uredaja i
razdvojite crijevo, nastavke i produzne cijevi.
Napomena: MoZe doci do kapanja eventualno pre-
ostale vode, stoga je najbolje da dijelove najprije
odlozite u kadu ili neko vece korito.

Svaki dio ponaosob isperite tekuéom vodom i osta-
vite ih da se osuse.

Operite pjenasti filtar u teku¢oj vodi i prije ponov-
nog postavljanja ga pustite da se dobro osusi.
Ostavite uredaj otvoren kako bi se osusio.
OdlozZite uredaj. Odlozite pribor uz uredaj i Cuvajte
u suhim prostorijama.

Njega, odrzavanje

L 2 A

L 20 I 7

Ciséenje uredaja

U sluéaju neravnomjernog mlaza.

Slika

= Otpustite i izvucite drza¢ nastavka pa ocistite ili za-
mijenite nastavak za prskanje.

Ciséenje mrezice u spremniku za svjezu
vodu

1 x godisnje ili prema potrebi.

Slika

= Okrenite i otpustite zapor. Izvadite mrezicu prema
gore pa je operite u €istoj vodi.

Voda ne izlazi iz nastavka

Napunite spremnik svjeZe vode.

Provjerite ispravnost polozaja spremnika za svjezu
vodu.

U slu¢aju kvara pumpe za sredstvo za pranje obra-
tite se servisnoj sluzbi.

v

Neravnomjerno prskanje
Ocistite nastavak za prskanje podne prskalice.

v

Nedovoljan uéinak usisavanja

Zatvorite ispust sporednog zraka na rukohvatu.
Vidi i sliku 11

Pribor, usisno crijevo ili usisne cijevi su zacepljene,
uklonite zacepljenje.

Filtarska vreéica je puna: Umetnite novu filtarsku
vrecicu.

Ocistite pjenasti filtar.

Pumpa za sredstvo za pranje je glasna
Nadopunite spremnik svjeZze vode.
Stroj ne radi

Utaknite strujni utikac.
Aktivirala se zastita od pregrijavanja, ostavite ure-
daj da se ohladi.

L2 2 2 7

v
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Tehnicki podaci

Napon 220 - 240V |V
1~ 50-60 Hz

Strujna zastita (inertna) 10 A
Zapremina posude 18 |
Maks. koli¢ina primljene vode |4 |
Snaga P.ziuna 1200 W
Snaga P, 1400 W

Strujni kabel

HO5-VV-F2x0,75

Zvugni tlak (EN 60704-2-1)

74

[dB(A)

PridrZzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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Pregled sadrzaja

Opste napomene SR 5
Sigurnosne napomene SR 5
Simboli u uputstvu za rad SR 6
Stavljanje u pogon SR 6
Rukovanje SR 7
Nakon upotrebe SR 8
Nega, odrzavanje SR 8
Smetnje SR 8
Tehni¢ki podaci SR 9

Opste napomene

Postovani kupce,
Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
A [!,I_I procitajte ove originalno uputstvo za rad,
postupaijte prema njemu i sauvajte ga za
kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Ovaj uredaj je konstruisan za privatnu uptrebu i nije

predviden za optereéenja profesionalne primene.

—  Kupovinom ovog uredaja nabavili ste ekstraktor

koji moze da se primenjuje za redovno odnosno

temeljno CiSc¢enje tepiha sa efektom dubinskog

¢iscenja.

Umetkom za tvrde povrsine za podnu prskalicu

(sadrzana u isporuci) mogu se Gistiti i tvrdi podovi.

— Uz primenu odgovarajuceg pribora (u isporuci)
moze se koristiti i kao viSenamenski usisivac.

Zastita covekove okoline

vy AmbalaZa se moZe ponovo preraditi. Molimo
%@ Vas da ambalaZu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale koji se
mogu reciklirati i treba ih dostaviti za ponovnu
mmmm Preradu. Primarne i punjive baterije sadrze
materije koje ne smeju dospeti u Eovekovu
okolinu. Stoga Vas molimo da stare uredaje, primarne i
punjive baterije odstranjujete putem odgovarajuc¢ih
sabirnih sistema.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze ¢esto sastavne
delove koji, u slu€aju nepravilnog rukovanja ili
nepravilnog odlaganja u otpad, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak,
ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaiji koji su oznageni ovim simbolom ne
smeju da se odlazu u ku¢ni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Servisna sluzba

U slucaju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam pomoc¢i nasa
podruznica KARCHER.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan
rad uredaja.
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Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodnji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Sigurnosne napomene

Uz instrukcije ovog radnog uputsta moraju se postovati
opsti sigurnosni propisi i zakonski propisi o sprecavanju
nesreca.

Svaka primena koja nije u skladu sa prilozenim

instrukcijama dovodi do gubljenja prava na garantne

usluge.

—  Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju osobe
sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
mogucnostima opaZanja ili s ogranicenim
iskustvom i znanjem, osim ukoliko ih lice koje je za
njih odgovorno ne nadgleda ili upucuje u rad s
uredajem.

— Deca ne smeju da se igraju uredajem.

—  Nadgledajte decu kako biste sprecili da se igraju sa
uredajem.

— Deca ne smeju obavljati poslove odrZzavanja i
¢iS¢enja uredaja bez nadzora.

—  Ambalazne folije Euvajte van dohvata dece, jer
postoji opasnost od gusenja!

—  Iskljucite uredaj posle svake upotrebe i pre svakog
¢is¢enja/odrzavanja.

—  Opasnost od pozZara. Ne usisavajte zapaljene ili
uZarene predmete.

—  Uredaj mora imati stabilnu podlogu.

—  Korisnik mora da upotreblja uredaj u skladu sa
njegovom namenom. Mora voditi racuna o lokalnim
uslovima, a pri radu uredajem mora se paziti na
druge osobe, posebno decu.

—  Pre uportrebe proverite da li su uredaj i pribor u
ispravnom stanju. Ako stanje nije besprekorno, ne
sme se upotrebljavati.

—  Uredaj, kabl ili utikace nikada nemojte uranjati u
vodu niti bilo koje druge tecnosti.

—  Zabranjen je rad u prostorijama u kojima preti
opasnost od eksplozija. Prilikom upotrebe uredaja
u opasnom podrucju treba poStovati odgovarajuce
sigurnosne propise.

—  Zastitite uredaj od spoljadnjih vremenskih uticaja,
vlage i izvora toplote.

—  Ukoliko se dogodi da uredaj padne s nekog
uzvisenja, mora ga proveriti ovla§cena servisna
sluzba, buduci da postoji opasnost od unutrasnjih
ostecenja, koja mogu ugroZavati sigurnost uredaja.

—  Nemoajte usisavati otrovne supstance.

—  Nemajte usisavati materije kao $to su gips, cement
i sl., poSto isti u kontaktu sa vodom mogu otvrdnuti
i time ugroziti funkcionalnost uredaja.

—  Tokom rada je neophodno da uredaj bude u
vodoravnom poloZaju.

—  Koristite samo deterdZente koje preporucuje
proizvodac i pridrzavajte se instrukcija za primenu
i odlaganje u otpad kao i upozorenja proizvodaca
deterdzZenata.
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&N OPASNOST

Uredaj prikljucujte samo na propisno uzemljene
utiénice

—  Uredaj priklju¢ujte samo na izmenicnu struju.
Napon se mora podudarati sa tipskom plo¢icom
uredaja.

—  Mrezni utikac in uti¢nicu nikada ne dodirujte
vlaznim rukama.

—  Utika¢ nemojte izviaciti iz utiénice poviacenjem za
prikljucni vod.

—  Pre svakog ¢iSc¢enja i odrzavanja iskljucite uredaj i
strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

—  Popravke i radove na elektricnim sastavnim
delovima sme da izvodi samo ovla$¢ena servisna
sluzba.

—  Pre svake upotrebe proverite da li na priklju¢nom
vodu ima oS$tecenja. OSteceni prikljuéni vod odmah
dajte na zamenu ovla$cenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

—  Zaizbegavanje elektricnih nesreé¢a preporuc¢ujemo
da upotrebljavate uti¢nice sa prethodno spojenim
nadstrujnim zastitnim prekidacem (maks. 30 mA
nazivne jacine okidne struje).

—  Upotrebljavajte samo produzne kablove zasticene
od prskanja vode sa pe¢nikom od najmanje 3x1
mm<.

—  Kod zamene spojeva na strujnom ili produZznom
kablu mora se obezbediti zastita od prskanja i
mehanicka Cvrstoca.

—  Pre nego $to se uredaj odvoji od strujne mreze,
mora uvek prvo da se iskljuci preko glavnog
prekidaca.

— U slucaju stvaranja pene ili izbijanja tecnosti
odmabh iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac!

AN UPOZORENJE

Nemojte da koristite nagrizajuca sredstva, sredstva za
CiS¢enje stakla ili univerzalna sredstva za ciscenje!
Uredaj nikada ne uranjajte u vodu.

Kovitlanjem i mesanjem izvesnih materija sa usisnim

vazduhom mogu se formirati eksplozivna isparenja i

smese!

Nikada nemojte usisavati sledece:

—  Eksplozivne ili zapaljive gasove, tec¢nosti i prasinu
(reaktivnu prasinu)

—  Reaktivnu metalnu pra$inu (od npr. aluminijuma,
magnezijuma, cinka) u spoju sa jako alkalnim i
kiselim sredstvima za ¢i$¢enje

—  Nerazredene jake kiseline i baze

—  Organske rastvarace (npr. benzin, razredivace za
boje, aceton, loz ulje).

—  Ove supstance mogu takode nagristi materijale od
kojih je sacinjen uredaj.

Simboli u uputstvu za rad

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost koja dovodi
do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja moze
dovesti do te$kih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja moze
dovesti do laksih telesnih povreda ili izazvati materijalnu
Stetu.

PAZNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe izazvati materijalne Stete.

Stavljanje u pogon

Opis uredaja
Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaZe proverite da
li je sadrzaj potpun.
Ako pribor nedostaje ili je doslo do ostecenja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog

prodavca.

Slike pogledajte na preklopnoj
stranici!

Slika

1 Kuciste motora

2 Rucka za noSenje

3 Penasti filter

4 Zatvarac filtera

5  Mrezni prikljuéni kabl sa utikacem
6

7

8

9

Prihvatni drzag¢ prikljuénog kabla
Prekida¢ za usisavanje (0 /1)
Prekidac¢ za prskanje (0 /1)
Bravica rezervoara za svezu vodu

10 Rezervoar za svezu vodu

11 Posuda

12 Upravljacki valjci

13 Priklju¢ak za usisno crevo visenamenskog
usisavaca

14 Priklju¢ak creva za prskanje

15 Usisno crevo

16 drska

17 Ispust sporednog vazduha

18 Rucka za rasprskavanje magle

19 Neuc€vrséeno crevo za prskanje

20 Uskoéni zatvaragi (10x)

21 Usisnecevi2x0,5m

22 Prihvatnik usisnih cevi i pribora

23 Podna prskalica za ¢iS¢enje tepiha sa nastavkom
za tvrde povrsine

24 Rucna prskalica za ¢iS¢enje tekstilnog
namestaja

*

25 Adapter za ruénu prskalicu za ¢gisc¢enje
tapaciranih povrsina

*SE 4001 Plus

Dodatni pribor za usisavanje

26 Mlaznica za pranje poda sa nastavkom za
tvrde povrsine

27 Milaznica za meke podloge
28 Nastavak za fuge
29 Filter-kesa

Pre upotrebe

Slika A

= Skinite rezervoar sveZe vode. Pritisnite bravicu i
skinite rezervoar.
Napomena:
Kuciste motora mozZe da se skine samo ako je
prethodno izvaden rezervoar sveZe vode.

Slika

= Skinite kuciste motora. Ru¢ku za noSenje
preklopite prema napred i na taj nacin deblokirajte
posudu. Izvadite iz posude pribor i tockice.
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Slika [

= Okrenite posudu pa u otvore na njenom dnu
ugurajte tockice do kraja.

Slika @

= Okrenite kuéiste motora na drugu stranu pa
postavite penasti filter na filtersku korpu.

= Nataknite zatvarac filtera pa ga okrenite da bi se

zabravio.

= Postavite kuc¢iste motora. Zabravite povla¢enjem
uvis.

Slika A

= Umetnite rezervoar sveZe vode. Najpre postavite
doniji deo, a potom pritisnite gore prema kucistu
motora i proverite da li je uglavljen.

Slika

= Nagurajte ru¢ku za rasprskavanje na drsku tako da
dosedne.

= Crevo za prskanje od rucke za rasprskavanje
pri€vrstite uz pomo¢ 7 uskoéna zatvaraca na
usisno crevo.

= Nataknite usisno crevo i crevo za prskanje na
priklju€ke na uredaju.
Napomena
: Cvrsto pritisnite usisno crevo u prikljucak tako da
se uglavi.

Slika EX1

= Sastavite usisne cevi i nataknite ih na drsku.

= Neudvrsceno crevo za prskanje utaknite u rucku za
rasprskavanje i privrstite pomocu 3 prilozena
uskoc¢na zatvaraca na usisne cevi.

= Nataknite podni nastavak na usisnu cev, a crevo za
prskanje u podni nastavak. Okrenite spoljasnju
sigurnosnu polugu i njome blokirajte crevo za
prskanje.

Time je uredaj pripremljen za mokro usisavanje.

Mokro ¢iS¢enje ruénom prskalicom za ¢i$¢enje

tapaciranih povrsina

Slika EA

= Za montazu ruéne prskalice treba prikljuciti
prilozeni adapter izmedu ru€ne prskalice za
¢iS¢enje tapaciranih povrsina i rucke i uglaviti.

*SE 4001 Plus

PAZNJA
Uvek radite sa umetnutim sunderastim filterom, kako pri
pranju tako i pri mokrom i suvom usisavanju.

Mokro usisavanje tepiha i tvrdih povrsina

PAZNJA

Pre upotrebe uredaja na neupadljivom mestu objekta
koji se Cisti ispitajte postojanost boja i otpornost na
vodu.

Nemojte Cistiti podloge koje su osetljive na vodu (npr.
parket), jer u njih moZe prodreti viaga i ostetiti ih.
Napomena:

Topla voda (najvise 50°C) povecava ucinak cCis¢enja.
Mokro usisavanje toplih podova

= Ruc¢nom prskalicom bez nastavka za tvrde
povrsine.

Molimo Vas da za ¢i§¢enje koristite samo deterdzent za

pranje tepiha RM 519 proizvodaca KARCHER.

Mokro usisavanje tvrdih povrsina

= Rucnom prskalicom sa nastavkom za tvrde
povrsine.

Bocno nagurajte nastavak za tvrde povrSine na podnu
prskalicu. Gumena traka okrenuta je prema napred, a
trake za Cetkanje prema nazad.

Punjenje rezervoara sveze vode

Napomena: Rezervoar za svezu vodu se radi punjenja

moze skinuti, a mozZe se i napuniti direktno na uredaju.

Slika [EX

= Preklopite poklopac rezervoara uvis.

= Ulijte 100-200 ml (koli¢ina zavisi od stepena
zaprljanosti) deterdzenta TM 519 u rezervoar
sveze vode pa zatim dolijte svezu vodu, pazeéi da
ne prepunite.

= Ponovo zatvorite poklopac rezervoara.

Pocetak rada

Slika

=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

= Pritisnite prekida¢ za usisavanje (polozaj I), usisna
turbina radi.

Slika

= Potpuno zatvorite ispust sporednog vazduha na
drsci.

Slika

= Pritisnite prekidac¢ za prskanje (polozaj I), pumpa
za deterdZent je spremna.

= Za prskanje rastvora deterdZenta pritisnite polugu
na rucki za rasprskavanje.

= Povrsinu koju Cistite prelazite u preklapajuéim
putanjama. Pri tome povlacite (ne gurajte)
nastavak unazad.

Praznjenje posuda tokom rada

Napomena: Ako je posuda puna, plovak zatvara usisni
otvor, a uredaj radi uz povec¢an broj obrtaja. Odmah
iskljucite uredaj i ispraznite posudu.

= Iskljucite uredaj pritiskom na prekidac¢ za
usisavanje i prskanje (polozaj 0).

=>» Skinite pribor i rezervoar sveze vode i deblokirajte
kuciste motora.

= Skinite kuciste motora i ispraznite posudu.

Saveti za ¢iS¢enje / nacin rada

—  Uvek radite od svetla ka senci (od prozora ka
vratima).

—  Uvek radite od o¢iS¢ene ka neo&iscenoj povrsini.

—  Tepisisa poledinom od jute se pri mokrom ¢iSc¢enju
mogu skupiti i pustiti boju.

— Nakon ¢is¢enja, dok su jo$ mokri, iS¢etkajte debele
tepihe u smeru tkanja (na primer ¢etkom za tkaninu
ili Cetkom za ribanje).

—  Ponovno brzo prljanje tekstilnih podnih obloga
mozete spreciti nanoSenjem sredstva za
impregnaciju Care Tex RM 762 nakon mokrog
giscenja.

—  Zaizbegavanje ulegnuca i mrlja od rde, na
ociSéenu povrsinu mozete stati ili postaviti
namestaj tek nakon $to se osusi.

Metode ciSéenja

Laka / normalna zaprljanja

= Ukljucite usisavanje i prskanje (polozaj I).

= U jednom radnom ciklusu istovremeno prskajte i
usisavaijte rastvor deterdzenta.

= Potom iskljucite prekida¢ za prskanje pa usisajte
ostatke deterdzenta.

= Nakon ciS¢enja jo$ jednom operite tepihe Cistom,
toplom vodom i po Zelji ih impregnirajte.

SR -7
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Jaka zaprljanja ili mrlje

= Ukljucite prskanje (polozaj I).

= Nanesite rastvor deterdZenta i ostavite ga da deluje
najmanje 5 minuta (usisavanje je isklju¢eno).

= Zatim ocistite povrsinu kao da je lako / normalno
zaprljana.

= Nakon ¢iS¢enja jos jednom operite tepihe Cistom,
toplom vodom i po Zelji ih impregnirajte.

Zavrsetak pranja

= |Isperite vodove za prskanje u uredaju, u tu svrhu:
u rezervoar za deterdzZent ulijte oko 1 litar Ciste
vode.
Mlaznicu drzite preko odvoda, pa ukljucite pumpu
za prskanje i pustite da radi sve dok se ne potrosi
Cista voda.

Primena uredaja kao viSenamenskog
usisavaca

Napomena

Kako biste uredaj koristili kao viSenamenski usisavac,

moguce je skinuti ru¢ku za rasprskavanje i crevo za

prskanje.

Slika

= Skinite creva za prskanje i uskoéne zatvarace sa
usisnog creva i usisnih cevi.

=> Pritisnite obe bo¢ne izbocine pa skinite ru¢ku za
rasprskavanje sa drske.

PAZNJA

Prilikom suvog usisavanja uvek radite sa postavijenom

kesicom filtera.

Bolja filtracija postize se pomocu filtera sa patronom

(posebna oprema).

Posuda i pribor moraju uvek da budu suvi jer se u

suprotnom moZe nahvatati prijavstina.

=> |zaberite Zeljeni pribor pa ga nataknite na usisnu
cev odnosno direktno na drsku.

Slika [

= Umetnite filtersku vrecicu.

= |zaberite Zeljeni pribor pa ga nataknite na usisnu
cev odnosno direktno na drsku.

= Ako treba usisati vece koli¢ine vode, otvorite ispust
sporednog vazduha. Nakon kori§¢enja ga ponovo
zatvorite.

Ispraznite napunjenu posudu (vidi poglavlje
"Praznjenje posude").

Nakon upotrebe

Iskljucite uredaj.

Ispraznite napunjenu posudu (vidi poglavlje
"Praznjenje posude").

Temeljno isperite posudu ¢istom vodom.

Nakon svake primene odvojite pribor od uredaja i
razdvojite crevo, nastavke i produzne cevi.
Napomena: MoZe do¢i do kapanja eventualno
preostale vode, stoga je najbolje da delove najpre
odlozite u kadu ili neko vece korito.

Svaki deo zasebno isperite tekuéom vodom i
ostavite ih da se osuSe.

Operite penasti filter u tekuéoj vodi i pre ponovnog
postavljanja ga pustite da se dobro osusi.
Ostavite uredaj otvoren da bi se osusio.

Odlozite uredaj. Odlozite pribor uz uredaj i Cuvajte
u suvim prostorijama.

Nega, odrzavanje
Ciséenje uredaja
U sluc¢aju neravnomernog mlaza.
Slika
= Otpustite i izvucite drza¢ nastavka pa ocistite ili
zamenite nastavak za prskanje.

v

L2 2

L2 I 7

Ciséenje mrezice u rezervoaru sveze vode

1 x godisnje ili po potrebi.

Slika

= Okrenite i otpustite bravicu. lIzvadite mreZicu
prema gore pa je operite u ¢istoj vodi.

Voda ne izlazi iz nastavka

= Ukljucite usisavanje (polozaj I). = Napunite rezervoar sveze vode.
Usisavanje sa tvrdih povrsina = Proverite ispravnost poloZaja rezervoara za svezu
- - - vodu.
> \L;Iglsvalgzaktvrde povrsine Ut'SE'te u podnu sisaljku. 2 U sluéaju kvara pumpe za deterdZent obratite se
akna Cetke treba da budu okrenuta prema servisnoj sluzbi.
napred. -

Usisavanje sa toplih podova Neravnomerno prskanje
= Radite bez nastavka za tvrde povrsine. 2 Ocistite nastavak za prskanje podne prskalice.
Slika [§ q = q N
= Usisnu silu mozZete prilagoditi otvaranjem odnsono N.ed.ovoljan ucinak usisavanja :

zatvaranjem ispusta sporednog vazduha. = Zatvorite ispust sporednog vazduha na drSci.

Napomena: Vidi i sliku 11

Nakon koriséenja ponovo zatvorite ispust = Pribor, usisno crevo ili usisne cevi su zacepljene,

sporednog vazduha! uklonite zacCepljenje.
Usisavanje vode = Filterska vrecica je puna: Umetnite novu filtersku

. vredicu.
PAZNJA o . = Odistite penasti filter.
Ne upotrebljavajte filtersku vreéicu! < . <
Napomena: Ako je posuda puna, plovak zatvara usisni Pumpa za deterdzent je bucna
lotvc')r,v_a uredaj rgfji uz pqveéan broj obrtaja. Odmah = Dopunite rezervoar sveze vode.
iskljucite uredaj i ispraznite posudu. ; .
2 Za usisavanje vlage odnosno teénosti nataknite Uredaj ne radi

ievljeni pribor na usisnu cev odnosno direktno na S Utaknite strujni utikac.

drsl_<uv._ . . . = Aktivirala se zastita od pregrevanja, ostavite uredaj
= Ukljugite usisavanje (polozaj I). f

; da se ohladi.
Slika @
SR -8



Tehnicki podaci

Napon 220 - 240V |V
1~ 50-60 Hz

Mrezni osigura¢ (inertan) 10 A
Volumen spremnika 18 |
Maks. koli¢ina primljene vode |4 |
Snaga P ominaina 1200 W
Snaga P, 1400 W

Strujni kabal

HO5-VV-F2x0,75

Zvugni pritisak
(EN 60704-2-1)

74

dB(A)

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!

SR -9
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O6wu ykasaHus

YBaxaeMu KNUeHTH,

2 Mpean NbpBOTO M3Non3saHe Ha Bawus

ypen NpoyeTeTe TOBA OPUTMHANHO UH-
CTpyKUysi ynbTBaHe 3a paboTa, AeicT-

BaliTe cnopep Hero v ro 3anaseTe 3a No-KbCHO WU3Mon3-

BaHe Unu 3a crneaBallus nputexaren.

Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

Tosn ypen e paspaboTeH 3a yactHa ynotpeba v He e
npeaBuaeH 3a HaToBapBaHWsTa Ha NpomuLLneHaTa
ynoTpe6a.

— C nokynkaTa Ha To3un ypea Bue cte npugobunu
e[IMH ype[ 3a BNpbCKBaHE U ekcTpaxupaHe 3a noj-
ABbPXaLLo NOYUCTBAHE pecr. OCHOBHO NOYUCTBaHe
Ha MoAoBe C KUNMMK ¢ AbNOOKO Bb3AeNCTBINE Ha
NoYNCTBAHETO.

— C npwucraBkaTta 3a TBbpAn NOBbPXHOCTU 3a NOJ0-
BaTa npbckalla At3a Ex (B obema Ha gocTtaBka)
MoOXeTe [Ja NoYncTBaTe U TBbpaU NOBbPXHOCTU.

—  Cbc cboTBETHaTa NpUHaanexHocT (B obema Ha
[oCTaBKa) MOXe a Ce U3Mon3Ba 1 KaTo MHOro-
hyHKLMOHaNHa npaxocmykayka.

Ona3BaHe Ha OKoNnHaTa cpepa

vy OnakosbuHWTE MaTepuanu morat Aa ce pe-
Q] umnknupat. Monsi He XBbPNSANTE ONakoBKUTE Npu
[OMalLHMTe OTNaabLK, a rv npeJanTe Ha BTO-
PWYHK CYpPOBWHM C Lien NoBTOpHa ynoTpeba.

CrapuTe ypeau cbabpaT LEHHU MaTepuany,

noasnexaiiy Ha peuyknupaHe, KouTo MoraT aa
mmmm ObAat ynotpebenu nosTopHo. Batepunte n

aKkyMmyrnaTopute CbAbpXaT BELLEeCTBa, KOUTO He
6uBa fa nonagat B okonHata cpega. Mopaau ToBa
MOrnsi OTCTPaHsABanTe cTapute ypeau, batepuurte un
aKymynaTopuTte NocpeAcTBOM NoaxoasLuy 3a Lenta
cucTeMm 3a cbbupaHe.
EnekTpunyecknTe n enekTpoHHNTE ypeamy 4ecTo Cbabp-
aT CbCTaBHW YacTU, KOUTO NPU HeNpaBuIHO 6opaBeHe
UIN HEMpaBUITHO U3XBBPISIHE MoraT Aa npeacTaBnsi-
BaT NOoTeHLManHa onacHOCT 3a YOBELLKOTO 3/paBe U 3a
okonHaTa cpeaa. Bbnpekv ToBa 3a npaBunHaTta ekc-
nnoatauusi Ha ypeauTe T3 CbCTaBHM YacTu ca Heo6-
xogumu. O603HaYeHUTe ¢ TO3M CUMBON ypeau He Tpsib-
Ba fa 6baaT U3XBbPsSHNU C BUTOBMTE OTNAABLLM.
Yka3aHus 3a cbetaBkute (REACH)
AxTyanHa nHdopmauus 3a CbCTaBkuTe e Hamepute
Ha:
www.kaercher.com/REACH

Cnyx6a 3a paboTa ¢ KnMeHTH

Mpw BBNpOCK 1 NoBpean Bawwmat anctpubyTtop Ha
KARCHER we Bu nomorHe ¢ ygoBorncTaue.

anHaﬂﬂe)KHOCTM U pe3epBHU HacTu

M3non3Bante caMo opurHanHu akcecoapu n opuru-
HarnHu pe3epBHM YacTu, MO TO3M HAYMH ocurypsiBaTe
6e3onacHaTa n 6eanpobnemHa ekcrnnoaTauus Ha ype-
na.

MoxeTe aa HamepuTe MHOpMaLmMs 3a akcecoapu n
pesepBHM YacTh Ha www.kaercher.com.

FapaHuus

BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHWUTE yCroBus,
ny6nukyBaHu OT OTOpM3MpaHaTa oT Hac AUCTpUGyTop-
cka pupma. EBeHTyanHun noBpeam Ha Bawus ypeq we
OTCTPaHUM B paMKWUTe Ha rapaHLMOHHUSI Cpok Gesnnat-
HO, aKo ce kacae 3a AedekT B MaTepuanuTe unv npu
npon3eoAcTBo. B rapaHunoHeH criyyan ce obbpHeTe
KbM AUCTPUGYTOPA UK Han-6nNU3Kk1st oTopu3mnpaH cep-
B3, KATO NpeacTaBuTe kacoBaTa benexka.

(AppecuTe Lie HaMepuTe Ha 3aaHaTa cTpaHuua)

Yka3aHus 3a

©6e3onacHoCT

OcBeH yka3aHusiTa B TOBa pbKOBOACTBO TpsibBa Aa ce

cna3BeaT ¥ o6LoBanMaHUTe 3akoHoAaTeNHy npeanvca-

HWsi 3a 6e30MacHOCT ¥ NpeAna3BaHe OT HEeLLACTHU Cry-

yau.

Bcska ynotpeba, KOSITO HE CbOTBETCTBA Ha MPUIOXe-

HUTE yka3aHus, BoAM A0 OTMsIHA Ha rapaHuusaTa.

—  To3su yped He e npedHasHa4yeH 3a mosa, 0a 6b0e
u3srnonzeaH om nuya ¢ oepaHUYeHU ¢hu3u4ecKU,
CeH30PHU U yMCmeeHU crocobHOCMu U fiurnca Ha
onum u/unu nurca Ha no3HaHusi, 0C8EH ako me ca
nod Had3opa Ha omzosapsuw,o 3a msxHama b6e3o-
racHocm nuye unu ca nosyqusnu om Heao UH-
cmpykyuu, kak 0a u3nondsam ypeda.

—  [euama He 6usa da uepasim c ypeda.

—  [euama mpsibea 0a 6b0am rnod Had3op, 3a 0a ce
eapaHmupa, Ye HsMa 0a uepasim ¢ ypeda.

—  [loyucmeaHemo u noddpbxKkama om cmpaHa Ha
nompebumernsi He 6uga Oa ce u3gbpweam om
deya 6e3 Had3op.

—  [pbxme onakosb4Homo ¢honuo danedye om deua,
cbwecmsysa ornacHocm om 3adywasaHe!

—  Ypedbm Oa ce uskrnro4ea cried 8CSKO U3ron3eaHe
unu npedu 8csiko noyucmeaHe/ noOOPBbXKKA.

—  OnacHocm om noxap. He 3acmykealime eopsuu
unu mneewu npedmemul.

—  Ypedvm mpsibea da ce nocmass 8bpxy cmaburnHa
ocHosea.

—  Mompebumensam mpsibea Oa u3rnon3ea ypeda cro-
ped npednucaHusima. o epeme Ha paboma mou
mpsibea 0a ce cbobpassiea ¢ okoHUMe rpeome-
mu u da 8HUMasa 3a mpemu fuya u ocobeHo 3a
deya.

—  [pedu usrnonzeaHe ypeda u npuHadnexHocmume
da ce nposepsim 3a cbomeemcmeauwo Ha u3uc-
KeaHusima cbcmosiHue. Ako ypedbm He e 8 om-
JIU4HO CbCMOsIHUe, u3rosi3eaHemo My e 3abpaHe-
Ho.

—  Hukoea He nomansatime ypeda, kabena unu wern-
cena ebg 800a usnu Opyau meyHocmu.

BG-5



—  3abpaHeHa e pabomama 8b68 83pU8ooNacHuU Mo-
meweHus. [Mpu paboma c ypeda 8 ornacHu 30HU 0a
ce cnazsam cbomeemHume MepKu 3a besonac-
Hocm.

—  [Maseme ypeda om 8bHWHU KIUMamMU4HU eusi-
HUSI, 8ITXKHOCM U U3MOYHUUU Ha MOruHa.

—  Ako ypedbm nadHe, moli mpsibea 0a 6b0e npose-
peH om omopusupaH cepeus, mbli kKamo mMoxe 0a
ca 8b3HUKHaIU 6bMpPewHU HeusnpasHocmu, Kou-
mo Oa Hapywam 6e3ornacHocmma Ha rpodykma.

—  He uscmyksatime omposHu cybcmaHyuu.

—  He uscmyksalime mamepuanu kamo aurc, yu-
MeHm U m.H., Mbl Kamo 8 KOHMakm ¢ eoda me ce
emebposisam u Mo2am 0a yepedsm hyHKyussma
Ha ypeda.

— [lo speme Ha ekcrinoamauyusi € Heobxoo0umo ype-
0bm da 6b0e 8 XOPU3OHMAITHO MOJIOXEHUE.

—  Msnonsealime camo npernopwb4YaHume om rpous-
8odumeria noyucmeawu cpedcmea u criazsatime
yKasaHusima 3a rpusioxeHue, omcmpaHsisaHe u
npedynpexdoeHusima Ha rpou3eooumerisi Ha rno-
yucmeaw,omo cpedcmeo.

AN OMNMACHOCT

—  Ypednbm da ce sknoysa camMo KbM Hal/IEXHO 3a-
3eMeHU KOHmaxkmu.

—  Cspbsgalime ypeda camMO KbM IPOMEHIIUS MOK.
HanpexeHuemo mpsbsa 0a cbomeemcmea Ha
yumupaHomo 8bpxy mabenkama Ha ypeda Harpe-
JKEHUe.

—  Hukoza He dokocsalime KOHMakma u wercesa c
8M1aXHU pbye.

—  Llencenume da He ce ussaxdam nocpedcmeaom
usdbpreaHe Ha npucbeOuUHUMesTHUs kabesa om
KOHMakma.

—  [lpedu scsikakeu pabomu o noddpwvxkama ype-
O0bm Oa ce usKnoyea u werncenbm 0a ce ussaxoa
om KoHmakma.

—  PemoHm+u pabomu u pabomu o enekmpu4ecku-
me enemeHmu mMo2am da ce u3gbpligam camo om
omopu3supaH cepsus.

—  [lpedu scsiko cebp3saHe Ha kabena c KOHmMakma
Ha erlekmpo3axpaHeaHemo, nposepsigalime kabe-
na 3a nospedu. HesabasHo npedatime nospede-
Hume cebp3sawu kabesnu 3a NoOMsiHa Ha omopu-
3upaH cepau3/enekmpomexHuk.

—  3a da usbeaHeme asapuu c moka, Bu npernopby-
s8ame Oa usronsgame KoHmMakmu, npedu Koumo e
MoHmupaH npedna3umern (MakcumarnHo 30 mA Ho-
MUHarnHa cuna Ha moka 3a 3adelicmeaHe).

—  M3nonsBante eAMHCTBEHO BOOAOYCTONYMB YABIKN-
TeneH kaben ¢ HanpeyHo cevyeHne MUHUMYM 3x1
mm2.

—  [lpu nodmsiHa Ha cbeduHeHUs1 Ha Mpexoeus unu
yowbmkumenHusi kaben mpsibea Oa ce eapaHmupa
ocueypsisaHe Ha 80003alumMa U MexaHu4Ha 30pa-
8UHa.

—  [lpedu da usknrodume ypeda om esiekmpudecka-
ma Mpexa, MbPeo 20 U3KITI0Yeme 0m OCHO8HUSI
KITou.

—  Ako ce obpasysa rsiHa unu usmuya meyHocm, us-
Krmoyeme ypeda eedHaea unu uzeademe werce-
nal

AN MPEAYTNIPEXOEHUE

He u3snonseatime abpa3usHu cpedcmea, npenapamu
3a rnoyucmeaHe Ha CMbKIIO UU yHUBepcasHu noYucm-
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sawju npenapamu! Hukoea He nomarnstime ypeda b6

8o0a.

lpu 3asuxpsiHe ¢ 8b30yxa 3a 8CMyK8aHe ornpedeneHu

gewecmea mozam Oa obpasysam eKCrao3usHU rnapu

unu cmecu!

Hukoea He uscmyksatime cnedHume seuwjecmea:

—  EkcnnosusHu unu 2opumu 2a3ose, meyHocmu u
rpaxose (peakmueHu rpaxoee)

—  PeakmueHume memarnHu npaxosu (Hanp. anymu-

Hul, MagHe3ul, YUHK) 8b8 8pb3Ka CbC CUMHO aK-

MUBHU U Kucenu royucmeauwu rnpenapamu

HepaspedeHu cunHu KucenuHu u 0CHosU

op2aHuU4HU padmeopumenu (Hanp. 6eH3uH, paspe-

dumenu 3a 6ou, auemoH, Haghma).

OceeH mosa me3u eewecmea mo2am Oa rospe-

9am mamepuanume, usros3eaHu npu uspabomka-

ma Ha ypeoa.

CumBonu B YnbTBaHeTo 3a paboTa

A OINACHOCT

3a HerocpedcmeeHo epo3siua onacHocm, Kosimo 800U
00 mexKu mesiecHu nospedu unu o cMbpm.

AN TMPEQYNPEXOEHWNE

3a eb3mMoxHa onacHa cumyauyusi, Kosmo 6u Moena da
dosede 00 mexKu menecHuU nospedu unu cMbpm.

AN TPEQMNA3/INBOCT

3a eb3MoxHa onacHa cumyauyusi, Kosmo 6u mMoena da
dosede 00 fieku menecHuU nospedu unu MamepuasnHu
wemu.

BHUMAHUWE

YKa3zaHue 3a 8b3MOXHa OracHa cumyauusi, Kosimo
moxe 0a dogede 00 MamepuasnHu wemu.

lMyckaHe B ekcnnoatauumsa

OnucaHue Ha ypena

O6embT Ha focTaBKka Ha ypeda e n3obpaseH Ha ona-
KoBkaTa. [pu pasonakoBaHe NpoBepeTe Aanu Cbabp-
XaHNeTo e MbIHO.

Mpu nunceaLLy NPUHAANEXHOCTU UNW NPU TPAHCMOPT-
HW LWeTu Monsi yBegoMeTe Baluvsi Tbprosel.

BuxTe cxemute Ha pasrbHaTaTa cTpa-
Huua!

durypa Kl

1 Kopnyc Ha asuratens

2 [Ipbxka 3a HoceHe

3  ®unTtbp OT NeHonnact

4 dukcupaHe Ha punTbpa

5 3axpaHBaly kaben c wencen
6
7
8
9

CbxpaHeHue, 3axpaHBaly kaben
MpekbcBay 3a nscmyksaHe (0 /1)
Mpekbcsay 3a npbekaHe (0 /1)
[ebnokunpaHe, pesepBoap 3a npsicHa Boga

10 Pe3epBoap uncTa Boaa

11 Pe3epBoap

12 Bopeww konena 3a npuasuxBaHe

13 Cpbp3BaHe Ha BCMyKaTenHUsi MapKy4 Ha MHOro-
dyHKLMOHanHaTa npaxocMykayka

14 W3Boa, mapKyd 3a BNpbCKkBaHe

15 Mapkyy 3a 6oknyk

16 PwbkoxsaTtka

17 LUnGBbp 3a CTpaHM4eH Bb3ayx

18 [lpbXka BNpbCKBaHE C NOCT 3a BNpbCKBaHe

19 Mapkyy 3a BnpbckBaHe cBOGOAEH

20 3akpensauy knunc (10x)

21 BcmykaTenHu Tpsbm 2 x 0,5 m
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22 MscTo 3a CbXpaHeHue Ha TpbOuMTe 3a BCMyKBaHe 1
npuHaanexHocTute

23 HakpaiHuk 3a pa3npbckBaHe nodoBa Ato3a Ex 3a
noYncTBaHe Ha NOAOBE C KUNWUMWU, C NpUCTaBKa 3a
TBBbPAY NMOBBPXHOCTU

*

24 Pb4yHa npbckalla At3a ex 3a noyvMcTeaHe
Ha meka meben

*

25 ApanTep 3a pbYHa npbckalla At3a Ex 3a
nouncTeaHe Ha Meku mebenm

*SE 4001 Plus

OonbnHUTENHN N3CMYKBaLLUWU NPUHAANEXHOCTH

26 [io3a 3anop c BrpafeH BapuaHT 3a NoYncT-
BaHe Ha TBbpAW NOBbPXHOCTU

27 [iosa 3a noyMcTBaHe Ha Tanuuepum
28 [iosa 3a noyncTBaHe Ha dyrn
29 duntbpHa TopbUyka

Mpean nyckaHe B eKcnsoatauus

durypa A

= CeansiHe Ha pe3epeoapa 3a yucma eoda. Hatu-
cHeTe AebnokvpaHeTo 1 cBaneTe pesepsoapa.
3abenexka:
Kopnyca Ha Momopa moxa 0a ce ceanu camo, ako
npedu moea e cearneH pe3epeoapa 3a Yucma 6o-
da.

durypa K1

= Ceaneme Kopnyca Ha Momopa. 3a uenTa o6bp-
HeTe Hanpep ApbXKaTa 3a HOCeHe, Taka ce Aebno-
Kupa pesepBoapa. CBaneTe npuHaanexHocTuTe n
BOJeLMTe Konena oT pe3epBoapa.

durypa I8

= 3aBbpTeTe pe3epBoapa, BogeLmTe konena npu-
TUCHETe B OTBOPWTE Ha Noja Ha pe3epBoapa A0
ynop.

ourypa

= 3aBbpTeTe Koprnyca Ha MoTopa M noctaeseTe un-
Tbpa OT NeHoNnacT Ha UNTbpHATa KOLLHUYKA.

= [locTaBeTe hukcupaHeTo Ha hunTbpa v ro 3aBbp-
TeTe 3a Aa ce 6nokupa.

= [locmaseme koprnyca Ha Momopa. 3a 6nokupa-
He u3gbpnaiiTe Harope ApbXkaTta 3a HoceHe.

ourypa @A

= [locmaesiHe Ha pe3epeoapa 3a Yucma eooda.
MbpBO NocTaBeTe AonHaTta vacT, cnej ToBa HaTu-
CHeTe rope KbM Kopryca Ha MoTopa, NpoBepeTe,
nanu ce e dmkempan.

durypa

= W3byTaiTe ApbxkKa BNpbCKBaHe, TS ce duKkcupa.

= 3akpeneTe Mapky4a 3a BNpbCKBAHE Ha ApbXKa
BNpbCKBaHE C 7 3aKpernBealuy knurnca Ha Mapkyya
3a BCMyKBaHe.

= [locTaBeTe Mapkyya 3a BCMyKBaHe U Mapky4a 3a
BNpbCKBaHe Ha U3BOAMTE Ha ypeaa.
3abenexka
: MpumucHeme mapky4a 3a ecmykgaHe 0obpe 8
u3e00a, 3a 0a ce gukcupa.

durypa EX1

= [IbxHeTe BCMyKBaLlmTe TpbOM egHa B Apyra u Ha
OpbXKaTa.

= [MbxHeTe cBOGOAHMS BNPbCKBALL MapKyy B ApbXKa
BMNPBbCKBaHE M ro 3akpeneTte ¢ 3 NpunoxeHu uk-
cupalym wudta Ha BCMyKaTernHuTe Tpbou.

= [locTaBeTe Alo3aTa 3a NoAa Ha BCMyKBaLLMTE Tpb-
61, a BNpbCKBaLLMS MapKyY B Aro3aTta 3a noga. 3a-

BbpTETE BbHLWHWSA NpeanaseH 1ocT 1 6rokupante
C Hero BNpbCKBALLUA MapPKyY.

Ceza ypedbm e nod20meeH 3a MOKpPO rno4yucmea-

He.

Mokpo nouncTBaHe ¢ pb4Ha npbekalya Aro3a Ex 3a

noYncTBaHe Ha Mekn mebenu

durypa BA

= 3a MoHTaxa Ha pbyHa npbckallia atosa Ex npuno-
XKEHUSIT apganTep TpsioBa fa 6bae cBbp3aH
dumKeHpaH Mexay pbyHaTa npbckalla At3a ex 3a
noyncTBaHe Ha Meku mebenu v gpbxkaTa.

*SE 4001 Plus

BHUMAHWE

Pabomeme suHaau ¢ nocmaseHusi Quambp om ne-
Horiacm, Kakmo npu MOKpPO rioqucmeaxe, maka u rnpu
MOKPO U CyX0 U3CMyK8aHe.

MOKPO no4yucTBaHe KMHMMM/TB'bpp,VI
NOBBPXHOCTU

BHUMAHUE

lMpedmembm, kolimo ce noyucmea npedu npunazaHe
Ha ypeda Oa ce nposepu 3a mpaliHocm Ha ygema u 8o-
doycmoliyugocm Ha He3abenexumo Msacmo.

He noyucmeatime yyscmeumernHu kbM godama Ha-
CMUIIKU Kamo Harp. napkemu (enazama moxe 0a rpo-
HukHe u 0a nospedu noda).

3abenexka:

Tonnama eoda (makcumym 50 °C) nosuwaea noyucm-
saujomo delicmeue.

Mokpo nouncTBaHe Ha MOBBPXHOCTU C KUITUMU

= C nopoBa npbckala Ato3a ex 6e3 HakpanHuk 3a
TBbPAN NOBBPXHOCTU.

Mons n3nonsgaiiTe 3a NoYMcTBaHe camo npenapara 3a

noyncTBaHe Ha kunumm RM 519 Ha KARCHER.

Mokpo nouncTBaHe Ha TBbPAU NOBBLPXHOCTH

= C nogoBa npbckalla Ato3a ex ¢ HakpanHuK 3a
TBbPAV NOBBLPXHOCTM.

BkapaviTe HakpaiHuka 3a TBbpAM NOBbPXHOCTU CTpa-

HWYHO BbpXY NopoBaTa npbekalla ato3a ex. l'ymeHata

dhacka coun Hanpep, ueuLaTa C YeTkn Hasag,.

MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a YucTa Boaa

3abenexka: PesepBoapa 3a uncta Boga Moxe fa ce

cBanu 3a MblHeHe UK Ja ce HambMHW HanpaBo Ha

ypeaa.

durypa [E1

= OO6bpHeTe kanaka Ha pe3epBoapa Harope.

= Haneinte 100 - 200 mn (konM4ecTBOTO Bapupa crno-
peqa cTeneHTa Ha 3ambpcsaBaHe) oT RM 519 B pe-
3epBoapa 3a YnicTa BoJa, HanmblHeTe C BOAa OT BO-
[onpoBoja, He npenbrneanTe.

= 3aTBOpeTe OTHOBO Kanaka Ha pe3epBoapa.

3ano4yBaHe Ha paboTa

durypa [

= BknoyeTe Liencena B KOHTaKTa.

= HaTucHeTe npekbcBaya 3a N3CMyKBaHe (nornoxe-
Hue |), BcMyKkaTenHaTa TypbuHa pabotu.

ourypa El

= 3aTBOpeTe HanMbIHO WKNbbpa 3a CTPaHWYEH Bb3-
OyX Ha ApbXKkaTta.

durypa A

= HaTncHeTe npekbcBaYa 3a NpbckaHe (NonoxeHve
1), nomnara 3a noyncTeaLl npenapar e rotosa.
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= 3a pasnpbckBaHe Ha NoYMcTBaLLMs pa3TBop 3a-
[JeicTBanTe NnocTa Ha ApbXKa BNPbCKBaHE.

= [loBbpPXHOCTTa 3a NOYUCTBAHE Aa ce NPeMUHe C
npunokpveaHe. MNpu ToBa Aro3aTa Aa ce u3sagu
Hasag (ma He ce nnbara).

WU3npa3BaiiTe pesepBoapa no BpeMe Ha paboTta

Yka3saHue: Ako pe3epBoapbT € MbMeH, NonnaBbK 3a-
TBapsi BCMyKaTenHUs 0TBOP 1 ypeabT pabotu ¢ nosu-
LweHn obopoTu. BegHara usknioyete ypeaa v nanpas-
HeTe pesepBoapa.
= WsknoveTe ypeaa, 3a Lenta HaTUCHeTe Npekbecaa-
4ya 3a U3CMyKBaHe 1 BnpbckBaHe (nonoxexwe |).
= CsaneTe npuvHaanexHocTuTe n pesepsoapa 3a
yucTta Boda u aebnokupaiTte kopnyca Ha MoTopa.
= Caanerte Kopnyca Ha ABuUratens v u3npasHete pe-
3epBoapa.

CbBeTu npu nouncreaHe/ HaumHa Ha pa6oTta

— PaboteTe BuHaru ot cBeTNMHaTa KbM CsHKaTa (0T
nposopela KbM BpaTaTa).

— PaboTtete BMHaru ot noyncTeHarta KbM BCe OLLE He
roymcTeHarTa noBbPXHOCT.

—  Hactunku ¢ kunvmu ¢ rpb6 OT KoHOM NMpu TBBpAE
MOKpU AeAHOCTK MoraT Aa ce CBUAT U Aa npome-
HAT LBEeTa CU.

—  Jebenute kunumu cnep NoYNCTBaHe Aa ce U3yeT-
KaT B MOKPO CbCTOsIHME MO NOoCcokKa Ha KocbMa (Ha-
np. C MeTNn4Ka 3a BrnakHa unu rpyba veTka.

—  Wmnpernupane c Care Tex RM 762 cnen Mokpo
noyncTBaHe npefoTepatsisa 6bP30TO NOBTOPHO
3amMbpcsiBaHe Ha TeKCTUNHATa HacTUmKa.

—  [o nouncteHnTe NOBBLPXHOCTW Aa ce Xoau unv aa
ce nocTaBaT mebenu eapa cnepj U3CbXBaHETO UM,
3a Aa ce usberHat mecra ¢ NnpuTUCKaHe Unmn neTHa
oT pbXAa.

MeToau Ha nouncTBaHe

Jlekun | HopManHu 3aMbpcsiBaHUSA

= BknloyeTe BcMyKkBaHe M pasnpbCkBaHe (Nonoxe-
Hue ).

= Pa3sTBoOpa 3a NoYncTBaHe a ce pasnpbCHe U Ja ce
N3CMY4M eQHOBPEMEHHO B €AUH paboTeH xoa.

= Hakpas uskniovyeTte npekbcBaya 3a BNpbCKBaHe U
M3cMyyeTe oCTaTbLMTE OT NOYUCTBALLMSI Pa3TBOP.

= Cnepj no4ncTBaHeTO OLLEe BeAHbX NoYNcTeTe Ku-
NMMUTE C YnCTa, ToMna Bofa U Mo xenaHue rv um-
nperHupanTe.

CunHu 3aMbpcABaHNUA UMK NeTHa

= BkrtoyeTe BripbckBaHe (nonoxenue |).

= HaHeceTte nouncTealms pa3TBop v ocTaBeTe Aa
nogencTea MUH. 5 MUHYTV (BCMYKBaHETO € U3KIHo-
YeHo).

= Cnep ToBa NoLTa Aa ce NoYMCTH KaKTo Npu Neko
/ HOpManHo 3amMbpcsBaHe.

= Cnepa NoOYMCTBaAHETO OLLEe BeHbX NOYNCTETE Ki-
NMMUTE C YnCTa, ToMna Bofa U Mo xenaHue rv um-
nperHupanTe.

MpuknioyBaHe Ha MOKPOTO NOYNUCTBaHe

= [pomwuiiTe pasnpbCkBaliMTe TpbOONPOBOAK B
ypena, 3a uenTa:
HanbnHeTe peaepBoapa 3a nouvcTaaly npenapat
¢ ok. 1 nuTpa uncrta Boaa.
3agpbxTe Alo3aTa Hag kaHana u BknoveTe pas-
npbCkBaLlaTa nomna, AokaTo YmctaTta Boaa ce us-
pasxoau.
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U3non3BaHe KaTo MHOroPyHKLMOHAIHa
npaxocMykauka

Yka3aHue

3a ga nanonaeare ypeaa kato MHOroyHKLUMOHamNHa

npaxocMmykayka, Apbxka BNpbCkBaHe U BNPbCKBaLL,

Mapky4 moraT Aa 6baaTt cBaneHu.

Purypa EE
[la ce cBanaT BCMyKBaLLMTe Mapky4u 1 3akpensa-
LMTE KIMNCOBE Ha BCMyKaTENHUsi MapKyy 1 BCMy-
KaTenHute TpbLOoM.

= [IBeTe CTPaHWYHW huKcupaLLm 3faTmHN Ha ce Ha-
TUCHAT 1 ApbXKa BNpbCKBaHe Ja ce u3saam oT
ApbXxkata.

BHUMAHUE

lpu cyxo uscmykeaHe euHaz2u pabomeme ¢ rocmase-

Ha unmbpHa mopbuyka.

lMo-dobpa punmpayusi moxe 0a ce nocmuzHe ¢ MomMo-

wma Ha nampoHeH ¢hunmbp (crneyuanHa MpuHaonex-

Hocm).

Pesepsoapbm u npuHadnexHocmume mpsibea da 6b-

dam cyxu, 8 npomueeH criy4all we rnosnenHe Mpbco-

musi.

= W3bepeTe xenaHnTe NPMHAANEXHOCTU U T nocTa-
BeTe Ha BCMyKaTesHuTe TpbOu pecn. AMPEKTHO Ha
Apbxkata.

durypa [

= T[loctaBete punTbpHaTa TopbuyKa.

= W3bBepeTe xenaHuTe NPMHAANEXHOCTU U T NocTa-
BeTe Ha BCMyKaTesHuTe Tpbou pecn. AMPeKTHO Ha
Apbxkata.

= Bkmioyete nacmyksaHe (nonoxexue l).

N3cmykBaHe Ha TBbPAY NOBBLPXHUHMU

= BnoxkaTta TBbpAV NOBbPXHWUHU Aa ce NpUTUCHE B
nogoBara Aiwa3a. Yetkute Tpsabsa ga covart Hago-
ny.

N3cmyKkBaHe Ha NOBBPXHUHMU C KUIIUMMU

= paboTteTe 6e3 HakpalHuKa 3a TBPAN NOBbPXHO-
cTu.

durypa [H

= 3aapanTtauus Ha cunaTa Ha U3CMyKkBaHe 3afeii-
cTBaWiTe WMObpa 3a CTpaHUYEH Bb3OyX.
3a6enexka:

Cned ynompeba 3ameopeme omHoeo wubbpa 3a
cmpaHu4eH 8b30yx!

W3cmykBaHe Ha Bopa

BHUMAHUWE

He usnonseatime ¢punmbpHU mopbuyku!

Yka3zaHue: Ako pe3epBoapbT € MblleH, NONMaBbK 3a-

TBaps BCMyKaTenH1si OTBOP 1 ypeabT pabotu ¢ nosu-

weHn obopoTn. BegHara nskntoyeTe ypeaa u nsnpas-

HeTe pesepBoapa.

= 3au3cMykBaHe Ha Bnara pecn. MoKpu mecTta no-
cTaBeTe XenaHuTe NPUHaANEXHOCT Ha BCMyKa-
TenHWUTe TpbOU pecn. AMPEKTHO Ha ApbXKaTa.

= BknoueTe nacmyksaHe (nonoxexue ).

durypa @

= OrtBopeTe Wnbbpa 3a CTpaHUYEH Bb3OyX, ako U3-
CMyKBaTe rornemu konnyectea soga. Cnep ynotpe-
6a OTHOBO fa ce 3aTBOPY.

= [TbnHus pesepBoap Aa ce u3npasHu (BUxTe rnasa
"M3npasBaHe Ha pe3epBoapa‘).
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CnupaHe Ha eKcnnoataums

= Wsknoyete ypepa.

= [TbnHus pesepBoap Aa ce u3npasHu (BUXTe rnasa
"ManpasBaHe Ha pe3epBoapa“).

= M3nnakHeTe pe3epBoapa OCHOBHO C Y1CTa BoAa.

= Cnep Bcsika ynotpeba otaeneTe npuHaanexHo-

CTWTE OT pe3epBoapa, KakTo v Mapkyya, fio3arta v

yAbmKMTENHUTE TPBOM egHa oT apyra.

3abenexka: EBeHT. HannyHaTa olle ocTaTbyHa

BOAA MOXe Aa Kane, 3aToBa Hai-gobpe rm octaBe-

Te B 6aHATa unu BLB BaHaTa.

M3annakHeTe YacTute OT NPUHAANEXHOCTUTE NoA

Teyalla Bofa U rm ocTaBeTe Aa U3CbXHaT.

= T[ouuctete hunTbpa OT NeHoNNacT noa Tevalla

BOAA, nacyleTe ro Jobpe, npeau Aa ro MoHTUpaTe

OTHOBO.

OcraBeTe ypea OTBOPEH, 3a ia U3CbXHE.

CbxpaHeHue Ha ypeda. [pubepeTe npuHaanex-

HOCTUTE Ha ype[a 1 CbXxpaHsiBalTe B Cyxu nome-

LeHuns.

pwxu, o6cnyxBaHe

MouncteaHe Ha ypena

IMpu HepasHOMepHa cmpys Ha pa3npbCcKeaHe.

durypa

= OcBobopfeTe 3akpenBaHeTo Ha Ato3aTa U s U3Ba-
AeTe, nouncTeTe NpbCKallaTta Al3a Unm s cMeHe-
Te.

v

27

MouucTBanTe UegkaTa B pesepBoapa 3a
YucTta BoAa

1 x 200uwHoO unu npu Heo6xodumocm.

durypa [H

= BaBbpTeTe 6nokupoBkaTa u s ocsoboaete. N3Ba-
[eTe LeKkaTta Harope v st ToYnCTeTe Noj YncTa Bo-
na.

He ustnya Bopa ot Atosarta

HanbnHeTe pesepBoapa 3a Yecrta BoAa.
MpoBepeTe NpaBMNHOTO MOMOXEHNE Ha pe3epBo-
apa 3a 4ucTa Boga.

= [lecbekTHa noMna No4McTBaLy npenapat, o6bpHe-
Te ce KbM CepBu3a.

>
>

HepaBHOMepHa cTpysi Ha pa3npbCKBaHe

= [louncTeTe NpbckallaTa ato3a Ha HakpaiiHuka 3a
pa3npbCckBaHe NogoBa Ai03a ex.

HepocTtaTtb4yHa MOLHOCT Ha U3CMyKBaHe

= BaTBopeTe WMbbLpa 3a CTpaHUYEH Bb3aAyX Ha
ApbXxkaTa.
Buxe cbwo ¢pueypa 11

= [IpuHaanexHoCcTUTe, BCMyKaTEMHUAT MapKyy unu
BCMyKaTernHuTe TpbOu ca 3anylueHun, oTcTpaHeTe
3anyLwBaHeTo.

= ountbpHaTa Topbuuka e nbnHa: MoctaBeTe HoBa
dunTbpHa TopbUYKa.

= [ouyucreTe hunTbpa OT NeHonmacT.

MomnaTta Ha NoYMcTBalMA Npenapar e
WyMHa

= [lonbnHeTe pe3epBoapa 3a YvicTa Boaa.

YpenbT He paboTu

= BknoyeTe Wencena B enekTpyyeckaTa Mpexa.
= 3awwmraTta OT nperpsiBaHe ce e 3ageicTeana, oc-
TaBeTe ypeaa Aa ce oxnaau.

TexHn4YecKkn AaHHU

HanpexeHne 220 - 240V |V

1~ 50-60 Hz

MpennasvTen (MHepTeH) 10 A
O6em Ha pe3epBoapa 18 n
MocTbnBalla Boga, Makc. 4 n
MouHocT P, 1200 w
MowHocT P e 1400 w
BaxpaHBaly kaben HO05-VV-F2x0,75
Honyctumo HuBo Ha wym (EN |74 dB(A)
60704-2-1)

3anaseame cu npagomo Ha MexHU4YecKuU uamMeHe-
Hus!
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Uldmérkusi ET 5
Ohutusalased markused ET 5
Kasutusjuhendis olevad simbolid ET 6
Kasutuselevott ET 6
Késitsemine ET 7
Kasutuselt vétmine ET 8
Hooldus ET 8
Rikked ET 8
Tehnilised andmed ET 8

Vaga austatud klient,
Enne sesadme esmakordset kasutusele-
A [!,I_I vottu lugege labi algupdrane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise v&i uue omaniku tarbeks alles.

Sihiparane kasutamine

See seade to6tati valja erakasutuseks ega ole ette nah-
tud professionaalse kasutamisega kaasnevaks koor-
museks.
—  Selle masina ostmisega omandasite piserdus-ekst-
raktsiooniseadme vaipkatete jooksvaks v6i pohipu-
hastuseks; masinal on silivapuhastustoime.
Kasutades piserdus-ex-pdrandaotsakul kévade
pindade sisendit (kuulub tarnekomplekti), vib pu-
hastada ka kévasid pindu.
— Vastavat tarvikut kasutades (tarnekomplektis)
saab seda kasutada ka universaalimurina.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
materjale, mis tuleks suunata taaskasutusse.
mmmm Patareid ja akud sisaldavad aineid, mis ei tohi
sattuda keskkonda. Palun likvideerige vanad
seadmed, patareid ja akud seet6ttu vastavate kogumis-
siisteemide kaudu.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub tihti
komponente, mis vdivad valesti imber kaies voi vale
jaatmekaitluse korral olla ohuks inimeste tervisele ja
keskkonnale. Neid komponente on aga seadme ndue-
tekohaseks t66ks hadasti vaja. Selle stimboliga téhista-
tud seadmeid ei tohi panna olmeprigi hulka.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Klienditeenindus
Kiisimuste ja rikete korral aitab teid KARCHER'i filiaal.
Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud mudgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-

ET -5

me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume péérduda
muja voi l&hima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Ohutusalased markused

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis toodud markustele
tuleb jargida ka seadusandja uldisi ohutusalaseid ja &n-
netusjuhtumite valtimise eeskirju.

Igasugune kasutusviis, mis ei ole kooskdlas kaesoleva-

te juhistega, toob kaasa garantii kustumise.

—  Seda seadet ei tohi kasutada piiratud fiidsiliste,
sensoorsete voi vaimsete vbimetega inimesed voi
kogemuste ja/voi teadmisteta isikud; kui siis ainult
nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all
voi kui neid on épetatud seadet kasutama ja nad on
moistnud sellest tulenevaid ohtusid.

— Lapsed ei tohi seadmega méngida.

—  Laste ile peab olema jérelevalve tagamaks, et nad
seadmega ei mangiks.

—  Puhastamist ja kasutajahooldust ei tohi teostada
lapsed ilma jérelevalveta.

—  Hoidke pakendikiled lastele kéttesaamatuna - 1dm-
bumisoht!

—  Ldlitage masin pérast iga kasutamists ja enne iga
puhastamist/hooldust vélja.

—  Tuleoht. Arge imege masinasse pélevaid ega h66-
guvaid esemeid.

—  Seade peab olema stabiilsel alusel.

— Kaitaja peab seadet kasutama sihipéraselt. Ta
peab arvestama kohalike oludega ja jélgima sead-
mega téétades kolmandaid isikuid, eriti lapsi.

—  Kontrollige enne kasutamist, kas seadme ja tarvi-
kute seisund vastab néuetele. Juhul kui seisund ei
ole laitmatu, ei tohi seadet voi tarvikut kasutada.

—  Arge kunagi sukeldage seadet, kaablit ega pistikut
vette voi muudesse vedelikesse.

—  On keelatud kasutada seadet plahvatusohustatud
ruumides. Kui kasutate seadet ohualas, tuleb jérgi-
da vastavaid ohutusalaseid eeskirju.

—  Kaitske seadet ddrmuslike ilmastikutingimuste,
niiskuse ja kuumusallikate eest.

—  Kui seade kukub maha, peab volitatud klienditee-
nindus seda kontrollima, sest véimalikud on sise-
mised rikked, mis vdhendavad toote turvalisust.

—  Arge imege seadmesse miirgiseid aineid.

—  Arge kunagi imege sellised materjale nagu kips,
tsement jne., sest kokkupuutel veega véivad need
kivistuda ja ohustada seadme t66d.

—  T606 kéigus peab seade olema horisontaalses
asendis.

—  Kasutage ainult tootja poolt soovitatud puhastusai-
neid ning jérgige puhastusaine tootjate kasutus- ja
kérvaldamisnéudeid ning hoiatusi.

A OHT

Uhendage seade vooluvérku ainult néuetekohaselt
maandatud pistikutega.

—  Seadet tohib iihendada ainult vahelduvvoolutoite-
ga. Pinge peab vastama seadme tiiibisildil esita-
tud pingele.

—  Vbrgupistikut ega pistikupesa ei tohi kunagi puutu-
da niiskete kétega.

—  VGrgupistikut pistikupesast vélja tbmmates édrge
hoidke kinni (ihenduskaablist.
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—  Ldlitage enne koéiki hooldustéid masin vélja ja tém-
make vérgupistik vélja.

—  Remonditéid ja t6id elektriliste komponentide juu-
res tohib teha ainult volitatud hooldusté6koda.

—  Enne igakordset kasutamist tuleb kontrollida, et
vérgupistikuga toitejuhe oleks kahjustusteta. Kah-
Jjustatud toitejuhe lasta viivitamatult volitatud hool-
dustdbkojal/elektrikul vélja vahetada.

—  Elektriénnetuste véltimiseks soovitame kasutada

etteliilitatud rikkevoolu-kaitsellilitiga (max 30 mA

rakendumise nimivoolutugevusega) pistikupesi.

Kasutage ainult veepritsmete vastu kaitstud piken-

duskaablit, mille ristldige on vahemalt 3x1 mm?2.

Vérgu- vii pikenduskaabli konnektorite véljavahe-

tamise korral peab olema tagatud kaitstus veeprits-

mete vastu ning mehhaaniline stabiilsus.

Enne seadme lahutamist vooluvérgust, tuleb see

alati esmalt peallilitist vélja lilitada.

—  Vahu tekkimisel voi vedeliku lekkimisel tuleb seade
kohe vilja liilitada voi vorgupistik pistikupesast vél-
Ja témmata!

AN HOIATUS

Arge kasutage kiiiirimisvahendeid ega klaasi- v6i uni-

versaalpuhastusvahendeid! Arge sukeldage seadet ku-

nagi vette.

Méned ained véivad imibhu keerises moodustada plah-

vatusohtliku auru voi gaasisegu!

Arge kunagi kasutage imurit jirgmiste ainete eemalda-

miseks:

—  Plahvatusohtlikud voi kergestisiittivad gaasid, ve-
delikud ja tolm (reaktiivne tolm)

—  Reaktiivne metallitolm (nt alumiinium, magneesi-

um, tsink) (ihenduses tugevasti leeliseliste ja hap-

peliste puhastusvahenditega

Lahjendamata kanged happed ja alused

—  Orgaanilised lahused (nt bensiin, vérvilahustid, at-

setoon, kiittedli).

Lisaks vbivad need ained kahjustada seadme val-

mistamisel kasutatud materjale.

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A  OHT

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob kaasa raskeid
kehavigastusi véi surma.

AN HOIATUS

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis voib pbéhjustada
raskeid kehavigastusi véi surma.

AN  ETTEVAATUS

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib pbéhjustada
kergeid vigastusi voi materiaalset kahju.
TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib pohjusta-
da materiaalset kahju.

Kasutuselevott

Seadme osad

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.
Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu vai transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.
Jooniseid vt volditaval lehekiiljel!
Joonis [l

1 Mootori korpus

2 Kandekaepide
3 Vahtkummist filter
4 Filtrilukk

6

5 Toitejuhe, pistikuga

6  Sailitamine, voolukaabel

7 Imemisliliti (0 /1)

8  Pihustuslliti (0 /1)

9  Lukustusest vabastamine, puhta vee paak

10 Puhta vee paak

11 Paak

12 Juhtrullid

13 Universaalimuri imivooliku Ghendus

14 Uhendus, piserdusvoolik

15 Imemisvoolik

16 Kaepide

17 Kaor valdhu siiber

18 Piserduskaepide piserdushoovaga

19 Piserdusvoolik lahti

20 Kinnitusklambrid (10x)

21 Imemistorud 2 x 0,5 m

22 Imitorude ja tarvikute koht

23 Piserdus-ex-pdrandadils vaipkatete puhastami-
seks, kdvade pindade otsakuga

24 Piserdus-eks kasidlius polstrite puhastami- *
seks

25 Spriih-ex-kasidulsi adapter polstrite puhas- *
tamiseks

*SE 4001 Plus

Taiendavad puhastustarvikud

26 Kdvade pindade lisaga pdrandaotsik
27 Polsterdiius

28 Vuugiotsik

29 Filterkott

Enne seadme kasutuselevéttu
Joonis A

= Eemaldage puhta vee paak. \VVajutage lukustusest
vabastamise klahvile ja vétke paak ara.
Mérkus:
Mootor korpust saab é&ra vétta ainult siis, kui eelne-
valt véeti dra puhta vee paak.

Joonis

= Eemaldage mootori korpus. Selleks suruge kan-
desang ette, et vabastada mahuti lukustusest. Vot-
ke tarvikud ja juhtrullid mahutist valja.

Joonis A

= Keerake mahuti imber, suruge juhtrullikud I8puni
mahuti pdhjas olevatesse avadesse.

Joonis

= Keerake mootori korpus Umber ja pange vahtkum-
mist filter filtrikorvile.

= Pange filtrilukk kohale ja keerake seda lukustami-
seks.
Pange mootori korpus kohale. Lukustamiseks
tdbmmake kandesanga lles.

Joonis A

= Pange puhta vee paak kohale. Kdigepealt pange
kohale alumine osa, siis suruge Ulevalt vastu moo-
tori korpust, kontrollige, kas see on asendisse fik-
seerunud.

Joonis

= Lulkake piserdussang kaepidemele, see fikseerub
asendisse.

= Kinnitage piserduskaepideme piserdusvoolik 7 kin-
nitusklambriga imivoolikule.

= Torgake imivoolik ja piserdusvoolik masinal oleva-
tele Ghenduskohtadele.
Mérkus:

ET -6



Suruge imivoolik tugevasti (ihenduskohta, et see
asendisse fikseeruks.

Kujutis [EX

= Uhendage imitorud ja torgake kéepidemele.

= Torgake lahtine piserdusvoolik piserduskaepide-
mele ja kinnitage 3 juuresoleva kinnitusklambriga
imitorudele.

= Torgake pdrandadiis imitorudele ja ihendage pi-
serdusvoolik pdrandadiiusiga. Keerake valimist
kinnitushooba ja lukustage sellega piserdusvoolik.

Niiiid on masin mérgpuhastuseks ette valmistatud.

Margpuhastus polstrite puhastamiseks ettendhtud

Spriih-ex-kasidiilisiga

Kujutis E4

= Sprih-ex-kasidlusi paigaldamiseks tuleb (ihenda-
da juuresolev adapter polstrite puhastamiseks ette-
nahtud Sprih-ex-kasidiusi ja kédepideme vahele
ning lukustada.

* SE 4001 Plus

Kasitsemine

TAHELEPANU
Too6tades peab vahtkummist filter olema alati paigalda-
tud, niih&sti mérg- kui kuivpuhastamisel.

Vaipkatete/kovade pindade
margpuhastamine

TAHELEPANU

Enne seadme kasutamist kontrollige puhastatavat eset
ménes silmatorkamatus kohas vérvi- ja veekindluse
osas.

Arge puhastage vee suhtes tundlikke katteid nagu nt
parkettpérandaid (niiskus vGib sisse tungida ja pérandat
rikkuda).

Mérkus:

Soe vesi (maks. 50 °C) suurendab puhastustoimet.

Vaipkatete margpuhastamine

= Spriih-ex-pdrandaotsakuga, millel puudub kdvade
pindade puhastamiseks ettenéhtud lisadetail.

Kasutage palun puhastamiseks ainult KARCHERI vaip-

katete puhastusvahendit RM 519.

Kovade pindade margpuhastamine

= Sprih-ex-pdrandaotsakuga, millel on kdvade pin-
dade puhastamiseks ettenahtud lisadetail.

Lukake kdvade pindade puhastamiseks ettenahtud lisa-

detail Spriih-ex-pdrandaotsakule. Kummist serv on suu-

natud ettepoole, harjaribad taha.

Puhta vee paagi tditmine

Markus: Puhta vee paagi saab taitmiseks &ra voétta,

kuid seda vdib taita ka masina kdljes.

Joonis [EX

=> Tostke paagi kaas Ules.

= Valage 100 - 200 ml (kogust tuleb olenevalt maar-
dumusastmest muuta) vahendit RM 519 puhta vee
paaki, lisage kraanivett, arge pange paaki liiga tais.

= Pange paagi kaas jalle kinni.

T66 alustamine

Joonis 1

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

= Vajutage imemislilitile (asend I), imiturbiin t&6tab.

Joonis EE

= Sulgege kaepidemel olev kdrvaldhu siiber taiesti.

Joonis A

= Vajutage piserduslilitile (asend 1), puhastusaine
pump on t66ks valmis.
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= Puhastuslahuse piserdamiseks vajutage piserdus-
kaepidemel olevale hoovale.

= Liikuge Ule puhastatava pinna nii, et liikumisrajad
osaliselt kattuksid. Seejuures tbmmake otsakut ta-
gasi (mitte llikata).

Paagi tiihjendamine t66 kaigus

Markus: Kui mahuti on tais, sulgeb ujukk sissevdtuava

ja seade to6tab kérgematel pdodretel. Lilitage seade

kohe vélja ja tiihjendage mahuti.

= Lilitage seade valja, selleks vajutage imi- ja piser-
dusllitile (asend 0).

= Votke ara tarvikud ja puhta vee paak ning vabasta-
ge mootori korpus lukustusest.

= Eemaldage mootori korpus ja tiihjendage paak.

Napunaiteid puhastamiseks/kuidas té6tada

— Todtage alati valgusest varju (akna juurest ukse
juurde).

— Todtage alati puhastatud pinnalt puhastamata pin-
nale.

— Dzuudist seljaga vapikatted vbivad marja t66tlemi-
se korral kokku tdmbuda ja kaotada varvi.

— Pika karusega vaipu harjata parast puhastamist
marjana karuse suunas (nt karuseharja voi nar-
masharjaga).

—  Impregneerimine vahendiga Care Tex RM 762 pa-
rast margpuhastust hoiab ara tekstiilkatte kiire
uuesti maardumise.

—  Etvaltida muljumiskohti véi roosteplekke, tohib pu-
hastatud pinnale astuda vdi sellele méoblit asetada
alles parast kuivamist.

Puhastamismeetodid

Kerge / normaalne maardumus

= Lilitage sisse imemine ja piserdus (asend I).

= Piserdage puhastuslahus Uhe tookaiguga peale ja
tdbmmake samaaegselt masinasse.

= Seejarel lulitage valja piserdusliiliti ja tommake pu-
hastusaine jadk masinasse.

= Parast vaipkatete puhastamist puhastage veelkord
Ule puhta sooja veega ja impregneerige soovi kor-
ral.

Tugev maardumus voi plekid

Lulitage sisse piserdus (asend I).

Kandke peale puhastuslahust ja laske véhemalt 5
minutit toimida (imemine on valja lulitatud).
Puhastage seejérel pinda nagu kerge / normaalse
maardumuse puhul.

Parast vaipkatete puhastamist puhastage veelkord
Ule puhta sooja veega ja impregneerige soovi kor-
ral.

Margpuhastuse I6petamine

= Peske seadme piserdusjuhtmed I&bi. Selleks:
Taitke puhastusvahendi paak u. 1 | puhta veega.
Hoidke dlisi aravoolu kohal ja liilitage sisse piser-
duspump, kuni puhas vesi on ara kulutatud.

v vy

Kasutamine universaalimurina

Markus

Seadme kasutamiseks universaalimurina on vdimalik

pihustuskaepide ja piserdusvoolik &ra votta.

Joonis K

= Votke piserdusvoolikud ja kinnitusklambrid imivoo-
likult ja imitorudelt ara.

= Suruge mdlemat kiilgmist fikseerimistahikut ja tom-
make piserduskaepide kaepidemelt ara.
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TAHELEPANU

Téo6tage kuivpuhastusel alati sissepandud filterkotiga.

Parema filtratsiooni v6ib saavutada padrunfiltri abiga

(erivarustus).

Mahuti ja tarvik peavad olema kuivad, vastasel korral

v6ib mustus kiilge jaédda.

= Valige soovitud tarvikud ja Gthendage imitorudele
voi otse kaepidemele.

Joonis A

= Pange filtrikott kohale.

= Valige soovitud tarvikud ja hendage imitorudele
voi otse kaepidemele.

= Ldulitage sisse imu (asend ).

Kovade pindade puhastamine

= Suruge kdvade pindade otsak pérandadiusi. Har-
jased peavad olema suunatud ette.
Porandate vaipkatete puhastamine

= Tobtage iima kdvade pindade lisata.
Joonis [H
= Imijéu reguleerimiseks vajutage kdrvaldhu siibrile.
Mérkus:
Pérast kasutamist sulgege kérvabhu siiber uuesti!
Vee sissevotmine

TAHELEPANU

Arge kasutage filtrikotti!

Markus: Kui mahuti on téis, sulgeb ujukk sissevétuava

ja seade tootab kdrgematel podretel. Lilitage seade

kohe vélja ja tihjendage mahuti.

= Niiskuse vdi vedeliku masinasse imemiseks tihen-
dage vajalikud tarvikud imitorudele vdi otse kaepi-
demele.

= Lilitage sisse imu (asend I).

Joonis 3

= Avage korvaldhu liugliliti, kui imetakse suures ko-
guses vett. Parast kasutamist pange uuesti kinni.

= Tuhjendage tais paak (vt peatiikk ,Paagi tiihjenda-
mine®).

Kasutuselt votmine

Lulitage seade valja.

Tuhjendage téis paak (vt peatiikk ,Paagi tihjenda-
mine®).

Loputage paaki pdhjalikult puhta veega.

Parast iga kasutamist votke tarvikud seadme kiil-
jest ara ning lahutage Uksteisest voolik, otsik ja pi-
kendustorud.

Markus: Masinasse voib olla jaanud vett, mis voib
vélja tilkuda, seepérast on soovitav asetada dusi-
kabiini v6i vanni.

Loputage tarvikuid Ghekaupa voolava vee all ja las-
ke kuivada.

Puhastage vahtkummist filtrit voolava vee all, enne
paigaldamist laske kuivada.

Jatke masin kuivamiseks lahtiselt seisma.
Seadme ladustamine. Mahutage tarvikud masi-
nasse ja sailitage kuivas ruumis.

L2 2 A

L 0 N 2 7

Seadme puhastamine

Ebalihtlase piserdusjoa puhul.

Joonis

= Vabastage otsaku kinnitus ja tdmmake vélja, pu-
hastage piserdusotsakut vi vahetage.

Puhta vee paagi soela puhastamine

1 x aastas véi vastavalt vajadusele.

Joonis

= Keerake lukustust ja tehke lahti. Votke sdel suuna-
ga ules vélja ja puhastage puhta vee all.

Otsakult ei tule vett vélja

Taitke puhta vee paak.

Kontrollige, kas puhta vee paak korralikult paigas.
Puhastusaine pump defektne, péérduge klienditee-
nindusse.

v

Ebaiihtlane piserdusjuga
= Puhastage piserdus-eks-pdrandadiiisi piserdus-
duusi.

Ebapiisav imivoimsus

= Sulgege kéepidemel olev kdrvalhu siiber.

Vt ka joonit 11
= Tarvikud, imivoolik v&i imitorud on ummistunud,

kérvaldage ummistus.
= Filtrikott on tais: pange kohale uus filtrikott.
= Puhastage vahtkummist filter.

Puhastusaine pump té6tab valjult
= Taitke puhta vee paak.
Seade ei toota

> Uhendadage vérgupistik.
= Vallandus llekuumenemiskaitse, laske masinal

jahtuda.

Tehnilised andmed

Pinge 220 - 240V |V

1~ 50-60 Hz

Vérgukaitse (inertne) 10 A
Mahuti maht 18 |
Veepaagi maht, maks. 4 |
Vaimsus P 1200 w
Vaimsus P 1400 w
Vérgukaabel H05-VV-F2x0,75
Helirdhupeel (EN 60704-2-1) | 74 ‘dB(A)

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!
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Satura raditajs

Visparéjas piezimes Lv 5
Dro8ibas noradijumi Lv 5
LietoSanas instrukcija izmantotie simboli LV 6
Ekspluatacijas sakums Lv 6
lekartas lietoSana Lv 7
Ekspluatacijas partrauk$ana Lv 8
Kops$ana, tehniska apkope Lv 8
Trauc&jumi Lv 8
Tehniskie dati Lv 9

Visparéejas piezimes
Godajamais klient,

Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
A [!,I_I instrukcijas originalvalod3, rikojieties sa-

skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Sis aparats tika izstradats privatai lieto$anai un nav pa-

redzéts profesionalas lieto§anas prasibam.

— legadajoties So aparatu, JUs esat nopircis izsmidzi-

namo ekstrakcijas ierici paklaju segumu uzturésa-

nai, respektivi, pamattiriSsanai ar dzilu tiriSanas

efektu.

Lai to izmantotu arT cietu virsmu tiri§anai, ierici ie-

spéjams aprikot ar smidzinaSanas-ekstrakcijas gri-

das sprauslu (piegades komplekta).

—  AratbilstoSiem piederumiem (piegades komplekta)
to var izmantot arT ka universalo puteklustcéju.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
parstradat. Ludzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreiz&ja par-
strade.

Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-
mmmm Ui- Baterijas un akumulatori satur vielas, kuras
nedrikst noklat apkarteja vide. Tade| ltdzam uti-
lizét vecas ierices, baterijas un akumulatorus ar atbil-
stoSu savakSanas sistému starpniecibu.
Elektriskas un elektroniskas ierices bieZi vien satur sa-
stavdalas, kuras, to nepareizas izmanto$anas vai neat-
bilsto$as utilizacijas gadijuma, var radit potencialu ap-
draudé&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §is sa-
stavdalas ir nepiecieS8amas ierices pareizai darbibai. le-
rices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Klientu apkalposanas centrs

Jautajumu un aparata darbibas traucéjumu gadijuma
Jums labprat sniegs padomu firmas KARCHER filiales
darbinieki.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu iert-
ces darbibu.

LV -5

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Garantija

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jisu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Drosibas noradijumi

Papildu noradém, kas ietvertas $aja lietoSanas pamaci-
ba, ir jaievero art likumdevéja apstiprinatie visparéjie
darba drosibas un veselibas aizsardzibas noteikumi.
Jebkadas $Tm noradém neatbilstoSas ierices izmanto-
Sanas rezultata zad garantija.

—  Sisaparats nav paredzéts, lai to lietotu personas ar
ierobezotam fiziskam, sensoriskam un garigam
spéjam vai personas, kuram nav pieredzes un/vai
zin&$anu, ja vien vinas uzrauga par droSibu atbildi-
ga persona vai ta dod instrukcijas par to, ka jalieto
aparats.

—  Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

—  Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, ka tie nespélé-
jas ar ierici.

—  Bérni bez pieaugu$o uzraudzibas nedrikst veikt ie-
rices tiriSanu un lietotaja apkopi.

—  Nelaidiet bérnus iepakojuma plévju tuvuma, pastav
nosmaks$anas risks!

—  Izslédziet aparatu péc katras lietoSanas reizes un
ikreiz pirms tiri§anas/apkopes.

—  UzliesmoS$anas risks. Neuzsdciet dego$us vai kve-
lojoSus priekSmetus.

— lericei jabit novietotai uz stabilas un cietas pamat-
nes.

—  Lietotajam ierice jaizmanto tikai atbilstoSi tas eks-
pluatéacijas noteikumiem. Vinam ir janem véra ap-
kartéjie apstakli, un lietojot ierici, jauzmanas no ie-
rices netiSas ietekmes uz treSam personam, ipasi
uz bérniem.

—  Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice un tas pieri-
ces atrodas lietoSanai piemérota stavokili. Ja to sta-
voklis nav apmierinoss, tad ierici izmantot nav at-
Jauts.

— Nelieciet ierici, kabeli vai kontaktdaksu ddenr vai ci-
tos Skidrumos.

— lerices izmantoSana spradzienbistamas telpas ir
aizliegta. Ekspluatéjot ierici paaugstinatas bistami-
bas apstaklos, jaievéro atbilstoSie darba drosibas
noteikumi.

—  Sargdjiet ierici no aréjiem nelabvéligiem laika aps-
takliem, mitruma un karstuma avotiem.

— Jaierice nokrit, ta janodod parbaudei autorizéta
klientu apkalpoSanas dienesta, jo iericei var bat
iekséji bojajumi, kas ierobezo preces drosibu.

—  Nesdaciet indigas vielas.

—  Nesiciet arf gipsi, cementu u.c., jo tie savienojuma
ar adeni var sacietét un apdraudét ierices darbibu.

— lerices lietoSanas laika ta janostada horizontali.

— Izmantojiet tikai raZotaja ieteiktos tiriSanas lidzek-
lus, ka ari ievérojiet tirisanas lidzeklu raZotaju lieto-
Sanas, utilizacijas un bridingjuma noradijumus.
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A BISTAMI

lerici atlauts pieslégt tikai saskana ar noteikumiem
sazemétam kontaktligzdam.

—  Aparatu pieslédziet tikai mainstravai. Spriegumam
Jjaatbilst uz aparata ripnicas plaksnites noradita-
jam.

—  Nekad neaizskariet tikla spraudni un kontaktligzdu
ar mitram rokam.

—  Neatvienojiet kontaktdaksu, izraujot to aiz pieslég-
Sanas kabela ara no kontaktligzdas.

—  Pirms jebkuru tiri§anas un apkopes darbu veik$a-
nas aparatu izslédziet un atvienojiet kontaktdaksu.

—  Jebkurus elektrisko sastavdalu remontus drikst
veikt tikai pilnvarots klientu apkalposanas dienests.

—  Pirms katras lieto$anas reizes parbaudiet, vai nav
bojats pieslégSanas kabelis ar tikla spraudni. Boja-
tu pieslégsanas kabeli nekavéjoties lieciet nomainit
pilnvarota klientu apkalposanas dienesta vai profe-
sionala elektromehaniska darbnica.

—  Laiizvairitos no elektrotraumam, més iesakam
kontaktligzdas aprikot ar iepriek$ ieslédzamu nop-
Iddes stravas droS$inatajslédzi (nominalais nostra-
des stravas stiprums maks. 30 mA).

— lerices ekspluaté$anai izmantojiet tikai Gdensne-
caurlaidigu pagarinataju ar minimalo Skérsgriezu-
mu 3x1 mm?2

—  Nomainot tikla kabela vai pagarinataja savienoju-
mus, janodro8ina, lai tiktu saglabata kabela meha-
niska izturiba un aizsardziba pret $laksoSa tdens
iedarbibu.

—  Pirms atvienot ierici no stravas, vispirms izslédziet
ierici ar galveno slédzi.

— Ja veidojas putas vai izplast Skidrums, aparats ne-
kavejoties jaizslédz un jaatvieno kontaktdaksa!

A\ BRIDINAJUMS

Neizmantojiet tirisanas lidzeklus, stikla vai universalus
tirisanas lidzeklus! Aparatu nekad neiegremdéjiet tde-
nr.

Sajaucoties ar iesiicamo gaisu, daZas vielas var veidot

spradzienbistamus tvaikus vai maisijumus!

Nekad neiesikt sekojosas vielas:

—  Spradzienbistamas vai viegli uzliesmojosas gazes,
Skidrumus un puteklus (reaktivie putekli)

—  Reaktivie metala putekli (pieméram, aluminijs,
magnijs, cinks) savienojumos ar stipriem sarmai-
niem un skabiem mazgéasanas lidzekliem

—  Neatskaiditas stipras skabes un sarmi

—  Organiskie atSkaiditaji (pieméram, benzins, krasu
atskaiditajs, acetons, mazuts).

—  Bez tam, 3is vielas var saést aparata izmantotos
materialus.

LietoSanas instrukcija izmantotie

simboli

A BISTAMI

Norada uz tie§dm draudosam briesmam, kuras rada
smagus kermena ievainojumus vai izraisa navi.

A  BRIDINAJUMS

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
Smagus kermena ievainojumus vai izraisit navi.

A  UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus vai materialos zaudéjumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudgjumus.

Ekspluatacijas sakums

Aparata apraksts

Jusu aparata piegades komplekts ir attélots uz iepako-

juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.

Ja trikst piederumi vai transportéSanas laika raduSies

bojajumi, lddzu, informéjiet tirgotaju.

Attélus skatit atlokamaja lapa!

Attels Il

Motora nodalijums

NesSanas rokturis

Putuplasta filtrs

Filtra noslégs

Tikla pieslégSanas kabelis ar spraudni

Uzglabasana, tikla pieslégSanas kabelis

StksSanas slédzis (0 /1)

Smidzinasanas slédzis (0 /1)

Fiksators, tira Gdens tvertne

10 Tira ddens tvertne

11 Tvertne

12 Vadamie skrituli

13 Universala puteklusicéja sikSanas $|utenes pie-
slégums

14 Pieslégums, smidzindSanas $litene

15 SikSanas $latene

16 Rokturis

17 Papildu gaisa aizbidnis

18 Smidzinasanas rokturis ar smidzinasanas sviru

19 Briva smidzinaSanas $latene

20 Stiprinajuma skavas (10x)

21 Sdcéjcaurules 2 x0,5m

22 Sacgjcaurulu un piederumu stiprinajums

23 SmidzinaSanas-ekstrakcijas gridas sprausla mik-
sto gridas segumu tiri$anai, ar uzgali cieto virsmu
tiriSanai

24 SmidzinaSanas-ekstrakcijas rokas sprausla *

polsteréjumu tiri$anai

©COoONO A WN -~

25 Adapters smidzina$anas-ekstrakcijas rok- *
vadibas sprauslai polsterétu virsmu tiriSanai

*SE 4001 Plus

Papildu siksanas piederumi

26 Gridas sprausla stipru traipu tiri§anai
27 Sprausla polsterétu virsmu tirisanai
28 Uzgalis savienojumu tiriSanai

29 Filtra maisin$

Pirms ekspluatacijas sakSanas

Attels [

2 Nonemiet tira adens tvertni. Nospiediet fiksatoru
un nonemiet tvertni.
Piezime:
Motora korpusu var nonemt tikai tad, ja pirms tam
ir nonemta tirg tdens tvertne.

Attéls

2 Nonemiet motora korpusu. Sim nolikam atlokiet
parvietoSanas rokturi uz priekSu, tadéjadi atbloke-
jas tvertne. Iznemiet no tvertnes piederumus un
vadrulli$us.

Attels I8

= Apgrieziet tvertni, vadamos skritulus iespiediet l1dz
galam atverés, kas atrodas tvertnes pamatné.

Attels [

= Apgrieziet motora korpusu un uzlieciet uz filtrele-
menta putuplasta filtru.
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= Uzlieciet filtra noslégu un pagrieziet, lai tas nofiksé-
tos.

= Uzlieciet motora korpusu. Lai nofiksétu, pavelciet
parvietoSanas rokturi uz augsu.

Attéls Il

= lelieciet tira Gdens tvertni. Vispirms ievietojiet
apaksdalu, tad augSpusé paspiediet pret motora
korpusu, parbaudiet, vai tas ir nofikségjies.

Attéls

=>» Uzbidiet smidzinaSanas rokturi uz roktura, tas no-
fikséjas.

= Smidzinasanas roktura smidzinasanas s|tteni ar 7
stiprinajuma skavam nostipriniet uz sikSanas $|0-
tenes.

= Uzspraudiet siikSanas $|dteni un smidzinasanas
$Slateni ierices pieslégumiem.
Piezime
: Sak$anas s]iteni iespiediet piesléguma, lai ta no-
fiksétos.

Attéls EX

= Salieciet kopa stks$anas caurules un uzspraudiet
uz roktura.

= Brivo smidzinaSanas $|ateni ievietojiet smidzinasa-
nas rokturT un nostipriniet uz stik§anas caurulém ar
3 komplekta esoSajam stiprindjuma skavam.

= Uzlieciet gridas sprauslu uz sikSanas caurulém un
ievietojiet smidzinaSanas $lateni gridas sprausla.
Pagrieziet aréjo stiprindjuma sviru un Iidz ar to no-
fikséjiet smidzinaSanas §|dteni.

lerice ir gatava mitrajai tiriSanai.

Mitra tiriSana ar smidzinaSanas-ekstrakcijas

rokvadibas sprauslu polsterétu virsmu tirisanai

Attéls B

= Lai uzstaditu smidzinasanas-ekstrakcijas rokvadt-
bas sprauslu, starp smidzina$anas-ekstrakcijas
rokvadibas sprauslas polsterétu virsmu tiri§anai un
rokturi ir jaievieto un janofiksé adapters.

*SE 4001 Plus

lekartas lietoSana

IEVERIBAI
Vienmér stradajiet ar ievietotu putuplasta filtru, gan mit-
ras tirdanas, gan mitras un sausas stkSanas laika.

Cietu virsmu/paklaju mitra tirsana

IEVERIBAI

Pirms aparata izmantoSanas neitrala vieta parbaudiet ti-

rama priek§meta krasas noturibu un ddensizturibu.

Netiriet Gdens neizturigus segumus, k&, pieméram, par-

ketu (mitrums var iesikties un sabojat virsmu).

Norade:

Silts adens (maksimali 50 °C) palielina tiri§anas efekti-

vitati.

Paklaju mitra tinsana

= ArsmidzinaSanas-ekstrakcijas gridas sprauslu bez
uzgala cietu virsmu tiri$anai.

Tiri$anai, lGdzu, izmantojiet tikai KARCHER paklaju tiri-

Sanas lidzekli RM 519.

Cieto virsmu mitra tiriSana

= Ar smidzinaSanas-ekstrakcijas gridas sprauslu ar
uzgali cietu virsmu tiri$anai.

Uzbidiet uzgali cieto virsmu tiri$anai sanus uz smidzi-

nasanas-ekstrakcijas gridas sprauslas. Gumijas malina

ir pavérsta uz priekSu, bet sukas joslas - uz aizmuguri.
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Tira idens tvertnes uzpilde

Piezime: Lai uzpilditu tira Gdens tvertni, to var nonemt

vai uzpildit, kad ta atrodas aparata.

Attels [E1

= Paceliet uz augsu tvertnes vaku.

= lelejiet tirad adens tvertné 100 - 200 ml RM 519
(daudzums var maintties atkariba no netiribas pa-
kapes), piepildiet ar krana Gdeni, tacu neparpildiet.

= Aizveriet tvertnes vaku.

Darba uzsak$ana

Attéls [

= lespraudiet kontaktdaksu kontakligzda.

= Nospiediet sikSanas slédzi (pozicija I), sak darbo-
ties sikSanas turbina.

Attels KRl

= Pilnba aizveriet papildu gaisa aizbidni uz roktura.

Attels A

= Nospiediet smidzinaSanas slédzi (pozicija I), tiri$a-
nas Iidzekla stknis ir gatavs darbam.

= Laiizsmidzinatu tiri$anas Iidzekli, nospiediet smi-
dzinasanas roktura sviru.

= Tiramajai virsmai japarbrauc pari, lai parklatos tiri-
Sanas joslas. To darot, atvelciet sprauslu atpakal
(nebidiet).

Tvertnes iztukSoSana darba laika

Norade: Ja tvertne ir pilna, pludin$ noslédz iesikSanas

atveri un aparats darbojas ar palielinatu apgriezienu

skaitu. lerici nekavéjoties izslédziet un iztukSojiet tvert-

ni.

= |zslédziet aparatu, nospiezot sik§anas un smidzi-
nasanas slédzus (pozicija 0).

= Nonemiet piederumus un tird Gdens tvertni un at-
brivojiet motora korpusu.

= Nonemiet motora korpusu un iztukSojiet tvertni.

Tirnsanas padomi/darba metode

— Vienmeér stradajiet virziena no gaismas uz énas
pusi (no loga uz durvim).

—  Vienmeér stradajiet virziena no notiritas uz nenotiri-
to virsmu.

— Paklaji ar dZzutas pamatni parak slapjos apstak|os
var slidét un tiem var izplUst krasa.

—  Tpasi pluksnaini paklaji pec tirisanas jaizsuka
pliksnu virziena, kamér tie vél ir mitri (piem., ar
specialu suku vai slotu).

— Impregné$ana ar Care Tex RM 762 péc mitras tiri-
Sanas novers tekstilseguma atru nosmérésanos.

— Lai izvairitos no nospiedumu vai risas plankumu
atstasanas, uz notiritas virsmas drikst kapt un no-

vietot mébeles tikai péc tas izziSanas.
TinSanas metodes

Nelieli / vidéji netirumi

2 leslédziet sik§anu un smidzinasanu (pozicija ).

= Tirianas idzekli izsmidziniet un vienlaikus uzsa-
ciet viena darba piegajiena.

= Péc tam izslédziet smidzinasanas slédzi un uzsi-
ciet atlikuSo tiriSanas skidumu.

= Péc tinsanas paklajus vélreiz iztiriet ar tiru, siltu
adeni un péc vajadzibas impregnéjiet.

Liela netiriba vai plankumi

= leslédziet smidzinaSanu (pozicija I).

2 Uzklgjiet tiriSanas $kidumu un laujiet tam 5 mindtes
iedarboties (stk$ana ir izslégta).

121



122

= Tiriet virsmu tapat ka nelielas / vidéjas netiribas ga-
dijuma.

= Péc tinsanas paklajus vélreiz iztiriet ar tiru, siltu
adeni un péc vajadzibas impregnéjiet.

Mitras tinSanas pabeig$ana

= |zskalojiet aparata smidzinasanas vadus, $im nola-
kam:
piepildiet tiriSanas lidzek|a tvertni ar apm. 1 litru tira
adens.
Péc tam turiet sprauslu virs notekas un ieslédziet
smidzinasanas sakni, I1dz viss tirais Gdens ir izlie-
tots.

Pielietojums ka universalam puteklusucéjam

Norade

Lai aparatu izmantotu ka universalo puteklustcéju, smi-

dzinasanas rokturi un smidzina$anas $latene var no-

nemt.

Attéls

= Smidzinasanas $latenes un stiprinajuma skavas
nonemiet no sikSanas $latenes un slkSanas cau-
rulém.

= Nospiediet abas sanu fiksacijas mélites un none-
miet smidzinaSanas rokturi no roktura.

IEVERIBAI

Veicot sauso sikSanu, vienmér stradat ar ievietotu filtra

maisinu.

Labaku filtréSanu iespéjams panakt ar patronfiltra (pa-

pildpiederumi) starpniecibu.

Tvertnei un piederumiem jabdt sausiem, pretéja gadiju-

ma var pielipt puteki.

= lzvélieties vajadzigos piederumus un uzlieciet uz
stkS8anas caurulém jeb uzreiz uz roktura.

Attels

= levietojiet filtra maisinu.

= lIzvélieties vajadzigos piederumus un uzlieciet uz
stkS8anas caurulém jeb uzreiz uz roktura.

= leslédziet suk$anu (pozicija I).

Cietu virsmu tiriSana

= Nospiest gridas sprausla reZimu cietam gridam.
Sariem jarada uz prieksu.

Tepiku tiriSana

=> Stradajiet bez ieliktna cietu virsmu stksanai.

Attels [

= Laipielagotu sik$anas speku, pabidiet papildu gai-
sa aizbidni.
Piezime:
Péc lietoSanas papildu gaisa aizbidni atkal aizve-
riet ciet!

Udens uzsiik$ana

IEVERIBAI

Neizmantojiet filtra maisinu!

Norade: Ja tvertne ir pilna, pludin$ noslédz iestikSanas

atveri un aparats darbojas ar palielinatu apgriezienu

skaitu. lerici nekavéjoties izslédziet un iztukSojiet tvert-

ni.

= Lai uzsiktu Skidrumu jeb mitrumu, uzlieciet vaja-
dzigos piederumus uz stkSanas caurulém jeb uz-
reiz uz roktura.

= leslédziet sikSanu (pozicija I).

Attels 3

=>» Ja tiek uzsikts lielaks Gdens daudzums, atveriet
papildu gaisa aizbidni. Péc lietoSanas to atkal aiz-
veriet.

= IztukSojiet pilnu tvertni (skat. sadalu ,Tvertnes iz-
tukSosana®).

Ekspluatacijas partraukSana

Izslédziet ierici.

IztukSojiet pilnu tvertni (skat. sadalu , Tvertnes iz-
tukSosana®).

Izskalojiet tvertni rapigi ar tiru Gdeni.

Pé&c katras lietoSanas reizes piederumi janonem no
aparata, ka arT viena no otras janonem $|atene,
sprausla un pagarinajuma caurules.

Piezime: Var izpilét vél atlikuSais Gdens, tadé| la-
bak ievietojiet dusa vai vanna.

Piederuma detalas izskalojiet atseviSki zem tekoSa
adens un péc tam laujiet nozat.

Putuplasta filtru noskalojiet zem tekoSa tdens,
pirms ievietoSanas atpakal laujiet tam nozat.

Lai aparats izzdtu, atstajiet to atvertu.
Uzglabajiet aparatu. Novietojiet piederumus pie
aparata un uzglabajiet sausas telpas.

Kopsana, tehniska apkope

Aparata tirisana
Ja ir nevienmériga smidzinasanas strikla.
Attéls
= Atvienojiet sprauslas stiprindjumu un izvelciet smi-
dzinasanas sprauslu, iztiriet to vai nomainiet.

L2 2 A

L 2 7

Tira Gdens tvertnes sieta tiriSana

1 x gada vai péc vajadzibas.

Attels EB]

= Pagrieziet un atbrivojiet fiksatoru. Iznemiet sietu
virziena uz augs$u un iztiriet zem tira tdens.

Traucéjumi

No sprauslas neizplist idens

Uzpildiet tira Gdens tvertni.

Parbaudiet tira Gdens tvertnes pareizu stavokli.
Bojats tiriSanas I1dzekla siknis, griezieties klientu
servisa.

(A7

Nevienmériga smidzinasanas strikla

Iztiriet smidzinaSanas-ekstrakcijas gridas spraus-
lu.

¥

NepietiekoSa siikSanas jauda

Aizveriet papildu gaisa aizbidni uz roktura.

Skatiet ari 11. attélu

Aizsérgjusi piederumi, sukSanas $|atene vai siksa-
nas caurules, likvidgjiet aizséréjumus.

Pilns filtra maiss: levietojiet jaunu filtra maisu.
IztTriet putuplasta filtru.

L 2 27

Skal$ tiriSanas lidzekla siiknis

Uzpildiet tira Gdens tvertni.
Aparats nestrada

Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.
Reagéjusi parkarSanas aizsardzibas sistéma, lau-
jiet iericei atdzist.

v
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Tehniskie dati

Spriegums 220 - 240V |V
1~ 50-60 Hz

Tikla droSinatajs (kustoSais) |10 A
Tvertnes tilpums 18 |
Udens patéring, maks. 4 |
Jauda P,y 1200 W
Jauda P 1400 w
Tikla kabelis H05-VV-F2x0,75

TrokSnu limenis
(EN 60704-2-1)

74

dB(A)

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

LV -9
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Bendrieji nurodymai LT 5
Saugos reikalavimai LT 5
Naudojimo instrukcijoje naudojami sim-

boliai LT 6
Naudojimo pradzia LT 6
Naudojimas LT 7
Naudojimo nutraukimas LT 8
Techniné priezidra LT 8
Gedimai LT 8
Techniniai duomenys LT 8

Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

I Prie$ pirma kartg pradedant naudotis
A prietaisu, batina atidZiai perskaityti origi-
nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,

kad ja galima baty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas naudoti namy tkyje ir néra pritai-

kytas pramoniniam naudojimui.

— Jus jsigijote valymo srove prietaisg, skirtg rutini-
niam ir baziniam veiksmingam kiliminiy dangy va-
lymui.

—  Suspecialiu antgaliu grindims Spriih-ex (tiekiamas
kartu) galite valyti ir kietus pavirsius.

—  Su reikiamais priedais galite naudoti prietaisg ir
kaip daugiafunkcj siurblj.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Ne-
%@ iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-
niam Zzaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
mm d€l jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
Akumuliatoriuose ir baterijose yra medziagy, ku-
rios negali patekti j aplinkg. Todél naudotus prietaisus,
baterijas ir akumuliatorius Salinkite per atitinkama antri-
niy Zaliavy surinkimo sistema.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose daznai bina da-
liy, su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas
pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietaisg Sios dalys
batinos. Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudzia-
ma $alinti su buitinémis atliekomis.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Klienty aptarnavimo tarnyba

I8kilus klausimams arba prietaisui sugedus, Jums pa-
dés misy KARCHER filialo darbuotojai.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip
uztikrinsite, kad prietaisas bty eksploatuojamas patiki-
mai ir be trikciy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite €ia:
www.kaercher.com.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja msy jgalioty pardaveéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvita.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Saugos reikalavimai

Be nurodymy Sioje naudojimo instrukcijoje reikia laikytis
jstatymu numatyty bendryjy saugos ir nelaimingy atsiti-
kimy prevencijos nuostaty.

Jei jrenginius naudojate nesilaikydami Siy nurodymuy,

garantija nebetaikoma.

—  Sis prietaisas nepritaikytas naudoti asmenims su fi-
zine, sensorine ar dvasine negalia arba asmenims,
neturintiems pakankamai reikiamos patirties ir (ar-
ba) Ziniy, nebent prizidrint uz saugq atsakingam
asmeniui ir jam nurodant, kaip prietaisas turi bati
naudojamas.

—  Vaikai negali Zaisti su prietaisu.

—  Prizidrékite vaikus ir uZtikrinkite, kad jie neZaisty su
jrenginiu.

—  Vaikai negali prietaiso valyti ir atlikti naudotojo vyk-
domy techninés prieZidros darby, jei jy neprizidri
kiti asmenys.

—  Saugokite pakuotés pléveles nuo vaiky, galimas
uzdusimo pavojus!

—  I§junkite prietaisg prie§ kiekvieng naudojimg ir va-
lyma/technine prieZiira.

—  Gaisro pavojus. Nesiurbkite deganciy arba smilks-
tanciy daikty.

—  Prietaisas turi stovéti ant tvirto pagrindo.

—  Vartotojas prietaisg turi naudoti pagal nurodymus.
Jis turi atsizvelgti j vietos sglygas ir dirbdamas prie-
taisu atkreipti démesj j treciuosius asmenis, ypac j
vaikus.

—  Pries naudodami prietaisa, patikrinkite ar jis ir jos
priedai tvarkingi. Jei jy baklé néra nepriekaistinga,
prietaiso negalima naudoti.

— Jokiu badu nenardinkite prietaiso, kabelio ar kistu-
ky j vandenj ar kitg skystj.

—  Draudziama naudoti prietaisg sprogioje aplinkoje.
Jei naudojate prietaisg pavojingoje aplinkoje, laiky-
kités atitinkamy nurodymy dél saugos.

—  Saugokite prietaisg nuo atmosferos poveikio, dré-
gmes ir karscio.

—  Jei prietaisas buvo nukrites ant Zemes, jj turi pati-
krinti jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba, nes atsi-
rades vidinis gedimas gali riboti prietaiso sauga.

—  Nesiurbkite nuodinggy medZziagy.

—  Nesiurbkite tokiy medZziagy kaip gipsas, cementas
ir pan., nes po sglycio su vandeniu jos gali sukietéti
ir sutrikdyti prietaiso veikimag.

—  Naudojama prietaisg statykite j horizontalig padét;.

—  Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas valo-
masias priemones ir laikykités valomosios priemo-
nés gamintojo naudojimo bei atlieky $alinimo reika-
lavimy bei jspéjamyjy nuorody.
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AN PAVOJUS

Prijunkite prietaisg prie tinkamai jZemino kistukinio
lizdo.

—  Prietaisg galima jungti tik j kintamosios srovés tin-
klg. Jtampa turi atitikti prietaiso skydelyje nurodytg
jtampa.

—  Niekada nelieskite kiStuko ir rozetés Slapiomis ran-
komis.

—  Netraukite tinklo kistuko i$ rozetés laikydami uz tin-
klo kabelio.

—  Prie§ pradédami jprastinés ir techninés prieZitiros
darbus, isjunkite prietaisg ir iStraukite is lizdo tinklo
kistuka.

—  Remonto darbus ir elektros jrangos darbus tinka-
mai atlikti gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarny-
ba.

—  Kiekvieng kartg prie$ pradédami naudoti prietaisgq
patikrinkite, ar nepaZeistas elektros laidas. PaZeis-
tg elektros laidg nedelsdami pakeiskite oficialioje
klienty aptarnavimo tarnyboje/elektros prietaisy re-
monto dirbtuvése.

—  Kad isvengtuméte nelaimingy atsitikimy su elektra,
rekomenduojame naudoti rozetes su jau jmontuotu
apsauginiu laikinosios srovés jungikliu (maks. 30
mA vardinis pradinis srovés stiprumas).

— Naudokite tik nuo vandens apsaugota ilginimo ka-
belj su ne mazesniu nei 3x1 mm? skersmeniu.

— Jei keiCiate elektros tinklo ar ilginimo kabeliy mo-
vas, reikia uztikrinti, kad kabeliai bus apsaugoti nuo
vandens pursly ir atsparis mechaniniam poveikiui.

—  Prie§ iStraukdami prietaiso KiStuka i$ kistukinio liz-
do visada i$ pradZziy iSjunkite prietaiso pagrindinj
Jjungiklj.

—  Jei iSsiskiria putos arba skystis, tuoj pat i§junkite
prietaisg arba iStraukite tinklo kiStukg!

AN JSPEJIMAS

Nenaudokite Sveitikliy, stiklo ar universaliy valikliy! Prie-

taiso niekada nenardinkite j vandenj.

Susimai$iusios su jtraukiamu oru tam tikros medZziagos

gali sudaryti sprogius garus arba misinius.

Jokiu badu nesiurbkite $iy medZiagy:

—  Sprogiy arba degiy dujy, skysciy ir dulkiy (reaktyviy
dulkiy)

—  Reaktyviy metalo dulkiy (pvz., aliuminio, magnio,
cinko) kartu su stipriai $arminiais arba ragstiniais
valikliais

—  Neskiesty ragséiy ir Sarmy

—  Organiniy tirpikliy (pvz., benzino, skiediklio, aceto-
no, mazuto).

—  Be to, Sios medZziagos gali paZeisti medziagas, i$
kuriy pagamintas prietaisas.

Naudojimo instrukcijoje naudojami

simboliai

A PAVOJUS

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj sukelti sunkius
suZzalojimus arba mirtj.

A |SPEJIMAS

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius suZalojimus
arba mirtj.

A ATSARGIAI

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus suZalojimus
arba materialinius nuostolius.

DEMESIO

Nuoroda del galimo pavojaus, galin¢io sukelti materiali-
nius nuostolius.
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Naudojimo pradzia

Prietaiso apraSymas

Jisy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy,
praneskite apie tai pardavéjui.
Paveikslus rasite iSlankstomame pus-
lapyje!

Paveikslasill

1 Variklio korpusas

2 Rankena neSimui

3 Poroplasto filtras

4 Filtro dangtelis

5  Elektros laidas su kistuku

6

7

8

9

Elektros laido laikymas
Siurbimo jungiklis (0 /1)
Purskimo jungiklis (0 /1)
Fiksatorius, Svaraus vandens bakas
10 Svaraus vandens bakas
11 Rezervuaras
12 Varantieji ratai
13 Daugiafunkcio siurblio siurbimo zarnos mova
14 Mova, purskimo Zarna
15 Siurbimo Zarna
16 Rankena
17 Oro sklendé
18 Purskimo antgalis su purkimo svirtimi
19 Laisva purskimo zarna
20 Laikikliai (10x)
21 Siurbimo vamzdziai - 2 vnt. x 0,5 m
22 Siurbimo vamzdziy ir priedy déklas
23 Specialus Spriih-ex kiliminéms dangoms ir kie-
tiems pavirSiams
24 Spriih-ex rankinis antgalis minkstiems pa- *
virSiams valyti

25 Spriih-Ex rankinis antgalio minkstiems pa- *
virSiams adapteris

* SE 4001 Plus

Papildomi siurbimo priedai

26 Antgalis kietoms grindims siurbti

27 Minksty apmusaly antgalis

28 Antgalis plySiams

29 Filtro maiSelis

Prie$ pradedant naudoti

PaveikslasiFl

= Nuimkite Svaraus vandens bakg. Paspauskite
fiksatoriy ir nuimkite baka.
Pastaba:
Variklio korpusg galite nuimti tik prie$ tai iSéme
Svaraus vandens baka.

PaveikslasiEll

= Nuimkite variklio korpusg. Paverskite j priekj ne-
Simo rankeng, kad bakas atsiblokuoty. I1Simkite
priedus ir kreipiamuosius ratukus.

PaveikslasiZil

= Apsukite kamera, iki galo jsukite ratukus j angas
kameros apacioje.

Paveikslasiil

= Apsukite variklio korpusg ir uzdékite putplascio fil-
trg ant filtro dézés.

= Uzdékite ir uzfiksuokite filtro dangtel].
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= UZdékite variklio korpusg. Norédami uzfiksuoti,
patraukite neSimo rankeng j vir$y.

Paveikslasid

= Jdékite Svaraus vandens bakg. IS pradziy uzdéki-
te apatine dalj, po to paspauskite virSuj prie$ vari-
klio korpusg ir patikrinkite, ar uzsifiksavo.

Paveikslasill

= Purskimo antgalj uzstumkite ir uzfiksuokite ant ran-
kenos.

= Purskimo Zarng nuo purskimo antgalio 7 laikikliais
pritvirtinkite prie siurbimo zarnos.

= Siurbimo ir pur§kimo Zarnas uzmaukite ant prietai-
SO movy.
Pastaba
: Siurbimo Zarng stipriai jspauskite j mova, kad ji
uZsifiksuoty.

Paveikslas FX

= Sujunkite siurbimo vamzdzius ir uzmaukite ant ran-
kenos.

=> Laisva purSkimo zarng jkiskite j purSkimo antgalj ir
3 pridétais laikikliais pritvirtinkite prie siurbimo
vamzdziy.

= Antgalius grindims uzmaukite ant siurbimo vamz-
dziy ir jkiSkite purskimo Zarng j antgalj grindims.
Pasukite iSoring apsaugine svirt] ir uzfiksuokite si-
urbimo Zarna.

Prietaisas paruostas drégnam valymui.

Drégnas valymas Spriih-Ex rankiniu antgaliu

minkstiems pavirsSiams

PaveikslasE

= Norédami sumontuoti Spriih-ex rankinj antgalj, pri-
deétg adapter;j prijunkite ir uzfiksuokite tarp Sprih-
Ex rankinio antgalio minkstiems pavirSiams ir ran-
kenos.

*SE 4001 Plus

DEMESIO
Dirbkite tik su jdétu putplascio filtru, tiek drégnam, tiek
sausam ir drégnam valymui!

Drégnas kiliminiy dangy / kiety pavirsiy
valymas

DEMESIO

Prie§ naudodami prietaisg, nejautrioje vietoje patikrinki-

te, ar nebus valomo daikto dazZai ir jo atsparumag vande-

niui.

Nevalykite drégmei jautriy dangy, pavyzdZiui, parketo

(drégmé gali jsigerti ir paZeisti grindis).

Pastaba:

Naudojant Siltg vandenj (daugiausia 50 °C), valoma

veiksmingiau.

Drégnas kiliminiy dangy valymas

= Su Spriih-Ex grindy antgaliu be priedo kietiems pa-
virSiams.

Valymui naudokite tik KARCHER kilimy valymo priemo-

ne RM 519.

Drégnas kiety pavirsiy valymas

= Su Spriih-Ex grindy antgaliu su priedu kietiems pa-
virSiams.

Antgalj kietiems pavir§Siams uzstumkite i§ Sono ant

Spriih-Ex antgalio grindims. Guminis apvadélis nukreip-

tas pirmyn, o Sepeciy juosta — atgal.

Svaraus vandens bako uzpildymas

Pastaba: Svaraus vandens baka galite uZpildyti tiesio-

giai arba nuéme.

PaveikslasiEll

= Atverskite j virSy bako dangtel;.

= |pilkite 100 - 200 ml (kiekis priklauso nuo uzterstu-
mo) RM 519 valiklio j Svaraus vandens baka ir pri-
pildykite jj vandentiekio vandens.

= Vél uzdékite bako dangtelj.

Darbo pradzia

Paveikslasilil

= |kiSkite prietaiso kiStuka j rozete.

= Paspauskite siurbimo mygtuka (I padétis). |sijungia
siurbimo turbina.

Paveikslasgl

= VisiSkai uzdarykite oro sklendg ant rankenos.

PaveikslasiA

= Paspauskite purSkimo mygtukg (I padétis). Valymo
siurblys paruostas.

= Norédami uzpurksti valomojo tirpalo, patraukite
purskimo antgal].

= Pervaziuokite valomo pavirSiaus persidengiancig
dalj. Patraukite antgalj atgal (nestumkite).

Talpyklos iStustinimas dirbant

Pastaba: kai maiselis uzZsipildo, rodiklis uzdaro siurbi-
mo angg, todél padidéja variklio sukiy skaicius. Prietai-
sa tuoj pat iSjunkite ir iStustinkite talpykla.
Paspauskite siurbimo ir purs§kimo jungiklius (0 pa-
détis) ir taip iSjunkite prietaisg.
= Nuimkite priedus bei $varaus vandens baka ir at-
blokuokite viriklio korpusa.
= Nuimkite variklio gaubtg ir iStustinkite kamera.

Valymo patarimai ir darbo pastabos

—  Valykite nuo $viesios pusés link $esélio (nuo lango
link dury).

— Valykite nuo iSvalyty link nevalyty pavirSiy.

—  Kiliminés dangos tekstariniu pavirSiumi dél per
naudojamo per didelio kiekio skyscio gali susi-
rauksleéti ir iSblukti.

— I8valytus ilgaplausius kilimus iSSukuokite bent
plausy kryptimi (pvz., plausy arba valymo Sepeciu).

—  Drégnai iSvalytas tekstilés pavirSius véliau impre-
gnuotas priemone Care Tex RM 762 ilgiau islieka
Svarus.

Siekdami apsisaugoti nuo jspaudimy arba radziy
pédsaky, prie$ lipdami arba dédami baldus ant is-
valyto pavirSiaus, palaukite, kol jis i§dzius.

Valymo budai

Lengvam ir vidutiniam uzterStumui

= Jjunkite siurbima ir purskimg (I padétis).

= Darbo procediros metu uzpurkskite valomosios
priemoneés ir jsiurbkite.

= Po to i$junkite purskimo jungiklj ir i§siurbkite valo-
mojo tirpalo likucius.

= |3vale kilimus, juos papildomai nuvalykite $variu,
Siltu vandeniu ir, jei reikia, impregnuokite.

Stiprus uzterStumas arba démés

= |junkite purskimo funkcijg (I padétis).

= Uztepkite valomojo tirpalo ir palaukite bent 5 minu-
tes (iSjunge siurbimo funkcijg), kol jis geriau jsigers.

= Po to nuvalykite uzterstg pavirsiy, kaip lengva / vi-
dutinj uzterStuma.
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= |8vale kilimus, juos papildomai nuvalykite Svariu,
Siltu vandeniu ir, jei reikia, impregnuokite.

Drégnojo valymo baigimas

> |8skalaukite jrenginio purSkimo vamzdzius tokiu
badu:
Ipilkite j valymo priemoniy baka mazdaug 1 litrg
Svaraus vandens.
Purkstuka laikykite vir§ nutekamosios angos, jjun-
kite pur§kimo siurblj ir palaukite, kol bus suvartotas
Svarus vanduo.

Naudojimas vietoj universalaus siurblio

Pastaba

Norédami naudokite jrenginj kaip universaly siurblj, ga-

lite nuimti purSkimo antgalj ir purSkimo Zarna.

PaveikslasfE]

= Nuo siurbimo Zarnos ir vamzdziy nuimkite purski-
mo zarnas ir laikiklius.

= Paspauskite abu Soninius fiksatorius ir ranka nu-

. traukite purskimo antgalj nuo rankenos.

DEMESIO

Jeigu taikomas sausasis siurbimas, visada naudokite

filtro maiselj.

Veiksmingesnis filtravimas uztikrinamas naudojant filtro

kasete (specialusis priedas).

Talpykla ir priedai turi bati sausi, kad nieko neprilipty ne-

Svarumai.

= Pasirinkite pageidaujama priedg ir uzmaukite ant
siurbimo vamzdzio arba tiesiai ant rankenos.

Paveikslasil

= |dékite Filtro maisel].

= Pasirinkite pageidaujama priedg ir uzmaukite ant
siurbimo vamzdZzio arba tiesiai ant rankenos.

= Jjunkite siurbimo funkcijg (I padétis).

Kiety pavirsiy siurbimas

= | antgalj grindims jspauskite kiety pavirsiy prieda.
Seriai turi bati nukreipti j priek|.

Kiliminiy dangy siurbimas

= Dirbkite be rinkinio, skirto kietiems pavirSiams.

PaveikslasfH

= Siurbimo jéga reguliuokite oro sklende.
Pastaba:
Baige naudoti, vél uzdarykite oro sklende!

Vandens siurbimas

DEMESIO

Nenaudokite filtro maiselio!

Pastaba: kai maiselis uzZsipildo, rodiklis uzdaro siurbi-

mo angg, todél padidéja variklio stkiy skaicius. Prietai-

sg tuoj pat iSjunkite ir iStustinkite talpykla.

= Drégnam arba skysciy siurbimui pageidaujama
priedg uzmaukite ant siurbimo vamzdzio arba tie-
siai ant rankenos.

= Jjunkite siurbimo funkcijg (I padétis).

Paveikslasild

= Jei jsiurbiamas didesnis vandens kiekis, atverkite
oro sklende. Baige naudoti, jg vél uzdarykite.

= I8tustinkite visa talpykla (Zr. skyriy , Talpyklos iStus-
tinimas*).

Naudojimo nutraukimas

ISjunkite prietaisa.

IStustinkite visg talpyklg (zr. skyriy , Talpyklos iStus-
tinimas*).

Gerai iSplaukite talpyklg Svariu vandeniu.
Kiekvieng kartg baige dirbti, nuimkite nuo prietaiso
priedus, Zarna, antgalj ir ilginamuosius vamzdzius.

L2 2 A
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Pastaba: Galimai likes skyscio likutis gali iStekeéti,
todél patariame padéti duso kabinoje arba vonioje.
Visus priedus po vieng iSplaukite vandens srove ir
iSdZiovinkite.

Putplascio filtrg iSplaukite vandens srove ir prie$
idédami atgal j prietaisg iSdZiovinkite.

L 70 I

Prietaiso laikymas. Pritvirtinkite prie prietaiso
priedus ir laikykite sausoje patalpoje.
Techniné prieziira
Prietaiso valymas
Jei purskiama netolygi srové.
Paveikslasiid
= Atleiskite antgalio fiksatoriy, istraukite antgalj, jj i$-
valykite arba pakeiskite.
ISvalykite Svaraus vandens bako filtra
Karta per metus arba prireikus.
PaveikslasiF]

= Pasukite ir atleiskite fiksatoriy. IStraukite filtrg j virSy
ir iSplaukite Svariame vandenyje.

IS antgalio neteka vanduo

Pripildykite Svaraus vandens baka.
Patikrinkite, ar gerai jstatytas Svaraus vandens ba-
kas.
Sugedes valymo priemoniy siurblys; kreipkités j kli-
enty aptarnavimo tarnyba.
Purskiama netolygi srové

I1Svalykite Spriih-ex antgalio grindims purkstuka.

Nepakankama siurbimo galia

UZzdarykite oro sklende ant rankenos.
Taip pat. Zr. 11 pav.
UzsikiSe priedai, siurblio Zarna arba vamzdziai. Pa-
Salinkite kamstj.
UzZsipildes filtro maiSelis: |Jdékite naujg filtro maisel].
I1Svalykite putplasgio filtrg.
Valymo priemoniy siurblys veikia
triukSmingai
Pripildykite Svaraus vandens baka.
Prietaisas neveikia

|kiSkite elektros laido kiStuka.
Suveiké apsauga nuo perkaitimo, palaukite, kol
prietaisas atvés.

Techniniai duomenys

vV

v

(0 2 .

v

vV

Jtampa 220 - 240V |V
1~ 50-60 Hz

Elektros tinklo saugiklis (iner- |10 A
cinis)

Maiselio talpa 18 |
DidzZiausios vandens sgnau- |4 |
dos

Galingumas, P, (homina- |[1200 w
lus)

Galingumas, P,,., (maksima- | 1400 W
lus)

Elektros laidas HO05-VV-F2x0,75
Triuk8mo lygis (EN 60704-2-1) | 74 ‘dB(A)

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duomenis!
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3aranbHi BkasiBku UK 5
MpaBuna 6e3neku UK 5
3Haku y NocibHuKy UK 6
BBeneHHsi B ekcninyaradito UK 6
Ekcnnyatauis UK 7
3HATTA 3 ekcrnyarauii UK 9
Hornsa, TexHiYHe o6cnyroByBaHHs! UK 9
Henonagku UK 9
TexHiyHi aaHi UK 9

3aranbHi BKa3iBKu

LLlaHoBHMI NokyneLb!
Mepen nepLuvm 3acTocyBaHHSIM BaLLIOro
A NPUCTPOIO NPOYUTaNTE L0 OpUriHANbHY
iHCTpYKLUito 3 ekcnnyaTauii, nicns uboro
[iiiTe BigNoBigHO Ao Hel Ta 36epexiThb i Ans noganbLo-
ro KOPUCTYBaHHsI abo AN HACTYMHOrO BriacHWKa.

I'IpanmbHe 3acToCcyBaHHA

Lle npucTpiii npusHa4eHun Ans NpMBaTHOrO BUKOPU-

CTaHHS | He NPUCTOCOBAaHUI [0 HABaHTaXeHb NPOMU-

CNOBOTO BUKOPWUCTAHHS.

— 3 MOKYMKOIo LIbOro NPUCTPOIO BU Npuabanm ek-
CTPaKTop, LLO PO3NPUCKYE, ANt OCHOBHOTO YMULLEH-
Hs1 260 I'PYHTOBHOTO OYMLLIEHHS KUMMMOBWX NO-
KPUTTIB 3 €PeKTOM rMNBOKOro OUULLLEHHS

— 3 Hacagkoto Ans TBepAvx NoBepXOHb PO3NuIio-
BanbHOi popCyHkM Ans nignorun (BXoanTb A0 KOM-
NMEeKTy NOCTa4aHHs) MOXHa TaKoX O4MLLaTU TBEp-
[i NOBEPXHi.

— 3 BignosigHUM goaaTkoBUM o6nagHaHHAM (BXO-
OWTb 00 KOMMIEKTY MOCTa4YaHHs) TaKOX MOXHa BU-
KOPWUCTOBYBATY 5K yHiBEpCanbHWIA NMNOCOC.

OxopoHa foBKinna

vy Martepianu ynakosku nigaatoTbcs nepepobui
Q] 1151 NOBTOPHOIO BUKOpUCTaHHS. Byab nacka, He
BUKMAaWTe NakyBanbHi MaTepiany pasom i3 Jo-
MaLUHIM CMITTAM, BiadawnTe ix Ans NOBTOPHOrO BUKOPU-
CTaHHS.

Crapi npucTpoi MIiCTATb WiHHI MaTepianu, sk
MOXHa BigaaTu Ha nepepobky. baTtapei Ta aky-
mmmm  MYTISTOPU MICTATb PEYOBUHU, AAKI HE MOBUHHI NO-
TpannsTv y AOBKINNsA. YTunisynte, 6yab nacka,
cTapi npucTpoi, 6aTapei Ta akymynsaTopu 4yepes Biano-
BigHi cuctemu 36opy Biaxonis.
EnekTpuyHi Ta eneKTpoHHI Npunagn HanvacTiwe Mmi-
CTATb CKMAA0BI YaCTUHW, SKi Y pasi HenpaBUbHOrO Mo-
BOXEHHS 3 HUMK abo HenpaBunbHOI yTunisauii Mo-
XKyTb CTBOPUTY NOTEHUINHY HeGe3neky Ansi 340poB's
TNIOAMHM Ta HaBKONMLLHBOTO cepefosuLLa. OHak L Ya-
CTWUHM HeoBXiaHI ANs HanexHoi ekcnnyaTauii npunaay.
Mpunagw, no3HayeHi LM CMMBOOM, 3a60POHSAETLCS
yTVni3yBaTh pasom 3 NobyTOBUM CMITTAM.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi NPO KOMMOHEHTWN HaBeAEHI Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

Cnyx6a nigTpMMKKN KopuctyBadis

3 pi3HMX NUTaHb Ta B pasi nonoMok Bam JonoMoxyTb
Hawi npeactaBHukn diniany KARCHER.

O6napgHaHHA Ta 3anacHi YacTUHU

Cnia BUKOPUCTOBYBATMW NULLE OpUriHanbHi KOMMEKTY-
10Yi Ta opwuriHanbHi 3anacHi geTani, TOMy Lo came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauito
npunagy.

IHhopMaLis LWoao KOMNNEKTyYMX Ta 3anacHux geTa-
nen mMictutbcs Ha canti www.kaercher.com.

FapaHTis

Y KOXHIiI KpaiHi AiloTe yMOBW rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BiAHOW hipMoto-npoaasLeM. Henonaaku B po6oTi npu-
CTPOI0 MU yCyBaeMO 6E3KOLLTOBHO NPOTArOM TEPMiHY
Aii rapaHTii, KO BOHW BUKNWKaHi Bpakom maTepiany
YM NOMUIIKAMU BUrOTOBMEHHS. Y BUNAAKY YMHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 4O NPOAABLS YM B HANBNMXKYMIA aBTo-
pV30BaHWUI CEPBICHWI LEHTP 3 AOKYMEHTaNbHUM Mif-
TBEPIKEHHSAM MOKYMKU.

(Agpecu OvB. Ha 3BOpPOTI)

Pa3om 3 BkasiBkamu B Ljin iIHCTPYKLT 3 ekcrinyaTauii cnig
BpaxoByBaTu 3ararnbHi NpaBuna TexHiku 6eaneku ta
HOPMM 3aKOHOJABUMX OpraHiB.

Byab-sike 3aCTOCYBaHHS, L0 CynepeynTb LM BKasiB-

Kam, CrpUYMHSE BTPaTy rapaHTi.

Lliti npucmpiti He npu3Ha4yeHuli 07151 UKOpUCMaH-
HS1 1I00bMU 3 0OMEXEHUMU (hi3UYHUMU, CEHCOPHU-
Mu abo po3ymosuMu Moxnueocmsmu abo 3 8io-
cymHicmio doceidy (i/abo 8iocymHicmio 8idnoeio-
HUX 3HaHb, 3@ BUHSIMKOM 8urnadkie, KOsfiu 80HU 3Ha-
Xxo0ambcs ni0 HaenAadom eidnosidansHoi 3a
6e3neKy ocobu abo ompumyroms 6i0 Hei 8Ka3ieku
10 3aCMOCY8aHHI0 MPUCMPOIO, @ MaKoxX yceidom-
TII0I0Mb MOXITUSI PU3UKU.

—  He 0oseonsatime dimsim epamu 3 MPUCMPOEM.

—  Cmexumu 3a mum, w06 dimu He gpanu i3 npu-
CMpoEM.

—  He doseonstime 0imsim npogodumu o4UUWeHHsI ma
obcnyeosysaHHs1 npucmpoto b6e3 Haznsody.

—  [lakysanbHy nnieky mpumatime nodarni eid dimed,
icHye Hebe3rneka 3adyweHHs!

—  [lpucmpil cnid eidkmo4Yamu ricrsi KOXXHO20 8UKO-
pucmaHHsi i neped npoeedeHHsIM 04U EeHHS/mex-
Hi4YHO20 06Cy208y8aHHS.

—  Hebesneka noxexi. He donyckamu ecmMokmysaH-
HS nanato4ux abo mnitoyux npedmemis.

—  [pucmpili He0bXiOHO po3miujamu Ha MiyHUL OCHO-
8i.

—  Kopucmyeay nosuHeH sukopucmosysamu npunad
y 8idnosioHocmi 0o iHcmpykuit. BiH noguHeH epa-
Xxosysamu micuesi ymosu i npu pobomi 3 npuna-
dom nocmiliHo nam'amamu fpo MoXnugicme rnpu-
cymHocmi mpemix oci6, ocobnugo dimed.

—  [leped sukopucmarHsIM nepesipme HanexHud
cmaH npucmpoto ma obnadHaHHsA. SIkwo obnad-
HaHHs1 3Haxo0umbcs y Hebe3do2aHHOMY cmaHi,
lio2o He MOXHa 8UKOpUCMosy8amu.

—  Hikonu He onyckatime npunad abo kabesb, abo
wmericenbHy 8UsKy y 800y YU iHWi piOUHU.

—  3abopoHeHo sukopucmosysamu npunad y suby-
XoHebe3neyHuUX NpuMileHHsIX. Y pasi sukopu-
cmaHHs npunady y Hebe3aneyHill 30Hi HeObXiOHO
dompumysamucs 8i0rnosioOHUX IHCMPYKUit 3 mex-
Hiku 6e3neku.

Baxuwamu npucmpiti 8i0 308HiWHIX ammocgep-
HuX ymos8, 8orio2u ma Oxepesn mernna.
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—  Skwo npunad enas, 020 MOBUHHI Nepesipumu 8
YroBHOBAXEHOMY UEHMPI MeXHIYHO20 0bci1y208Yy-
8aHHS, OCKINbKU MOX/1U8I 8HYMPIWHI MOWKOOKeH-
HS1, Wo obmexytomb 6e3neyHicms eupoby.

—  He sukopucmosyiime npunad 0nsi ompyUHux pe-
YOBUH.

—  He sukopucmosytime npunad 0151 36upaHHsi ma-
Kux Mamepiariis, CK 2irc, yeMeHm mou,o, momy
wo rpu 83aemodii 3 80000 BOHU MOXYMb 3ameep-
dimu U nowkodumu npunad.

—  [1id yac pobomu npunad noguHeH bymu ecmaHos-
neHull 20pU30HMaIbHO.

—  Cnid 3acmocosysamu minbKu mi MUuliHi 3acobu, siKi
padume 8UPOBHUK, & MaKoX 38axamu Ha 8Ka3ieku
8UPOB6HUKa MUliH020 3acoby w000 3acmocyeaHHs
ma eudarneHHs1 8i0x00i8 i 1020 nonepedxeHHs.

AN\ HEBE3IMEKA

—  [lpunad cnio emukamu minbKu 8 3a3emsneHi Ha-
NIeXHUM YUHOM WmercesbHi po3emku.

—  [pucmpiti cniid emukamu nuwe 00 3MiHHO20 cmpy-
my. Hanpyaa nosuHHa eidnogidamu eka3aHUM Ha
pipmosili mabnuyyi npucmpoto daHUM uj0do Ha-
npyau.

—  Hikonu He mopkalimecb MepexHo20 wmekepy ma
pO3emKu 80/102UMU pyKamu.

—  HemoxHa sumszysamu mepexHull wmekep i3 po-
3emKU 3@ MepexHuUl WHyp.

—  [1id yac nposedeHHs1 6yOb-sikux pobim 3 0oansady
ma mexHiyHo20 0bcr1y208y8aHHs anapam crid eu-
MKHymu, a Mepexesuli WHyp - sumsiamu 3 po3em-
Ku.

—  PemoHmHi pobomu ma pobomu 3 efiekKmpuyHuUMu
8y3r1amMu MOXe 8UKOHy8amu MinbKU yrnosHo8axe-
Ha cryx6a cepeicHo20 06Cr1y208y8aHHsI.

—  [lepesipamu nidkno4eHHs npunady 00 MEPEXi Ha
npedmem MowKOOXKeHHs1 neped KOXHUM 8UKOPU-
cmaxHsiM. 3amiHimb 0egchekmHull Mposid Yepes as-
mopu3sosaHy cepsicHy cryxby/enekmpuka.

— o6 yHukHymu HewacHux eunadkig rid 4ac 8UKo-
pucmaHHs enekmponpunadis, Mu pekomeHAyemo
8uKopuUCMO8y8amu po3emku 3 rnornepedHbo ysi-
MKHEeHUM asmomMamom 3axucmy 8i0 MoKy euUmoKy
(makc. 30 MA cunu moky HomiHanbHoi Oil).

—  BukopucToBy#TE TinbKv NOAOBXKYBaYi 3 MiHiManb-
HUM rornepeyYHM nepetTnHom 3x1 MM, Lo 3axu-
LLeHi Big nonagaHHsi KpansvH Boaum.

— Y pasi 3amiHu 3’€¢0HaHb MepexHo20 Kkabesnto abo
nodoexxysaya HeobxiOHo 3abesneqdumu 3axucm
8i0 nompannsHHA Kpanesnb 800U ma MexaHidHy
MiUHicmb.

—  [leped 8id'eOHaHHsIM npunady 6i0 Mepexi XuerneH-
HS1 crioyamky eUMKHImb (io2o 3a 0MOMO2010 20-
JI08HO20 8UMUKaYa.

—  [pu ymeopeHHi niHu abo sumikaHHi piduHu npu-
cmpiti cnid HeealiHo sukmtoYumMu abo 8i0'eOHy8sa-
mu 8i0 enekmpomepexi.

A MNOMNEPELXXEHHA

He sukopucmosysamu 3acobu Orisi YuweHHs Ons ckna
abo yHisepcarbHi 3acobu Ons YuujeHHs1! 3abopo-
HAeEmMbCS 3aHyprosamu rpucmpiti y 800y.

[MesHi pe4yosuHU MOXymb cmeoprosamu 8ubyxoHebes-
reyHi easu abo cymiwi, 3Milyo4UCh 3i BCMOKMYy8aHUM
rnosimpsim.

Hikonu He ecMOKmMys8amu ruI0cocoM HacmyrHi peyo-
BUHU:
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—  BubyxoHebe3neyHi abo eoproyi easu, piduHu abo
nun (peakmusHud nust)

—  PeakmuseHul memanesut nun (Hanpuknao,
anmomiHiti, MazHit, YUHK) y crionyui 3 CUrTbHOMyX-
HUMU ma KUuCromHumu 3acobamu 051 YUWEeHHS

—  Hepo3sseleHi curnbHi kKucriomu ma nyau

—  OpeaHivHi po34UHHUKU (Hanpukiad, 6eH3uH,
po3pidxysay chapbu, ayemoH, Masym).

—  [lo moao X, ui pe4yosuHU MOXymb nowodumu ma-
mepianu, wo 8uKopucmosytomsCcsi y npucmpoi.

3HaKku y nocioHuKy

A HEBE3IEKA

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbO 3a2poxye ma
Mpu3eodums 00 MSKKUX Mpasm Yu cMepmi.

A TMOMNEPELXEHHS

[ns nomeHuitiHo Moxnueoi Hebe3neyHoi cumyauii, wo
Moxe rpussecmu 00 MsXKKUX mpasm 4yu cMepmi.

AN OBEPEXHO

[ns nomeHuitiHo Moxnueoi Hebe3neyHoi cumyauii, wo
Moxe rpussecmu 00 fie2Kux mpasm Yu CrpuyuHUMuU
MamepiarnbHi 36umku.

YBArA

Bkasieka w000 MOXXnusoi nomeHuyiliHo HebeaneyHitl
cumyauii, Wo Moxe cripuqduHuUmuU mMmamepianbHi 36um-
Ku.

BBeaeHHs B ekcnnyaTauito

Onuc npuctpoto

KomnnekTauisi npucTpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. Mpu
po3nakyBaHHi NPUCTPOIO NEPEBIPUTI KOMNIIEKTaLito.
Y pasi HecTaui gogaTkoBoro obnagHaHHs abo ywkoa-
X€Hb, OTPMMaHUX Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS, ciif NoBi-
[oMTe Npo Lie B TOProBenbHy opraHisauito, sika npoaa-
na anapar.
306paxeHHsA AUB. Ha PO3BOPOTi!
PucyHok [l
1 Koxyx aBuryHa

Pyyka
3 TNoponnactoBuit inbTp
4 3anop dinbTpa
5 MepexeBuii kabenb 3i LUTekepoOM
6  Micue ans 36epiraHHsa MepexeBoro kabento
7
8
9

Mepemukay "YcmokTyBaHHs" (0 - 1)
Mepemukay "Po3bpuakyBaHHs" (O - I)
Po36nokyBaHHs pe3epByapa Anst YucToi Boau

10 Pe3epByap 4ucToi Boan

11 Bbakn

12 Koniwara

13 TMigknoveHHst Anst BCMOKTYBarbHOrO LUMaHra yHi-
BepcanbHOro nNunococa.

14 3'egHaHHsA PO3NWNOBarIbHONO LWNaHra

15 BcmokTyrouni wnaHr

16 Pyuka

17 [opaTtkoBa NoBiTPsiHA 3acniHka

18 PosnunioBanbHa pykosTka 3 po3nunioBanbHOK
pyuKoto

19 TMocnabutn po3nunioBarnbHUIA LWNaHr

20 KpinunbHi 3aTuckaum (10x)

21 BcwmokTytoui Tpybkn 2 x 0,5 m

22 BinaineHHs Ans BCMOKTyBanbHWX TPYOOK i akcecyapis

23 PosnunioBanbHa popcyHka Ans nianoru ans oun-
LLIeHHS! KUNMMMOBMX NOKPUTTIB 3 HAcCaAKo Ans
TBEPAUX NOBEPXOHb

24 PosnunioBanbHa opcyHka Ans nignoru
AN YnLLEeHHS 066MBKKN

*

129



130

*

25 ApanTep 4o po3nunoBanbHOI py4Hoi dop-
CYHKW ANS YULLEHHS 066MBKM

*SE 4001 Plus

[opatkoBe npunapanA Ans BCMOKTYBaHHSA

26 Conno Ans nignoru 3 Hacagkow AnsA Teep-
VX NOBEPXOHb

27 Hacapgka ona m’sikoi 066uBKu
28 Hacapgka ons cTukis
29 ®inbTpyBanbHbIN MiLLOK
lMepen BBegeHHsAM B ekcniyaTtauito

PucyHok [

= 3uamu pesepsyap 9115 Yucmoi eodu. Haxatn
po36roKyBaHHS Ta 3HATK pe3epByap.
lMpumimka:
3HsIMU KpuwKy 08uayHa minbKu 8 momy eunadky,
AKWoO paHiwe bys sumsigHymuu pesepsyap 0ns
4ucmoi 8odu.

PucyHok

= 3Hamu Kpuwky deu2yHa. [insi uboro BiOKUHYTU
Bnepep py4Ky, TMM camvm po3brnokyBaTu pe3epBy-
ap. BuitHaTtn 3 pesepsyapa aogatkoBe obnaaHaH-
HS1 | NOBOPOTHI Koniwara.

PucyHok IR

= T[loBepHyTu pesepByap, BCTaBUTU 0 YNOpY NOBO-
POTHI KoMilwaTa B OTBOPY Ha MiAcTaBi pe3epByapa.

PucyHok [H

= [loBepHYTV KpULLKY ABUrYHA N HAaar™M noponna-
CTOBUIA (PiNbTP Ha PINbTPYIOYNIA ENEMEHT.

= HacaguTtn 3anop dinbTpa i NnoBepHyTH, Wob 3a-
dikcyBaTu noro.

= Hadsizmu kpuwky deu2yHa. Ansi GriokyBaHHs No-
TArHYTU PyYKy Haropy.

PucyHok I

= BcmaHoeneHHsi pesepeyapa 07151 Hucmoi eo0u.
CnoyaTKy BCTaBUTU HWXXHIO YaCTWHY, NOTIM Bimxa-
TV Bropy HanpoTW KPULLIKU ABUTYHA, NEPEBIpUTH, 4n
3adiKCoBaHWN BiH.

PucyHok

= [lepecyHyTn po3nuntoBanbHy PyKOSITKY Ha pyyKy,
3adpikcyBaBLUK Ti.

= 3adpikcyBaTn po3nunioBanbHUIA WNAHT Nepes pos-
NUMIOBaNbHOK PYKOATKOI 7-Ma KpPinunbHUMK 3a-
TUCKa4YaMu Ha BCMOKTYBaslbHOMY LUNaHry

= BcTaBuUTV BCMOKTYBAIIbHWIA LUNAHT | pO3NuioBarnb-
HWI WNaHr y 3'éAHaHHA Ha NPUCTPOI.
Mpumimka
: ljinbHo 80@asumu ecMokmysanbHUl winaHe y
3'eOHaHHs1, W06 6iH 3aghikcysascs.

PucyHok EX

= BcTaButn BCMOKTYBanbHy TpyoKy 1 HAAArTM Ha
Py4Ky.

= BcTaBuTy BiNbHUIA PO3NUIIOBANbHWIA LUNAHT Y PO3-
nunoBanbHy PyKOsATKY 1 3adikcyBaTtu 3-ma
KPINUMBbHUMKM 3aTUCKaYamK, LLO JOAAKTLCS, Ha
BCMOKTYBarbHUX TpybKax.

= Hacagutn dopcyHKy Ans nianorv Ha BCMOKTY-
BanbHy TPyOKy Ta BCTABUTU PO3NUMIOBanbHWIA
wnaHr y dopcyHky Ans nignoru. NMosepHyTn 30B-
HiLWHIN 3anobikHWIA BaXinb i 3a 4ONOMOrOH LibOro
3abnoKyBaTV pPo3NUIIIOBaNbHUIA LNAHT.

Tenep npucmpili 2omoeuti Ao 805102020 36UpaHHs

Bonore npubupaHHA 3a 4ONOMOror
po3nuntoBanbHOI py4HOi (POPCYHKU ANsi YULLEHHA
066MBKM

Pucyrok A

= [Ins BCTAHOBMNEHHSA PO3NWUMIOBanbHOI PyYHOT dhop-
CYHKM NOTpibHO nigkntounTn Ta 3abnokyBaTu agan-
Tep, WO AOAAETLCS, MiXK PO3NUIIOBANbHOK pyy-
HOW POPCYHKOI AMNs YMLLEHHst 066UBKU Ta pyy-
Kolo.

*SE 4001 Plus

uis

YBArA

lMpayrosamu 3aex0ou minbKu 3i 8CMaHO81EHUM MOpPO-
racmosum hirnbmpom, K pu 8071020My nMpubupaH-
HI0, maK i pu 80/1020My/CyXOMY OYULYEHHI.

Bonore npubupaHHs KWIMMOBUX NOKPUTTIB/
TBEepAUX NOBEPXOHb

YBArA

lMeped 3acmocysaHHsIM NPUCMPOLo nepesipumu nions-
2aroyull oyUWeHHo npedmem Ha cmitikicmb ¢hap-
byesaHHs1 U o0ocmilKicmb Ha HENOMImHIU OinsiHUI.

He yucmumu 4ymnuei 0o 800u noKpummsi siK, Harpu-
Knaod, napkemHi nidnoau (Moxe NPOHUKHymu 8osioea U
ywkodumu nidnoay).

Bkasieka:

BukopucmaHHs mennioi 600u (MakcumarbHa memmne-
pamypa 50 °C) nidsuwjye egheKmueHicmb YUULEHHS.

Bonore npu6upaHHs KWIMMOBMUX MOKPUTTIB

= 3 po3nunoBanbHOK OPCyHKO Ans nignorn 6e3
HacaZku Ans TBepamx NoBepXoHb.

[nsi YMLEHHS1 BUKOPUCTOBYBATH NiLLE MUIOYUIA 3acib

RM 519 obipmn KARCHER gns kunumis.

Bonore npu6upaHHs TBepAMX NOBEPXOHb

= 3 posnuntoBanbHO POPCYHKO ANs NiAnory 3 Ha-
CafKoto Ans TBEPAMX NOBEPXOHb.

BcTaHoBUTH i3 60Ky HacaaKy Ans TBepAMX NOBEPXOHb

Ha po3nuntoBanbHy OpCyHKy Ans nignoru. N'ymosa

KpaWika cnpsiMoBaHa Brnepep, LUiTKOBi CMyru - Ha3ag.

3anoBHUTK pe3epByap ANsl YNCTOI BoAN

MpumiTka: Pe3epByap Ans YMcToi BOAU MOXHA 3HATU

Ans HanoBHeHHs abo 3anoBHUTK Be3nocepeHLO B

NpUCTpOI.

PucyHok [EX

= BigkuHyTV KpULLIKY pe3epByapa Haropy.

= 3anutn 100 - 200 Mn (KiNbKiCTb 3anexHo Bif CTy-
neHs 3abpyAHeHHs) y pesepByap AJ1st YNCTOT BOAM,
[ofaTti BoAonpoBigHy BoAy, He NepenoBHSAI0UM
pesepsyap.

= 3HOBY 3aKpWTM KPULLKY pe3epByapa.

Mpuctynutu go po6otn

PucyHok [

= BcTaBTe MepexeBui LUTEKEP Y PO3ETKY.

= HaxaTn nepemukay "YCMOKTyBaHHSA" (MOMOXEHHS
1), BcMokTyBanbHa Typ6iHa npautoe.

PucyHok EEl

=> T[loBHiCTIO 3aKPWUTW JOAATKOBY MOBITPSHY 3aCHIHKY
Ha pyuui.

PucyHok A

= HaxaTn nepemukay "Po36pnakyBaHHS" (MONoXeH-
Hs1 |), Hacoc MuiiHoro 3acoby roToBui.

2 [Insi HAHECEHHS! PO3UMHY A5 OYMLLIEHHS HaXxaTh
BaxiNnb Ha PO3NUMIOBanbHOI PYKOSITL.
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= [lepeTuHaTh NOBEPXHIO, LLIO OYULLAETLCSA, NO 3'ea-
HaHWM BHaxnecTky Aopikkax. Mpu LpoMmy Tartu
hopCyHKy 3afHiM Xiaom (He nepecysaTh).

Mia yac po60TN CNOPOXHUTK pe3epByap

BkasiBka: AKLLO pe3epByap NOBHWIA, NONNaBOK 3aKpu-

Ba€ OTBIp AN BCMOKTYBaHHS | NIPUCTpili npautoe 3 6inb-

UMM Yncnom obepTiB. HeraHo BUMKHYTU NPUCTPIl Ta

BUMOPOXHUTW pe3epByap.

= Bigknouutn npucTpii, ANs UbOro HaxaTtn nepemMu-
Kaui "YcmokTyBaHHS" i "Po36punakyBaHHs" (nono-
XeHHs 0).

= 3HATU goaaTkoBe obnagHaHHA 1 pe3epByap Ans
YUCTOT BOAW Ta BIAKPUTU KPULLIKY ABUTYHA.

= 3HATU KPULLKY ABUIYHA A BUOANWUTY BMICT i3 pe3ep-
Byapa.
Mopapun Ao ounweHHs//meToa po6oTn

— [MpautoBaTu 3aBxAaw Bif CBiTNa A0 TiHi (BiA BikHa A0
nsepewm).

—  [pautoBaTtu 3aBXauW N0 HANPSIMKOBI Bil OYNLLEHOT
NOBEPXHi A0 HEOYMNLLEHOI.

— [ipnorose KNNMMoBE MOKPUTTS i3 J)KYTOBOI TKaHU-
HW Npw BONori 06pobLi MoXe 3MOPLUMTUCS 1 MO-
TIMHATU.

—  BucokoBOPCOBI KUMUMM MiCNS OYULLEHHST YUCTUTH
LL{iITKOIO MO HaNPSIMKOBI BOPCY Y BOMOroMy CTaHi
(Hanpwuknag, 3a 4ONOMOTOH LLITKU AN KUNUMIB
abo BiHMKa).

—  HaHeceHHs cknagy, Lo npocoyye, 3 Care Tex RM
762 nicnsa Bonororo 36vpaHHs 3anobirae WBMOKO-
My NOBTOPHOMY 3a6pyAHEHHIO KUIMMOBOTO MO-
KpUTTSA nignoru.

—  XoAuTn Mo OYMLLEHIN NOBEPXHI TiNbKW NicNs BUCK-
XaHHs1 abo ycTaHoBKM Mebni Wob YHUKHYTV NOsSiBK
BM'ATVH abo nNnsam ipxi.

Cnocobu MuTTA

TNerki / 3Bu4anHi 3a6pyaHeHHA

= Bknountn nepemukadi "YcemoktysaHHa" i "Po36-
pu3kyBaHHS" (nonoxeHHs 0).

= 3a 0AuMH Npoxi4 HaHeCTU i OAHOYACHO BCMOKTaTH
PO3YMH AN OYULLEHHS.

= icnsa uboro BMKNOYUTU Nepemmukad "Po36pusky-
BaHHA" i 3ibpaTun 3anvwok 3acoby ANs OYULLEHHS.

= [icnsa ounLLeHHs LWe pas NPOMUTN KUNIUMK Yu-
CTO0, TENsIo BOAOHO 1, 3a BaxaHHAM, HaHeCTn
MPOCOYEHHS.

CunbHi 3a6pyAHeHHA a6o nnaMu

Bkniountn nepemukay "Po3bpuskyBaHHsA" (momo-
XKeHHs [).

HaHecT MUIAHWI PO3YMH Ta NOMULLNTK AiATH
MiHIMYM Ha 5 XBUMUH (BCMOKTYBaHHSI BUMKHEHE).
Micns o4MCTUTU NOBEPXHIO SK NPK Nerkomy / 3Bu-
YanHomy 3abpyaHeHHi

Micns oumnLeHHs Wwe pa3 NPOMUTU KUTUMK Yu-
CTO0, TENsIo BOAOHO 1, 3a BaxaHHAM, HaHeCTn
MPOCOYEHHS.

3aBepwnTN Bosnore NpuéupaHHs

= [pononockaTu po3nuintoBanbHi TPYOKu, ANs LbOro:
Hanutu B pe3sepByap Anst mutodoro 3acoby npu-
6nu13Ho 1 NiTp YiCTOi BOAW.
TpumaTy conno Hag 3nNvMBOM Ta BBIMKHYTU pO3nu-
TIIOHYUIA HacocC, NoKa He 3aKiHYUTbCS YMcTa Boaa.

v

v v v
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BukopuctaHHA B IKOCTi yHiBepcanbHOro
nunococa

BkasiBka

[1nsi BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOIO B SKOCTi BCMOKTYBarlbHO-

o NUNOcoca MOXHA 3HATU PO3NUITIOBanbHY PYKOSITKY

Ta BCMOKTYBaSIbHWIA LUMaHT.

PucyHok K

= 3HATU PO3NUNIOBAnNbHWUIA LWNAHT i KPiNWMbHi 3aTh-
ckadi 3 BCMOKTYBAIIbHOTO LUfIaHra 1 BCMOKTYBarb-
HUX TPyBOK.

= HaxaTn o6uasa 6okoBux dikcaTopa i 3HSTU po3-
nUIoBanbHy PyKosiTKy 3 PyYKu.

YBArA

[1id yac cyxoeo npubupaHHs 3a8xdu sukopucmosysa-

mu ¢hinbmpysansHUl MiliOK.

Kpawio20 pe3ynbmamy inbmpysaHHsi Moxe 6ymu do-

csizHymo 3a 00noMo20H0 nampoHHo20 ¢hinbmpa (cre-

uianbHe rnpunados).

Bak ma npunados nosuHHi 6ymu cyxumu, 60 iHakwe

Moxe npucmamu 6pyo.

= Bubpatu 6axaHe gogatkose obnagHaHHsA 1 Hagsa-
T Ha BCMOKTYBarbHi TPy6kn abo NpsMo Ha pyuKy.

PucyHok [

= YcraHoBKa (inbTpyBanbHOro Milka.

= Bubpatu 6axaHe gogatkoBe obnagHaHHs i Hags-
TV Ha BCMOKTYBarbHi TPy6ku abo NpsiMo Ha pyudKy.

= Bkiountu nepemumkad "YCMOKTyBaHHS" (MONOXeH-
Hs ).

OuuncTka TBEpANX NOBEPXOHb

= HaTucHyTV Ha Hacaaky ANs TBepavX NoBEepXOHb.
LeTnHa mae guBuUTHCS Briepea.

Ouuctka KunumiB

= npautoBaTy 6e3 Hacagku Ans TBEPANX NOBEPXOHb.
PucyHok [
= [1ns BMOOpY NOTY>KHOCTi BCMOKTYBaHHS HaXaTtu Ha
[0AaTKOBY MOBITPSIHY 3aCHiHKY.
lMpumimka:
icnsi sukopucmarHs1 3Hogy 3akpumu dodamkosy
rnoeimpsiHy 3aciiHKy.
BcMokTyBaHHA Boaun

YBArA

He sukopucmosytime ¢inbmpysanbHull Miwok!

BkasiBka: FAKLLO pe3epByap NOBHUIA, MONMABOK 3aKpu-

Ba€ OTBIp A1 BCMOKTYBaHHS i NpUCTPIl npavtoe 3 6inb-

wmMm yncnom o6epTiB. HeraiHo BUMKHYTW NPUCTpI Ta

BMMOPOXHUTN pe3epByap.

= [Ins yCMOKTYBaHHs Bosiorn abo Bosiororo npuéu-
paHHsa Hagsrmn BGaxaHe gopaTkoBe obnagHaHHs
Ha YCMOKTYBasbHi TPy6kn abo NpsMo Ha pyuKy.

= BknounTn nepemukay "YCMoKTyBaHHS" (NONoXeH-
HA ).

Pucyrok @

= Bigkputn goaaTKoBY NOBITPAHY 3aCMiHKY Npu
BCMOKTYBaHHi BENVWKOT KinbkocTi Boaum. lNicns Buko-
PUCTaHHS1 3HOBY 3aKpUTW.

= BunopoxHiTb 3anoBHeHUI pe3epByap (avB. rnasy
"CnopoxHIoBaHHSA pe3epByapa).
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3HATTA 3 eKcnnyaTauii

= Bukniodite npucTpint.

= BunopoxHiTb 3anoBHeHWiA pe3epByap (AuB. rnasy
"CnopoxHIOBaHHS pesepByapa).

> ['pYHTOBHO NMPOMUTY Pe3epByap YMCTOK BOAOK.

= BigknoyaTn gogatkoBe obnagHaHHs Big npu-

CTPOIO MICIISA KOXXHOTO BUKOPUCTAHHS, @ TaKoX

BiA'eAHyBaTW WNaHr, POPCYHKY 1 NOAOBXKYBanbHi

TpyGw Apyr BiA Apyra.

Mpumitka: MoxnuBo, LU0 Le NPUCYTHI 3anuLuKn

BOAM MOXYTb BUNMTUCS, TOMY Halkpalle nokna-

CTV B AyL abo BaHHY.

MponornockaT eneMeHTV 4OAATKOBOrO obnagHaH-

HS OKPEMO Mig NPOTOYHOLO BOAOHO M MOTIM AaTu BU-

COXHYTW.

O6vasa noponnacToBux inbTpa NPOMUTK Nif,

NPOTOYHOIO BOAOIO, Nepe/ YCTaHOBKOI JaT BuU-

COXHYTW.

3anuwnTy NPUCTPI BIAKPUTUM ANS BUCUXaHHS.

36epizaHHsa npucmporo. MNoknagiTe goaaTkose

obnafHaHHs y npucTpin Ta 36epiraite y cyxomy

NPUMILLEHHI.

Dornsp, TexHiyHe o6CcnyroByBaHHA

OuuncTka NnpUcTporo
IMpu HepieHOMiPHOMY cmpyMeHi.
PucyHok
= [ocnabuTy i BUAHATK KpinneHHs popcyHOK, 04m-
cTUTK abo 3aMiHUTK PO3NUNOBaNbHE COMMO.

v

v

(X7

OuuncTuTH ciTyacTum pinbLTp enemeHTy
pe3epByapa YMCTOi BOAM.
OOJuH pas3 y poui abo e npu Heo6xiOHocmi.

PucyHok [
= brnokyBaHHsi NOBEPHYTU # Nocnabutu. BuiHatn
CUTO 1 NPOMMUTUN YNCTOIO BOAOH.

Henonagku

Henpunyctume BuaineHHs Boam 3 ooOpCyHKU

= 3anoBHWUTU pe3epByap YUCTOI BOOW.

= [epeBipUTV NPaBUNBHICTb MOMNOXEHHS pe3epBya-
pa Ans 41cToi Boau.

= Hacoc muiHoro 3acoby HecrnpaBHUWI, 3BEPHUTLCSA
[0 cny6u cepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

HepiBHOMipHMI CTPYMiHb

OumncTUTH posnuntoBanbHe COMmno po3nuioBanb-
HOI chopCyHKM AnsA nignoru.

v

HepocTaTHsl NOTYXHiCTb BCMOKTYBaHHS

3akpuTu fodaTKoBY NOBITPSIHY 3aCHiHKY Ha py4Lli.
[Hus. manwoHok 11

3abpyaHeHi NpUHanNexHOCTi, BCMOKTYBarbHUM
LwnaHr abo BCMoKTyBanbHa Tpyba - BuaanuTtu 3a-
OpyaHEHHS.

DinbTpyBanbHWii MiLLOK 3anoBHeHUI: BctaHoBUTH
HOBWI DINbTPYBanNbHWUIA MiLLIOK.

YnieHHst noponnacTtoBoro dinbTpa.

v

v

v

v

Hacoc muitHoro 3aco6y wymuTb
Oonutu Boay B pesepByap A YUCTOI BOAM.

v

MpucTpin He npautoe

= BcTaBTe WTENncenbHy BUMKY.
= BiabyBscs neperpis, AanTe NPUCTPOIO OXOMOHYTH.

TexHiyHi gaHi

Hanpyra 220 - 240V |V

1~ 50-60 Hz

3anobixHKK (iHepLinHKi) 10 A
MicTkicTb pesepByapy 18 |
MakcumanbHe cnoxuBaHHs |4 |
BOAN

MoTyXHicTb P, ovianssa 1200 BT
MOTYXHICTb P,acmansna 1400 BT
MepexeBuii kabernb HO05-VV-F2x0,75
PiBeHb 3BYKOBOrO TUCKY 74 oB(A)

(EN 60704-2-1)

Mosxnuei 3miHU y koHCmMpYyKUii npucmpoto!
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Xannbl Hyckaynap

KypMeTTi TyTbIHyLWbI,
ByibiMabl anFallksl KonaaHy angsiHaa
A navpanaHy HyckayblH MyKUST OKbIMN
LWbIFbIHBI3, HYCKaynapAp! opblHAanM,

KEeRiHri nanganany yLwiH Hemece OCbl annapaTTbl KeniH
nanganaHaTbiH TyfiFanap yLiH cakTan KoibiHbI3.

Bynbimabl MaKcaTblHa COUKEC KonpaHy

Byn KypbInFbl xeke konaaHbICka apHanfFaH xaHe

OHAIPICTIK MakcaTTapMeH KonaaHblnyfFa apHanvaraH.

—  Byn KypbinFbIHbI caTbIn any apKbinbl Ci3 TEpeH,
TasananTblH kabineTi 6ap kinem TecenreH
eneHaepdi Tybereiini TazananTbiH XaHe KyTiM
6epeTiH OypiKkill aKkCTpakTopFa (Kyy
LUaHCOPFbILLbI) e 6onabiHpI3.

—  CbIpTKbl BYPIKKILLTIH eieH copy LuymeriHe
(’KMHaKTa KaMTblfIFaH) apHarnFaH KkaTTbl kabat
eHaipMeciHiH kemeriMeH KaTTbl kabaTTapabl
Tasanayra 6onaapl.

—  TwicTi kepek-xapakTapablH KeMeriMeH (kuHakTa
KamTblnFaH) oHbl eMbeban copfbilw peTiHae ae
KongaHyra 6onagbl.

KopliaraH opTaHbl KOpray

vy Kantay matepuangapbl ekiHiwi eHaeyre
*apamgbl. KantamaHbl yi1 KOKbICbIHA
nakTblpMaybiHbI3Abl CypanMbI3, onapabl eKiHLi
eHAaey YLiH 6enek KOMbIHbI3.

Ecki kypbinFbinapaa 6aransl, kanta eHaeyre

6onaTbliH MaTepuangap 6ap. batapesinap meH
mmmm  2KKYMyNSTOpriapAa KopluaraH opTafa 3usH

akeneTiH 3aTTap 6ap. OcbiFaH 6ainaHbICTbI ecki
KypbinFblnapapl, 6atapesnapabl xoHe
aKkKyMynsTopnapabl apHaibl kangblk XuHay xynenepi
apKbIrbl XXOMbIHbI3.
OnekTpnik XeHe anekTpoHAablK GybiMaapabIH
KypamblHAA kaTe KongaHy Hemece kaTe Kafere xxapaTty
HaTWXeciHAEe afaM AeHcaynblfblHa XoHe KopLuaraH
opTara kayin TeHaipyi bikTuman Geniuekrep xwi
kesgecegi. Anaiaa atanfaH Genwektep byibiMabl
THiCiHLWE Naiiganany yLwiH kaxeT 6onagbl. Ocbl
TaHOameH 6enrineHreH GyMbiMaapab! Yin
KOKbICTapbIMeH Gipre TacTtayra 6onmangpi.
KypambiHaafFbl 3aTTap Typanbl aHblKTaManap
(REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfbl
MarnymMaTTapabl actblaa KepCceTinreH UHTEPHET
6eTTepiMizge oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH
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Bynbim Konganywbinapra Keismet Kepcety
6enimi

Erep Cisne cypakrap nainga 6onca Hemece Cia Genrini
6ip kemwiniktepre Tan 6oncaxbi3, 6i3giH KARCHER
Genimwenepimia Cisre KylublpriaHa keMek kepceTesi.

ByrbIM Kepek-kapaKkTapbl MeH KocarKbl
GenwekTepi

Tek TynHycka kepek-xapakrap MeH TyrnHycka Kocarnkbl
Genwektepai konaaHblHbI3, ce6ebi onap GynbIMHbIH
Kayincia xaHe akaycbl3 XXyMbICblHa keningik 6epeai.
Kepek-xapakTap MeH Kocarnkbl Kypangap Typarnbl
aknapat www.kaercher.com Be6-canTbiHaa
KOImKeTiMA.

Keningeme

By/ibiMaapbIMbI3 YLLiH 8p enge xayanTbl eTiM
cepikTecTepiMi3 TapanblHaH LblFapbinaTbiH Keningeme
wapTTapbl kywTte 6onagbl. Erep matepuangapabiH
akaynblfbl Hemece AanbiHaay 6apbicbiHAaFb!
kaTeniktep Tabbinca, 6i3 biKTMMan akaynbikTapabl
Kenin Mep3iMmi iWiHAe akbICbi3 XXeHaenmis. Kenin mepsimi
iwiHae Hapa3sbinbIKTapbiHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XXakblHaarbl eKineTTi
CEpBUCTIK KbI3MET KepceTy OpHbIHA caTbIn any yeriH
KkepceTin, xabapnacbiHpI3.

©HAipinreH KyHi kepceTinreH Typ KkecteciHae
LundpnaHFaH.
YKeke caHaapablH MafFbliHackl kenecigen 6onagpl:

Meicanbi: 30190

3 OHpAipinreH xbinbl

0  ©HaipinreH Facbipbl

1 OHaipinreH oHxXbINabIK

9  ©HAipinreH anbiHbIH EKiHLi caHbl
0 OHaipinreH aliblHblH GipiHLLI caHbl

CoHbiMeH 6yn Mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHaipinreH kyHiH 6ingipegi.

(MekeH>xalibl apTKbl XxafblHAa H6epinreH)
Kayinci3gik Typanbl
HycKaynap

Kayincisgik epexeciH MNanganaHy HyckayblHAAfbI
epexenepmeH Koca, xannbl 3aHapl kayincisgik xaHe
asaTtanblM OKWUFaHbl anfplH any TanantapbiH
cakaTaraH eH.

Ocbl HyckaynblKTapFa Kapchl xacarsfaH ke3 KenreH

KOMAAHbIC KeningiH XonbinyblHa akeneai.

—  Byn KypbinFbiHbI Ghu3UKasbIK, CEHCOPIIbIK Hemece
aKbli1-ol Oamybl WeKkmesnaeH Hemece maxipubeci
XKeHe/Hemece binikminiei xok adamdap 6inikmi
MamaHHbIH 6akbinaybiHOa 6onmaraH ke3oe
Hemece ocbl MamaHOap maparbiHaH 6ylbiMObI
KorndaHy macini xoHe ofaH KambICMbI Kayinmep
myciHdipinmezeH ke30e natidanaHbayb! muic.

—  bananapra KypbinFbiMeH oliHayfra pykcam
b6epmeHis.

—  Bananapra KypbinFbiMeH oliHayFa xorn bepmey
ywiH onapObl 6akbinan ombipy Kepek.

—  Bananap KypblinfbiHbl mek epecekmepdiH
bakbinaybiH0a masanaybl xoHe natdanaHybl
MYMKIH.
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Kanmaybiw Kara3Obl 6ananapdaH aynak
ycmaHbI3, myHWhbIrbin Kany Kayni 6ap!
BylibiMObI ap natidanaHy xeHe ma3sanay/kbiamem
KkepcemyOeH KeliH ewipiHi3.

©pm kayni. KaHfbiw Hemece mymarsbiul
3ammapOdbl copyra 60nmaliosbl.

BylibiM mypakmblinbikmbl cakmalmaiH xepoe
mypybl Kaxem.

KondaHywbl KypbinFbiHbl maralibiHOanfaH
MiHOemiHe kapal naldanaHybl kKaxem. On
meHipekmeai epekwenikmepdi eckepyi muic,
KYpbInFbIMEH XYMbIC Ke3iHOe aliHanadarbl 6acka
mynranapdsbl, acipece bananapdbi Kadaranaybl
Kaxem.

KondaHy andbiHOa KypbliriFbl MEH KEPEK-
JKapakmapObiH OypbIC KyUiH mekcepiHi3. Ecep
OHbIH KyUi XaKcbl 6onimaca, KondaHyra mbllibiM
carnblHaobl.

EwkawaH 6ylibiMObl cyra Hemece backa 0a
cyliblkmbIKmapFra KoliMaHbI3.

Xapsbiny Kayni 6ap xepnepde natidanaHyra
mblilibiM canbiHadbl. Kayinmi atimakma
KYpblIniFbiHbI KOridaHy KesiHoe muicmi Kayincisoik
epexeriepiH cakmay Kaxem.

KypblinfbiHbI XafbIMCbI3 aya-palbiHbIH
bIKNanbIHaH, biiFan MEH Xblily Ke30epiHeH Kopray
Kepex.

Eeep bylbim Kynaca, OHbl eKinemmi Kbiamem
Kepcemy opHbl mekcepyi Kaxxem, cebebi eHiM
KayincisdieiH memeHOememiH iwki akaynbikmap
natida 60s1ybl MyMKiH.

Yrbl 3ammap copMaHbI3.

lunc, uemeHm yKcac mamepuandap CopMaHbi3,
CyMeH KamblHac Ke3iHOe onap kamaronapbl!
MYMKIH.

KondaHy ke3iHOe bylibIMObI KerideHeH mypbicKka
KOO Kepex.

Tek eHOipywi yCbIHFaH Xyy KypanoapbiH
KosndaHfaH XeH, COHbIMEH Kamap KondaHy
HYCKaynblfbiH, KandbikmapObl X0t MEH Xyy
KyparbiHbiH 6HOipywiciHeH bepinzeH
eckepmynepdi Kadaranay Kepek.

KAYIN

KypbinfbiHbl mek xepee mylbikmarnfaH awarbl
posemkara KOCbIHbI3.

BylibiMObI mek KaHa aybicrarbl MOKKa KOCbIHbI3.
Tok kepHeyi bylibIMHbIH mypi 6eneiciHoeai
KepcemineeH KepHeyiHe calikec 60s1ybl muic.
Kabenb awacbl MeH 3nekmp po3emkachbiH
ewkawaH birirandbl KOJIMEH yemamaHbi3 He
mypmneHis.

Kabesnb awacbiH posemkadaH Whbirapy ywiH
OylbiM KabeniHeH mapmmaHbi3.

Bytibim 6olbiHwa emkisinemiH 6apsibik XyMbicmap
yakbimbiHOa 6ylibiMObI MiHOemmi mypoe arnekmp
MofbIHaH WhIFapbir, 31eKmp awachiH
posemkadaH WbiFapbinbin anbiHybl muic.
JKeHdley xymbicmapbl MeH anekmp bernwexkmepi
bolibIHWa XyMbicmap meK KaHa OCbl XyMbiCmap
YwiH pykcamsi 6ap apHalibl MamaHOap apKbiiibl
aybICMbIPMbIN anybiHbI3 muic.

Kocy kabendepi meH bylibiM awachkiH KondaHy
andbiHaH andbiHana by3biniFaH xepnepi 6onfaH
6onmaraHbiH meKcepin anbiHbI3. Bysbinbin KanfaH
kabendepiH, xapanaHy Hemece backa by3bliyObl
6ondbipmnay ywiH, depey mypde oCbl XyMbicmap

ywiH pykcamsl 6ap apHatibl MamMaHOap apKbiiibl
aybICMbIpMbIN anybiHbI3 MUic.

—  Onekmp onammapsbiH 6010bipmnay ywiH kame
moKmaH cakmay ywiH andbiHarbl KOCbl/iFaH
apHatibl po3emkacblH K0rdaHybiHbI30bl YCbIHaMbI3
(KoCbIrnbIn Kemy mofbiHbIH MaKc. HOMUHaNObIK
Kywi 30 MA).

—  XKapamcbi3 y3apmkbiwumapOb! KondaHy Kayinmi
6011ybl MYMKIH. ¥3apmKbiw pemiHoe mek cy
OypikkKiwiHeH cakmalmbiH kemiHOe 3 x 1 Mm?
KkendeHeH Kumarbl kabenb0oi natidanaHbiHbI3.

—  Xeninik kabenb Hemece y3apmkbimarbl xanray
mygmanapbiH anmacmeipy Ke3iHoe bypikkiwmiH
KOpfaHbICbIH X8He MexaHuKasbiK 6epikmikmi
Kammamachni3 emy Kaxem.

—  BylibiMObI Kyam Ke3i xericiHeH whbirapydaH
OypbiH, OHbI Heei3ei axbipamKbilumax ewipiHi3.

—  KenipwikmeHy Hemece cyliblIkmbiK WblFambiH
ke30e, bylbIMObI 6WIpPiHI3 Hemece rnekmp
awachblH whblrapblHbI3!

N ECKEPTY

Ew6ip mypnini mazapmamsiH Kypanobi, alHeK
ma3sanalmsiH XaHe 6aprbifbiH masanalimblH
Kypandapobi KondaHbaHbI3! bylibiMObI ewkKawaH cyra
6ambipmMaHbI3.

CopfbInbin ombipfaH ayameH KocblnFaHoa Kkelbip

3ammap XapbliyFa Xos awa anamsiH 6ynap MeH

epimiHoinepiHiH natida 6onybiHa anapa anaosbl.

Acmbidarbl 3ammapObl ewkKalwaH COpFbiluneH

COpFbIMMaHbI3:

—  )Kapbinbin HeMece XaHbln Keme anambiH 2a30ap,
cynap meH waH0apdbl (peakmusmi waHoap)

—  Peakmuemi memarnn waHOapbiH (Mbicarbl
anomuHull, MagHe3ul, MbIpbiw) aca Kyamma|
ankanukarbiK XoHe KbIWKbIT ma3anay
bylibiMOapbiMeH bipee

—  EpiminmezeH Kyammbi KbiWKbIIOap MeH
cinminepoi

—  OpeaaHukanblk epimiHOi 6ylbIMOapbIH (Mbicarnsl
6eH3uH, 6osty epimiHdinepiH, auemoH, Ma3ym).

—  OcbldaH backa, ocbl 3ammap bylibiMOarbi
KondaHblinFaH MamepuandapbiHbiH 6y3binybiHa 0a
anapa anaosbl.

KonaaHy Typanbl HycKaynbIKTarbl
cumBonpgap MeH benrinep

A KAYIN

Byn 6enei mikenel mypde myce anambiH Kayinmi
6indipedi, ocbkl Kayin aybip 0eHe xapanaHyblHa XoHe
axandbl anammapfa anapybl MyMKiH.

AN  ECKEPTY

Byn 6enei mymkiH 605bIn KarnambiH 6ip xardaliob!
Kepcemin 6indipedi, ockl Kayin aybip 0eHe
JKaparnaHyblHa XoHe axanobl anammapra anapybl
MYMKIH.

A ABAWJIAHbI3

Byn 6enei MymKiH 601bIM KanambiH Kayinmi 6ip
XardaliObl kepcemin 6indipedi, ocbl Kayirn xeHin deHe
XKapanaHyblHa Hemece 3ammap MeH bylibiMOapFa 3usiH
mycyiHe anapybl MyMKiH.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

MamepuanobiK 3usiHra anapbin corambiH bIKMuMar
Kayinmi xardalira Hyckay.
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BynbiMabl icke Kocy

By#bIM cunaTTamachl

CisaiH OyVbIMbIHbI3ObIH XETKi3iny kenemi kopanwaaa
GeliHeneHreH. bByiibim KopaniachIH allkaHaa kopaniia
iWwinaeri 6yribiM MeH GenLUeKTEpIHIH TONbIK XaHe
Gy3binmaraH Typae 6onFaHabIFbIH TEKCEPIn anbiHbI3.
Erep keiibip xxabapikTap ok 6orca Hemece
TacbiMangay kesingeri akaynap 6onca, annapatTbl
caTkaH pupmaHbl xabapaap eTiHi3.
CypeTTep GykTemeni 6eTTe KapaHbi3!
Cypet Kl
1 KosFanTkbiw Kopnychbl

TacbimMangay TyTKachbl
3 MewHonnacT cyariwi
4 Cyari kynnbl
5  3OnekTp ToKka kocy kabeni MeH aLuachbl
6  Cakray, xeninik kabenb
7
8
9

Coprbiw kockbiwwbl (0 /1)
Bypikkiw kockpiwwbl (0 /1)
Bocarty, Tasa cy barbl

10 Tasa cy barbl

11 CaybIT

12 BafbITTafbIW PONMKTEp

13 ©mbeban CopfbILLTBIH COPFbITY LUMNAHTICIHE
apHanfaH Kocbinbim

14  BypiKkKiLW LWNaHTICiHIH KOCbINbIMBbI

15 Copfblw WnaHri

16 ¥cray TyTKachbl

17 Kocbimia aya xankpiLLbl

18 Bypky wiHTiperi 6ap Bypky TyTkachl

19 Bypky wnaHrici 6ocaraH

20 bBekiTy KbickbiwTapbl (10x)

21 Coprblw TyTir, 2Xx 0,5 M

22 Copfbll TYTir MEH Kepek-xapakTapfa apHanfaH
GekiTne

23 Kinem TecenreH eaeHaepAi Tazanayfa apHanfaH
CbIPTKbI BYPIKKILUTIH eieH copy LuyMeri, KaTTbl
kabaTt eHaipmecimeH

24 KanTtayblWTbl Ta3anayfa apHasfaH CbipTKbl
GYpPIKKiLL KONIMEH COopy LUyMeTi

*

25 KanTayblWwThbl Ta3anayra apHanfaH cbipTkbl *
OYPpiKKiLL KONIMEH copy LUyMeriHiH aganTepi

* SE 4001 Plus

KocbiMiua copfblil kepek-kapaKTaphbl

26 KatTbl kabaT eHgipmeci 6ap copy Luymeri
27 XKymcak xuhasgapabl copy YLiH LWyMek
28 CaHpbinay wymeri

29 Cyariw kan

Icke Kocy angbiHAA

CypeT H
Tasa cy 6azbiH anbin macmanbi3. bocaTKbILTbI
6acblHpI3 xaHe GaKTbl anbin TacTaHbl3.
Hyckay:
Kosranmkbiw KoprycbiH mek andbiHOa masa cy
6azbl anbiHFaH 6orica FaHa anbin macmayra
6onadsbl.

Cypet

2 KosFanmkbiw KOpnycbIH anbil macmaHbi3.
TyTKaHbl anfa uTepy YLiH, caybIT 60caTbinagbl.
Kepek-xapakrap MeH 6afbITTarbiLL ponukTepai
caybITTaH LbIFapbiHbI3.
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Cypet A

= CaybITTbl aliHanAbIpbiHbI3, 6arbITTaFbIW
ponukTepai caybITTbiH TyBiHAeri caHplnaynapra
TipenreHwe 6acbiHbI3.

CypeT H
KosfanTkplw kopnycblH Bypbin, kebik cy3riciH cyari
cebeTiHe opHaNacTbIpbIHbI3.

= Cyari KynnblH 6ekiTiHi3 xaHe xaby yLiH
aliHanabIpbIHbI3.

2 Ko3ranmkbiw KOpnycbiH OPHanacmbipbiHbI3.
XKaby yLUiH TyTKaHbl XOFapbl kapal TapTbIHbI3.

Cyper A

= Ta3sa cy 6a2blH eH2i3iHi3. AngbIMeH acTbIHFbI
GernLueKTi opHaTbIM, CoAaH KeriH Ko3ranTKbILw
KopnycaHbl kapai 6acbiHbI3, OHbIH XabblFaHbIH
TeKCepiHi3.

CypeT [ 7]
BypKy TyTKacbIH KON TYTKaCblHa XbIKbITbIHbI3 A3,
on GekiTinepi.

= bBypky wnaHriciH 6ypKy TyTkacbiHaH 7 GekiTy
KbICKbILUBIMEH COPFbITY LUNAHrICiHE GEKITiHi3.

= CopfblW LWMaHriHi )aHe ByPIKKiLL WnaHriHi
KYPbIFbIAAFbl KOCKBILLKA JXanfaHbi3.
Hyckay
: Coprblw winaHeiHi KOCKblwKa 6ekimineeHwe
MbIKMan xarfaHbi3.

CypeT 8.1]
Coprbiw TyTikTi Bipre GekiTiHi3 )aHe Kon
TyTKacblHa GekiTiHi3.

= bBoc 6ypky wnaHriciH 6ypky TyTKacblHa eHri3iHi3
xaHe 3 H6epinreH 6ekiTy KbICKbILLbIMEH COPFbILL
TyTiKTepiHe BekiTiHi3.

= EpfeH wyMmeriH CopfbiL TYTiriHE OPHATLIHBI3 XaHe
GYpKy LWnaHriciH efeH LymeriHe eHrisiHis. CbIpTkbl
Kkayinciagik niHTiperiH 6ypan, 6ypky LnaHriciH
KyMbINTaHbI3.

Kypbinfbl eHOi binFandbi xepdi masanayra 0alibiH.

KanTaybIlwTbl Ta3anayfa apHanfaH CbipTKbl

BYpiKKill KONMeH copy WyMeriMeH binFanabl

Tasanay

CypeT B

= ChbIpTKbl OYPIKKiLL KOTMEH COpY LUYMETiH OpHaTy
YWWIH KanTaybILWTbl Ta3anayra apHasfaH CbipTKbl
GYPIKKILL KONIMEH copy LUyMeri MeH TyTka
apacblHarbl Gipre 6epinreH agantep Kocynbl
*aHe bekiTyni 6onybl kepek.

* SE 4001 Plus

HA3AP AY[JAPbIHbI3

blnFandbi copy Hemece binFandbl XoHe Kyprak copy
Ke3iHOe, epKawaH KipicmipinaeH kebik cysaicimeH
JKYMbIC ICMEH3.

blnfanabl xepai Tazanay
Kinem TecenreH egeHaep/katTbl kabaTrap

HA3AP AY[JAPbIHbI3

KypbinfbiHbl icke Kocnac b6ypbiH, ma3anaHambiH
OylibIMHbIH erneyci3 xepiHe 6051y MeH cy
mypaKkmblIsiblfbIH MEKCePin KepiHi3.

Cyra cesimman mecemernepze KondaHbaHbI3: MbICarbl,
napkemmi edeH (blriFan edeHee CiHir, OHbl 3aKbiMOaybl
MYMKIH).

Hyckay:

XKbinbi cy (makcumandbl 50 °C) masapmy HomMuxeciH
apmmabipadsbi.
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Kinem TecenreH egeHpi binFangbl Tazanay

= KaTtTbl kabaT eHAaipMeci KoK CbIpTKbl BYPIKKILLITIH
€[eH COopy LUyMeriMeH.

Taszanay yLwiH Tek kaHa KARCHER ycbiHFaH RM 519

Kinem Tadanay kypanblH NanganaHfaHblHbI3 XeH.

KaTTbl KabaTTbIH binFanabl TazanaHybl

= KatTbl KabaT eHgipmeci 6ap CbIpTKbl GYPIKKILLTIH
efleH copy LUyMeriMeH.

KatTbl kabaT eHAipMeciH cbipTkbl GYPIKKiLLTIH eaeH copy

LyMeriHiH, BymipiHe KapaW XbImKbITbIHbI3. Pe3eHke

bICKbILL @rnfa Kapaii, an Kplinlak Tacnacbl apTka kapan

GarbITTanagsb!.

Ta3sa cy 6arbiH TONTbIpy

Hyckay: Ta3sa cy 6arbiH TONTbIPY YLUiH anbin Tactayfa

Hemece Tikenen KypbinfFblaa TonTeipyra 6onagb!.

CypeTE

= bBak kaKnakLwacblH Xofapbl kapai allblHbI3.

=2 RM 519 kypbinfbicbiHaH 100 - 200 mn (kenemi
nacrtaHy AeHreiiiHe kapaw e3repei) Tasa cy
6arbiHa KyWbiHbI3, KyObIp CybIMEH TOMNTLIPbIHbI3,
LuaMagaH TbiC TONTbIPMaHbI3.

= bak KaknakwacblH abblHbI3.

XKyMbicTbl 6acTay

Cypet [l

= OneKTp alacklH 3NeKTP po3eTKachbiHa carnblHbI3.

= Copfblll KOCKbILbIH 6acbiHbI3 (I Kyii), copy
TypbuHachl icke Kocbinagsbl.

Cypet EH

= TyTKaaarbl KOCbIMLUA aya XanKbILWTbl TOMbIKTaR
XabblHbI3.

Cypet A

= Bypikkilw KOCKbIWbIH 6acbiHbI3 (1 Kyi), XKyy

KypanblHbIH COPFbILLbl AalbiH 6Gonaabl.

= Tasanafblw epiTiHAIHI 6YpKY yLwiH Bypky
TYTKacblHAaFbl UIHTIPEKTi KONAaHbIHbI3.

= TasanaHaTtbiH kabaTTa xxaHacbIn xaTkaH >on
BaFbITbl GOMbIHLLA YCTIHEH XXYPri3in WhIFbIHbI3.
OHbIH yCTiHe hOpCYHKaHbI apTKbl XypicneH
TapTbIHBI3 (KbITKBITNAHbI3).

CaybITThbl XXYMbIC YaKbITbIHAA 6ocaTy

Hyckay: Erep caybIT TonFaH 6onca, kantkbl Kipic
caHbinayabl xaybin, 6yNbIM >KoFapbl XblnaaMabIKneH
XyMbIC icTenai. byinbiMabl Aepey eLuUipiHi3 xaHe
caybITTbl 60caTbIHbI3.

= Copfblll xaHe BYpiKkill KocKbLbIH 6acy (0 kyiii)
apKbinbl, KYPbINFbIHbI OLUIPIHI3.

= Kepek-xapakTap MeH Ta3a cy 6arbiH anbin
TacTaHbl3 XoHe KO3ranTKbIL KOPNyCbIH
6ocaTbiHpI3.

= KosranTkbll KOPNYCbIH arnbin TaCTaHbl3 XaHe
caybITTbl 6oCaTbIHbI3.

Ta3anayfa KaTbICTbl KEHeCTep/)KyMbIC
TopTibi

—  OppaavibiMxapblKTaH KeneHkere kapaw (TepeseaeH
€CIKKe) XKYMbIC iCTEHi3.

— Oppanbiv TazanaHfaH aiMakTaH, TasanaHb6araH
anmakka kapam XyMbIC iCTEHi3.

—  KeHgip maTagaH xacanfaH kinem TecenreH egeH
binNFangbl Ta3apTy Ke3iHae KbIpTbICTaHbIM, OHybl
MYMKIH.

—  Tyri kanblH kKinemaepai Tazanan 6onFaH CoH,
TYTiHiH 6aFbiTbl GOMbIHLLA bICKBILLMEH Ta3anaHbI3
(MbIcanbl, Kinemre apHarnfaH bICKblILL Hemece
CbINbIPFbl KOMEriMeH).

—  blnfangpel TaszanaynaH coH Care Tex RM 762
ciHaipy Kocnacekl xarbinca, Kinem 6eTiHiH kaviTa Te3
KipneyiHeH cakTanapl.

— TasananraH 6eTTe xypyre Hemece xuhasgapabl
opHanacTblpyfa Tek KernkeH CoH faHa 6onagbl,
antnece xuhasgapaaH TaT i3i TyCyi MyMKiH.

Tasanay Tacingepi

XeHin/kanbInTbI KipneHy

= Coprbill NeH BYpPIKKILLTI KocbIHbI3 (I Kyii).
YKyMbIC Ke3iHae XyyFa apHanfaH epiTiHAaiHi
XarblHbI3, 8pi COPbIHbI3.

= CopaH CoH BYpIKKiLL KOCKbILLbIH COHAIPIHI3 KaHe
XYY KypanbiHblH KanablKTapbiH XXUHaHbI3.

= Tasanan GonfaH CoOH Kinemai Tasa, Xblnbl CyMeH
Tarbl WalbIHbI3 XaHe kanayblHbl3 GoMbIHLLA
KaHbIKTbIPbIHBI3.

KaTtTbl KipneHy Hemece aakTap

BypikkiLTi KOCBIHBI3 (I KY1i).

TasanafblLl epiTiHAIHI XaFblHbI3 XXoHe 5 MUHYTKa

KanablpbIHbI3 (COPFbILL eLwipyni).

CopaH CoH kabaTTbl XeHin/kanbinTbl nactaHy

TopTibiHAe TasanaHbI3.

Tasanan 6onfaH CoOH Kinemai Tasa, Xbinbl CyMeH

Tarbl WalbIHpI3 XaHe kanayblHbl3 60MbIHLLA

KaHbIKTbIPbIHbI3.

blnfanabl xepAai Tazanayabl askray

= Kypbinfbigarbl 6YpKy cbiMaapbiH LWabIn TacTaHbl3,
6yn makcaTTa:
XKyy KypanbiHbiH 6arbIH WamameH 1 nuTp Tasa
CYMEH TONThIPbIHbI3.
PopcyHKaHbl aFblHAbI CyAblH acTbiHAA YCTaHbI3
»aHe BYpIKKiLl COpFbILLbIH Menaip cy
KONAaHbINFaHLWa KOCbIHbI3.

v v vy

OMmb6eban copfblill peTiHAe KonaaHy

Hyckay

Byinbimabl embeban coprbill peTiHAe KonaaHy YLUiH,

6YpKy TYTKaCbIH xaHe BYpKy LUNaHrICiH anbin Tactayfa

6onaapl.

Cypet [H

= bBypky wnaHrinepi MeH GekiTKill KblCKbILUTapbIH
COPFbITY LUNAHriCi MeH Copy TYTiriHEH anbin
TacTaHbI3.

= Exi 6y#ipnik wekTteriwTi 6acbiHpI3 xaHe GypKy
TYTKaCbIH KON TYTKACblHaH LUbIFapbIHbI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Kyprak copy ke3iHOe apdalibiM opHambiifaH cy3ai

KanuwblIfbIMEH XYMbIC iCMEeHi3.

Kapmpudxdi cy3eiHi (apHalibl xab0bikmap)

natidanaHraH xardalida xakKcbl cy3zineyae Kon

xemkizyze 6onadkbl.

Caybim reH Kepek-xapakmap Kyprak 601ybl Kepek,

alimnece Kip xabbICbIr Kanybl MyMKiH.

= KanaraH Kepek-xapakTbl TaHAAHbI3 XXOHE COpFbILL
TYTiKke HeMece Tikenemn Kon TyTkacblHa GeKiTiHi3.

Cyper [l

= Cyaril KanTbl OpHaTbIHbI3.

= KanaraH kepek-XapakTbl TaHAaHbI3 XaHe COpPFbILL
TYTiKke Hemece Tikenemn Kon TyTkacblHa GeKiTiHi3.

= CoprblwTbl KOCbIHbI3 (I Kyi).

TabaHabl Xepnepai copfbITbIN Tazanay

= KaTtTbl kabaT eHAipMeCiH eleHHeH copy LuymeriHe
eHrisiHi3. Kbinwakrap anfa kapai 6afrbiTTanybl
Kepex.

KK -8



Kinem canbiHfaH eaeHaepai copfFblllneH Tasanay

= KaTTbl kabaT eHAIPMECIHCI3 XKYMbIC iCTEH]3.

CypeT [H

= Copfblll KyaTblH TaHAAy YLiH KOCbIMLIA aya
KanKblLWbiH 6acbiHbI3.
Hyckay:
KocbiMwa aya xankblwbIH KorndaHFaHHaH KeliH
KaltimadaH xabbiHbI3!

Cynbl COpFbITY

HA3AP AYAPbIHbI3

Cy3sziw Kanmbl KondaH6aHbI3!

Hyckay: Erep caybIT TonFaH 6onca, kantkbl Kipic

caHblnayabl xaybin, GyNbIM KoFapbl XblngaMabIKneH

XYMbIC icTengi. ByvibiMabl aepey eLwipiHi3 xxoHe

caybITTbl 6ocaTbIHbI3.

= blnfangpbl copy YLiH KaXeTTi binFangbliblK Kepek-
XapakTapblH COpfbILW TYTIKTEPiHE Hemece Tikenemn
TYTKara KO Kepek.

= CopfbllTbl KOCbIHBI3 (I Ky#i).

CypeT @

= CyablH YNKEeH MenLepnepiH CopfbiTy KaxeT
6onFfaH ke3ae KOCbIMLLA aya XanKblLLblH aLlbiHbI3.
KonpaHraHHaH KeliH kaiTagaH »abblHbI3.

= Tonbln KanfaH caybiTTbl 6ocaTbiHbI3 ("CaybITTbl
6ocaty" 6enimiH KapaHbI3).

KonpaHyaaH weiFapy

ByibiMabl iCTEH LWbiFapbiHbI3.

Tonbin kanfaH cayblTTel 60caTbiHbI3 ("CaybITTbl
6ocaty" GenimiH KapaHbI3).

BakTbl Ta3a CyMeH Xakcbinan LwanblHbI3.

Op navipanaHyfaH KeniH, kepek-xapakrapabl
ByibIMHaH GernLekTeHi3, coHaan-ak WNaHrTi,
LLYMEKTi XaHe y3apTKbIl TYTikTi 6ip-GipiHeH
GernLeKkTeHis.

Hyckay: KanfaH cy cbipTka Lwallblpaybl MyMKiH,
COHABIKTaH Ayl He BaHHaAa cakTay eH konamnnsl
6onbIin Tabbinaasbl.

Kepek-xapakTbiH 6enLekTepiH afbiHObI CY
acTblHAA WalbIHbI3 XeHEe Xakcblnan KenTipiHia.
Kebik cyariciH afblHAbI Cy acTbiHAa Ta3anaHbl3,
opHaTy anablHAa KypraTbiHbI3.

KypbInfFbiHbI KENTIpY YLWiH alublK KanablpbiHbI3.
KypbinFbinbl cakmaHbi3. Kepek-xapakrapabl
KYPbIIFblfa OpPHATbLIHBI3 XoHe KypFak xepae
CaKTaHbI3.

KyTy, xxeHaey

Byinbimabl Tazanay

OpKesiKi wawbiparaH Ke3de.

Cypet

= ®dopcyHka GekiTkilwiH 6ocaTbIHpI3 XaHe anbin
LWbIFbIHBI3, BYPIKKILL (hOPCYHKACbIH Ta3anaHpl3
Hemece aybICTbIPbIHbI3.

L2 2 A7

L 2

Taza cy 6arbiHAarbl TOPAbI Ta3anaHbI3.

XbinbiHa 1 pem Hemece Kaxiem 6osFaHOa.

CypeT [H

= KynbinTbl aiHangbipbin, 6ocaTbiHbI3. CyariHi
GenLekTeHi3 e, Ta3a CyMeH acTblHAA XYbIHbI3.

KK-9

®DopcyHKara eluKkaHAan cy TUMeYi KaxeT.

Tasa cy 6arblH TONTbIPbIHbI3.

Ta3sa cy 6arblHbIH AypbIC OPHbIHAA EKeHAIriH
TEKCepiHi3.

= XKyy KypanblHbIH COpPFfbILLbl iCTEH LBLIKTbI, KbI3MeT
KepceTy opTanblifbliHa TanchbipbIiHbI3.

7

OpKenkKi wallbipay

BypkyaeH kewiHri eaeH wymeriHaeri 6ypikkiLwTi
TasanaHpl3.

v

Copfblil CbIMbI XeTKinikci3

TyTKagdarbl KOCbIMLLA aya XanKblLWTbl KabblHbI3.
11-cypemmi KapaHbI3

Kepek-xapakrap, CopfblLl LWWNaHrici Hemece
copfbIW TYTikTepi GiTenreH. bitenyai *obiHbI3.
Cyariw kan TonFaH: XXaHa cy3riw kanTbl
OpHaTbIHbI3.

Kebik cyariciH TazanaHpl3.

L2 N 7

Xyy KypanbiHbIH COpPfbilbl WYbINAaNAbI
= Tasa cy 6arblH TONTbIPbIHbI3.
ByWnbIM XyMbIC icTeMereHae

=> Keni alacblH eHri3iHj3.
= KbIdyaaH KopfaybiLl icke KOCbIfFaHaa, KypbInfFbiHbI
cankblHAaTbIHpI3.

TexHuKanbIK ManimeTTep

OnekTp kepHeyi 220 - 240V |V

1~ 50-60 Hz

>Keninik cakTaHabIpFbILL 10 A
(MHepumsnbl)

CaybIT kenemi 18 n

Cy CciHipy, makc. 4 n
HomwuHangbik kyatTbinbifbl P | 1200 BT
KyatTtbinbifbl P,,ac 1400 BT
Xeninik kabeni H05-VV-F2x0,75
[bi6bic aeHreni (EN 60704-2-1) | 74 ‘,qB(A)

TexHukanbiK e32epicmep natida 6onbin Kanybl
MYMKiH!
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns |hre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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